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 فصلنامبی خط مش       

-چیآن جامعه، بر هی ن حامل سنت فرهنگیتریبه عنوان اصل اتِ هر جامعه،یت زبان و ادبینقش و اهم
 یاصلی هااز سرچشمهی کیهمواره ی، محلی هاات و فرهنگیسان، ادبنیهم از است. یده نیکس پوش

ز ای انهین بخش از فرهنگ و هنر، نه تنها گنجیاست. اساختهیرا برمی فرهنگ و هنر هر کشور و ملت
رۀ ال و خاطیه، خخ، اسطوریشدۀ تارکمتر شناختهی هاشود و گوشهیهر جامعه را شامل می خیراث تاریم

ته بلاغت و لغات دانس ن، هنر،ییاز آی غنی علاوه، چونان منبعکشد، که بهیش برمیار را با خویمردم آن د
 شود. یم

گاه و پناهگاه مردم، اقوام و یخود، در گوشه و کنار، پای خیران با سابقۀ بلند تاریکشور پهناور ا
مان، ن مردیاند. اخ پرافتخار آن نقش داشتهین تارک به سهم خود در برساختیاست که هری یهاتیقوم
ی اهباشند که از ابعاد گوناگون و با جنبهیمی و ادبی و هنری فرهنگی راثیاز می ارهیذخی ک دارایهر

نرایمردم ای هاها و لهجهشیها، گواند. تنوع زبانان موثر بودهیرانیای ات فرهنگیمکمل در ساختن ح
 ها وشیها، گون زبانیه دارد. ایر و شبیاز جهان پهناور ما نظی ار کمتر نقطهاست که دی ن به حدیزم

ی هم از جهت حفظ و نگاهداری، رانیخ ادب و هنر ایی مهم از تاریهاها، هم از جهت حفظ بخشلهجه
ی تیاهمی دارای، شناسو مردمی شناسز از جهات فرهنگیشده، و ننۀ لغات و واژگانِ کمتر شناختهیگنج

جامعهی، پژوهمختلف ادبی هاق و مطالعۀ گروهیتحقی برای ن عرصه، بستریباشند و ایمی یغا
 د.یآیبه شمار می شناسو زبانی شناسفرهنگی، شناس

روری و م ی رفتار مقالات پژوهشین راستا پذیدر هم« نیزمرانیای محلی هاات و زبانیادب»فصلنامۀ 
 نهند. یپردازند و بدان ارج میبه کاوش می ادب محل گونِ گونهی هااست که در جنبهی محققان

شکلی  و به وقفهد، بتواند بیشومنتشر می میعل یۀنشرفصلنامه که با اعتبار  دورۀ جدیدامید است 
 های محلی این کشور پهناور قرار بگیرد. مندان ادبیات و زبانمنظم در دسترس پژوهندگان و علاقه

  



 

 

 الاتآیین پژوهشی مق
 

 ارسالی باید: مقالۀ
ژوهشها و پجه کاوشید نتیالات بامق)یا نویسندگان( باشد.  ار پژوهشی نویسندهکحقیقی و حاصل ت -

 شوند.ی منتهی اج تازهیسنده بوده؛ ضمن داشتن اصالت به نتاینومیعلی ها
 نویسنده پسباشد.  شدهزمان برای دیگر مجلات داخلی یا خارجی ارسال ندر نشریۀ دیگری چاپ و یا هم -

ارسال  یگریۀ دیمقاله را به نشری، جۀ داورین مجله لازم است تعهد دهد که تا حصول نتیاز ارسال مقاله به دفتر ا
 نکند.
 

 نامۀ نگارش مقالاتوهیش
 های مقالبب بخشیترت 
 ده بب فارسی یچک .1
 باشد. داشته جۀ مقاله را در بری، روش و نتمسئلهان یای از بده خلاصهیسعی شود چک -
واژه  5تا  3تواند از ها  میدواژهیکلمه بیشتر باشد. کل 250کلمه کمتر و از  150ده نباید از یچک -

 باشد. 
 شود. ده آوردهیفراز چک عنوان مقاله بر -
 ده آورده شود.ینویسنده در چکمینام و مرتبۀ عل -
 مقدمب  .2

رورت، نه، روش، ضیشیه، پیا فرضی، هدف، پرسش لهمسئان یدست باشد: بمقدمه دربردارندۀ عناصری از این
 و جز این.

 پردازش موضوع مقالب  .3
 رییگجبینت  .4
 نامب )فهرست منابع و مآخذ(کتاب  .5
 سییدۀ انگلیچک  .6
 
 دیینکات مهم و کل 
 ت شود.  یسی فارسی رعاینوالخط، اصل گسسته.  در رسم1
 . ابیات در متن از نظر چینش تنظیم گردند.2



 

الخط فارسی نوشته شوند و  سپس به  ق و با رسمیات محلی به صورت دقیکه عبارات و اب. لازم است 3
ی  برای هر صدا  نماد خاصی در نظر گرفته ین نظام آوایگردند. در ا آوانگاریبا علائم کوچک میصورت عل

و ...   x با« خ»، γبه صورت « غ»، ăبه صورت « آ»، čبا  « چ»،  šبا علامت « ش»است؛ برای مثال شده
 شوند.نشان داده می

و بین اجزای کلمات و   فاصله کین هر دو کلمۀ مستقل یت شوند. بیها رعافاصلهها و نیم. فاصله4
 شود. داده فاصلهنیم مرکّبتعبیرهای 

د به کلمۀ قبل متصل و از کلمۀ بعد با یک فاصله جدا ی. علایم نگارشی همچون نقطه، ویرگول و ... با5
 های گیومه و پرانتز باید به ابتدا و انتهای عبارت متصل باشند.متشود. علا

 ن باشد.ین و پسیشی.  حرف واو عطف در متن فارسی به صورت جدا از کلمۀ پ6
ها، نآی ر بلافاصله پس از فارسین تعابیلازم است ا نیخاص لاتی هادر صورت وجود اصطلاحات و نام. 7

 درون پرانتز نوشته شوند.
 
 هاارش و قلممحیط نگ 
 شوند. ی نگارحروفی سطر 23صفحۀ  20، حداکثر در WORD XP 2010د تحت برنامۀ  یمقالات با. 1
 نگاری شود. حروف Times New Roman،  و بخش آوانگاری با قلم IRBadrمتن فارسی با قلم  . 2
 ها به شرح زیر باشد: . اندازۀ قلم3
 شود.شتهنو تیره 15با عنوان مقالب         -

 شود.نوشتهتیره  14در متن با قلم عناوین اصلی         -

 شود.نوشتهتیره  13در متن با قلم فرعی عناوین        -
 شود.نوشته کناز 13متن مقاله با قلم         -
 باشد. 10ارجاعات در داخل متن و بین دو پرانتز )هلال( با قلم         -
 شود.نوشته 10به خاطر هماهنگی با متن، با قلم  لمات وحروف لاتینک        -
 

 هابندیفاصلب 
 .شود صفحه نوشته. عنوان مقاله بدون فاصله از سر1
 .. نام نویسنده یا نویسندگان بدون فاصله با عنوان باشد. در پانوشت مشخصات آنان نوشته شود2
ضافه زده ا اینترلۀ سطرها باهم باشد )یک . فاصلۀ متن با عنوان اصلی یا فرعی بعد از خود، دو برابر فاص3
 شود(.
شود، اما سایر بندها با نیم سانت طراز متن و بدون تورفتگی نوشته می. اولین بند بعد از هر عنوان هم4

 .تورفتگی نوشته شود
 .شوندطراز متن نوشته میهم، عناوین اصلی و فرعی کلمات کلیدیکلمۀ چکیده، .5



 

 

 .شوده، از سمت راست با یک سانت تورفتگی نوشته می. متن چکید6
 
 نویسیوشیوۀ منبع نامبکتاب 
متنی به این صورت است: شوند. نحوۀ ارجاع دروننوشته میایرانیک تمام ارجاعات داخل متن،  غیر   .1

نده، سیونی باشد، به این صورت: )نام خانوادگی تاب چند جلدکنویسنده، سال: صفحه(. اگر ی )نام خانوادگ
ان به این تو(. دربارۀ برخی کتب کلاسیک مانند شاهنامۀ فردوسی که دارای دفاتر مختلفند، میفحهسال، ج: ص

 شکل ارجاع داد: )فردوسی، سال، شماره دفتر: شماره بیت(.
 باشد. APAشیوۀ . بخش منابع و مآخذ بر اساس حروف الفبا و به 2
 .ل پرانتز()سال انتشار داخ خانوادگی نویسنده، نام نویسنده د: نامها بدین شکل باشنویسی کتابمنبع   .3  
 ناشر. :ان انتشارکم ،نوبت چاپ، ا مصحح کتابنام مترجم ی .ایتالیک تابکعنوان 
 .رانتز()سال انتشار داخل پخانوادگی نویسنده، نام نویسنده نویسی مجلات بدین شکل باشد: ناممنبع    .4
 doiکد ،(عدد-عددشماره صفحات )فقط دوره )شماره(،  ،ایتالیک نام مجله .همقال عنوان
ریخ و زمان درج ا)تخانوادگی نویسنده، نام نویسنده نام  نویسی مقالات اینترنتی بدین شکل باشد:. منبع5  

 ، نام و نشانی اینترنتی.«عنوان موضوع داخل گیومه» .مقاله در وبگاه(
 

 .دی( ارسال کن( www. adabemahali. yasuj.iau.irمجلب   ۀسامان یب را بب نشانمقال
  



 

 ملاحظات 
 یراستاریز در ویمجله و ن میات داوران و مشاوران علین فصلنامه در رد و پذیرش مقالات، بر اساس نظریا -

 ها آزاد است.آن

 سندگان است.یبر عهدۀ نوی، قو حقو میت مقالات، از نظر علیولئمس -

ق ها و رعایت اخلامبنی بر صحت داده ضمانت چاپنویسنده مسئول مقاله، موظف به تکمیل و امضای فرم  -
 علمی است.

 سندگان برگشت داده نخواهند شد.یشده، به نوافتیمقالات در -
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ی ایرانفصلنامۀ ادبیات و زبان ّ        های محل   زمین      
 )نشریۀ علمی(

 42شمارۀ پیوستب  -1402 زمستان -چهارمشمارۀ  -سیزدهمال س

 (25 -1)ص یستانجشن و سرور س یینآن در آ یو کاربردها یخوانآلوکب
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 یدهچک
س یهاترانه یبه معنا یستانیس شیآلوکه در گو ست که در آ یعرو  نی. اودشیازدواج اجرا م وندیپ نییا

خطه  نیو تمدن کهن ا یفرهنگ یغنا انگریدارد و ب شـــهیمنطقه به قدمت وجود انســـان ر نیها در اترانه
ه ب فقطمقاله  نیااســت. اما  جیرا ســتانیدر ســ زین یخیو تار یعشــق ،یمذهب نیاســت. آلوکه در مضــام

 قیاز طر حاضــرپژوهش . اختصــاص دارد یجشــن عروســ نییآن در آ یو کاربردها یخوانآلوکه یبررســ
 یررســپژوهش با ب نیانجام گرفته اســت. ا یامتعدد و اســتفاده از منابع کتابخانه شــورانیمصــاحبه با گو

سموجه مفهوم آلوکه، ش ،یخیتار ۀنیشیآن، پ یۀت شان م واجرا  ۀویاجراکنندگان،  که مردم  دهدیانواع آن ن
ستند و ا بندیپاخود  یمحل شیبا گو یعروس نییآ یچه اندازه به اجرا ستانیس آنان  نکته در فرهنگ نیه

 نشان زین رانینقاط ا گریمشابه آن در د یهابا نمونه ستانیس یهاسرودهیشاد قی. تطبچه جایگاهی دارد
 یدارد. از ســـو ینیادینقش بن یرانیاقوام ا یو محل یبوم یهانییدر آ آهنگ،شـــعر با  یکه اجرا دهدیم
قالب،  ه،یو قاف فیاز وزن، رد یســاختار یهایژگیو یها به بررســآلوکه مقاله با ذکر انواع نیادر  ،گرید

بردن از بهره یم براترانه و ترنّ این همه از  یاست. برخوردارشده آن پرداخته  یادب یهازبان، محتوا و جنبه
سرزندگ انگریب هایشاد ۀلحظلحظه شاط جمع یشور  ستخطّ  نیمردم ا یو ن کامل آنان  یبرخوردار .ه ا

 .دهدیرا نشان م یزندگ لیمسا نیتریاز اساس یکی یبرگزار تیاهم ،و سرور یشاد از

 .هسرودیسرور، بوم نییآلوکه، آ ستان،یفرهنگ عامه، س: یدیکل کلمات 
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Celebration of Festivals in Sistân 
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Abstract 
Aloukeh, in the Sistâni dialect, refers to wedding songs performed during 

marriage ceremonies. These songs have roots that trace back to the 

existence of humanity in this region and reflect the cultural richness and 

ancient civilization of this area. Additionally, Aloukeh is also prevalent in 

religious, romantic, and historical themes in Sistân. This article is 

dedicated solely to examining aloukeh-reading and its applications in 

wedding ceremonies. The current research has been conducted through 

interviews with multiple speakers and the use of library resources. This 

research examines the concept of "Alokhe," its etymology, historical 

background, performers, performance methods, and its various forms. It 

illustrates how dedicated the people of Sistân are to performing wedding 

rituals using their local dialect and the significance of this practice in their 

culture. Additionally, the comparison of celebratory songs from Sistân 

with similar examples from other regions in Iran highlights the 

fundamental role that poetic performance with melody plays in the 

indigenous and local customs of Iranian ethnic groups. On the other hand, 

this article examines the structural characteristics of various types of 

Aloukeh, including aspects such as weight, meter and rhyme, form, 

language, content, and literary elements. The abundance of songs and 

melodies for experiencing every moment of joy reflects the collective 

vitality and spirit of the people in this region. Their complete enjoyment of 

happiness and joy indicates the significance of celebrating one of the most 

fundamental aspects of life.  
Keywords: folklore, Sistân, Aloukeh, celebration of joy, indigenous 

poetry. 

                                                 
1 . Associate Professor of Persian Language and Literature of Chabahar Navy 

University, Chabahar, Iran . (Corresponding Author)*  

E-mail: elhami_pn@yahoo.com 
2. M.A. Graduate of Persian Language and Literature of Chabahar Navy University, 

Chabahar, Iran.      E-mail: zi.razi.mirshekar13958@gmail.com.   

 Received: 21/ May/2023                           Accepted: 10/Aug/2023           

 



  3 همکار وفاطمه الهامی  ---------(25-1)ص  ستانیسرور س جشن و نییآن در آ یو کاربردها یخوانآلوکه 
 

 

. مقدمب1  
های مختلف زبانی در سرزمین ایران یکی ها و لهجهها و بررسی دقیق گونهتوجه به آداب، رسوم  و آیین

این سرزمین پهناور زندگی  جایِ اقوامی است که در جای های بسیار مهم در شناخت احوالاز مقوله
آداب و رسوم گذشتۀ خود در گوشه و اجرای ها و ها، گویشلهجهکارگیری بهکنند. اقوام ایرانی با می

ورهای شادیانه به همراه سها جشناند. یکی از این آیینکنار کشور، فرهنگ اصیل بومی را تقویت کرده
گاه گریزگاهی فراهم  ،ی و متدینای محلی است که در میان عامۀ مردم پرتلاش، جدّ هها و نمایشسروده

لحظاتی را با لذت و خوشی سپری  ،ها و تکالیف سخت و ناروای روزگارآورد تا فارغ از محدودیتمی
 دارد و چون ایویژه جایگاه زمیندر فرهنگ شفاهی ایران ی بومیهاسرودهاز کنند. بدین جهت این نوع 

ه است، شد بازگو دهانبه  دهانها قرن پیشینیان،یادگار  تلفیق و به عنوان مردمانش صادقانۀ عواطفبا 
م، و رسو هاآیین، هاترانهبسیاری از این  هرچند. شوداین سرزمین محسوب میای از فرهنگ غنی گوشه

ۀ بزرگان این در سیند دارد که وجوهنوز بخشی  امااست؛ نمانده به جاها و اثری از آن زدوده شده خاطراز 
یکی  اگرچه؛ شود و جای تحقیق و تفحص داردو مجالس بازخوانی میمحافل  درو  قوم محفوظ مانده

آن را  و ددانمی هایفلترین تکسخت را  ازمحلی  اشعار بررسی معروف موسیقی محلی اروپا محققیناز 
با این حال، (؛ 62: 1377بارتوک، نک. )کندمی دستِ کم به دشواری آفریدن یک اثر عظیم موسیقی محسوب

 غور در این زمینه برای شناخت اقوام و پیشینۀ فرهنگی هر منطقه ضرورت دارد.

 یان مسئلب ب .1-1

. تبسیار رایج اسخطۀ سیستان در میان مردم  غمهای شادی و ترانه و موسیقی برای حفظ و احیای آیین
در  مه ان این ناحیهاست. مردم ارث رسیدهبه  گذشتگان ازه سینه به سین شفاهیصورت ها به این ترانه

 لیمح هایهر و تراناشعاز ا واریآیین سوگحتی و سرور و آیین جشن  در برگزاریدر شهر،  همروستاها و 
شعر  .های گذشتگان را در این زمینه حفظ و احیا کنندکنند و تلاش دارند تمامی سنتخود استفاده می

سوران، اجرای مراسم سرور و سوگ، امور زندگی از کار و فعالیت روزانه، آیین تولد و ختنهدر همۀ و ترانه 
بیان احساسات عاشقانه، بافت قالی، کاشت گندم، رشتن پنبه، صید و شکار، چوپانی و غیره  همراه و 

یبا اندوه خاطر را میهاست؛ گویی با افسون این ترانهملازم همیشگی آن  ند و عشق وزدایهای ساده و ز
با ترانه و ترنّم گره خورده سرنوشت مردمان کویر  کنند. در واقعهای دل خود میشادی را مهمان سفره

پرداز ساکنان این جهنم خاموش را حاشیۀ کویر، ذهن خیال فراخهای های وسیع و دشتبیابان»است. 
ه همین دلیل شعر و موسیقی در . ب(6: 1394، دیگرانو  )طباطبایی«به گنجینۀ شعر و ترانه بدل ساخته است

 . همه جای زندگی مردم این دیار حضوری گسترده دارد
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 پژوهش هایپرسش .1-2

 آن، این پژوهش با بررسی ورایج و رسوم ها و تمدن این خطه و برگزاری آیین فرهنگ اصالتبا توجه به 
ی به های شفاهکردن اشعار و ترانه قصد دارد تا با مکتوبمردمان این خطه، و شادمانی تحلیل آیین سور 
 :بیابدزیر  هایپرسشپاسخی برای ها بپردازد و تحلیل و نقد آن

 ؟خصوصیاتی داردو چه چه نوع شعری است خوانی آلوکه  -1

 دارد؟ ستانیمردم س یدر مراسم عروس ییکاربردها چه یخوانآلوکه -2

 دارد؟ نیزمرانیااقوام  گرید نیمشترک آن در ب یهاونهنمبا  ییهااهتبچه ش یخوانآلوکه -3

  پژوهشو هدف ضرورت  .1-3
با تحقیق در آداب و رسوم مردم منطقۀ سیستان آشکار است که آیین سور در میان آنان بسیار بااهمیت 

وصال و شیرینی ۀ در لحظافراد  لطیفزنده و و احساسات سر هاها از اندیشهسرودهبوده است؛ شادی
آداب و  اباز ادبیات شفاهی  نوع. این اندشده بیان به شیواترین گونه فته ونشئت گر پیوند مقدس ازدواج

عجین است و با انتقال سینه به سینه تا حدودی سبب حفظ  ی مردم سیستانهاسنتو  اعتقادات، رسوم
جغرافیایی منطقۀ سیستان، بادهای وضعیت در حال حاضر،  ولی زبان و فرهنگ بومی منطقه شده است.

ها نآییبسیاری از این های متعدد که منجر به کوچ اجباری از این سرزمین شده، سالیخشک روزه و 120
از  به صورت ناخواسته، ها نسل جدیدکردنها و کوچدر این مهاجرت. و رسوم را از خاطر زدوده است

این ت پاسداشتلاش برای  دلیل، ه همیناند. بشده اعتنابی اصیل خویشو به فرهنگ دور گذشتۀ خود 
 گویشمندان به این هر روز از تعداد علاقهخصوص اینکه دارد، به ایویژهاهمیت  محلیاز فرهنگ  قِسم

پرداختن  .و بیم آن وجود دارد که این اشعار لطیف با لهجۀ شیوای سیستانی از میان برود شودکاسته می
در  آبا و اجدادیسرزمین  هایبا آییننسل پیش رو را  هاثبت و ضبط آنو از این دست به موضوعاتی 

 دهد.و آشتی می کندمیمأنوس مراسم عروسی  اجرای

 پژوهشروش  .1-4
ــاحبه با تعداد یدانیمطالعات م باپژوهش  نیا ــوریگو یو مص ــتناد بهو با  ش انجام  یامنابع کتابخانه اس

 ت.                                                                                                                         شده اس بندیدستهو  آوریجمعه.ش. 1398 تابستاندر  های این تحقیقداده است.شده 

  پژوهشپیشینۀ  .5 -1

 یمتعدد هایپژوهشای برخوردار است، به همین دلیل ویژهاهمیت  از آیین سور در میان اقوام مختلف
 ذیل است:  ها به شرحاهم آنه است که در این زمینه صورت گرفت
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به  (1394از سیدحسین طباطبایی و دیگران)  «سرکویر دامغان ۀسوگ و سرور در منطقآیین » ۀمقال
 های آن وبه عنوان دو نوای مخصوص عروسی و عزا و بیان ویژگی« اُنگاره»و « سُرو»بررسی و معرفی 

سی های عروها و ترانهنگاهی به واسونک»مقالۀ ؛ استشناسی آن پرداخته های ادبی و مردمتشریح جنبه
های محلی مربوط به مجالس با تحلیل ترانه (1397از فاطمه شهبازی و آزاده عبادی)« منطقه هندیجان

عروسی در شهرستان هندیجان، خواننده را با سبک زندگی، آداب و رسوم و جهانبینی مردم این منطقه 
از حسن ذوالفقاری و لیلا «  های ایرانسرودهشناسی بومیهگون»در مقالۀ ؛ آشنا کرده است

 های آن پرداخته شده است؛ها و ویژگیها، بیان تاریخچه، ارزشسرودهبه تعریف بومی (1388احمدی)
ز عظیم ا« های اساطیریمایههای عروسی منطقۀ لارستان با تکیه بر بنبررسی و تحلیل ترانه»مقالۀ 

سرودهای در منطقۀ لارستان و بومی عروسیهای آیین جایگاهبه  ( 1401فضلی)عارف  جبّاره ناصرو و
  .اختصاص دارد. مطالعۀ این مقالات در هدایت نگارندگان این تحقیق، مؤثر بوده استمربوط به آن 

 های زیر منتشر شده است: مقالات و کتابنیز سیستان  ادبیات عامۀ مورد در کنونتا
های بومی و دوبیتی 1200( از الهامی و سنجرانی که به تصحیح 1395) «های سیستانسیتک»کتاب 

کندو)فرهنگ مردم »است؛ کتاب سیستان پرداختهها موضوعی و ساختاری و زبانی آنتحلیل 
ها و هنرهای نمایشی سیستان ها، رباعیها، سنتها، متلالذاکرین به بازی( از رئیس1370« )سیستان(

خوانی و کاربردهای آن در آیین سوگواری ارده»مقالۀ . ها را معرفی کرده استآنو  مختصر داشته ۀاشار
سرودههای ادبی سوگو جنبه ساختاری و محتوایی(، به تحلیل 1398از الهامی و میرشکار)«  سیستان

-در مورد آیین سور و شادیای مبسوط و جداگانهتاکنون کار تحلیلی است؛ اما پرداخته های سیستان

                             است. انجام نشده ،سیستان خوانیهای آن از نوع آلوکههسرود

 آیین سرور سیستان و. 2

 معرفی منطقۀ سیستان .2-1

یا در جنوب شرق ایران واقع شده750ارتفاع با  از لحاظ جغرافیاییسیستان منطقۀ   است. متر از سطح در
 به کویر لوت و غربافغانستان، از خاک به  شرقاز  ،ایناتاز خاک افغانستان و ق بخشیاز شمال به 
: 1317بهرامی، نک. )اتصال دارد افغانستان  سرزمیناز  بخشیجنوب به بلوچستان و سمت کرمان و از 

روزه 120های بادهمراه  های گرم و سوزان بهتابستان دارایآب و هوای گرم و خشک با این منطقه . (2/505
 نک.)شهرت دارد « ملک نیمروز»که به  سرزمین. این استباران خشک و کم وهای سرد و زمستان

های آداب و رسوم و آیینکه در  استای میراث مادی و معنوی غنی و پرمایهدارای ، (894-5: 1369افشار، 
  .داردای برجستهنمود  آن
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 ختهدرآمی محلیی هابخشی از میراث معنوی سیستان شامل آداب و رسومی است که با شعر و ترانه
 یرازدر قالب فرهنگ بومی منطقه شکل گرفته است؛ ها این آیین. آغازی بر آن متصور نیستاست و 

وگ؛ س ی؛ گاه سور دارد و گاهگینغم یگاه شادمان است و گاه ،دیابدر بستر کار تولد می ی کهنسانا»
برای نسل بعد از خود برجای یادگاری که  بهترین مسیراین  در ،گاه در عروسی است و گاهی در عزا

 شعر و ترانه با تلفیق، این خطه و رسوم هاآیین. بدین جهت (1058: 1376)فرجی، « گذارد، فرهنگ استمی
به صورت  ،آمیختهتجربۀ زندگی مردم و رخدادهای پیرامون آن درهم احساسات و  باکه  و موسیقی 

وسی آیین عر ،هایکی از این آیین است. اج یافتهرو منطقهمحافل و مجالس مردم این  درفرهنگی ماندگار 
 .سرودهای خاص آن در سیستان رواج دارداست که با بومی

 های آن در سیستانسرودهیین سور و بومی. آ2-2
 یژهو بین هر قومی،شود و در می اجرا مخصوصی رسومایران، با آداب و  سرزمینسور و شادمانی در  آیین

آن اندازه اهمیت داشته است که به  ،حاد مردمآشروع زندگی مشترک برای  است. گویامنحصربه فرد و 
ترین اتفاق زندگی طی آداب و مراسم خاصی با شعر، ترانه و موسیقی، رقص و پایکوبی جشنی عنوان مهم

ناگزیر  ،های مادیها و نداشتهرغم همۀ داشتهحیات و سرزندگی بدانند و بهموسیقی تدارک ببینند و آن را 
ازتاب ب»ین دست به عنوان ا هایی ازه برگزاری هرچه بهتر مراسم در جمع اجتماعی خود باشند. لذا آیینب

ها و باورهای بشری به خوبی از حفظ پیوند باورهای گوناگون هرقوم در طول تاریخ ترین خواستپنهان
: 1395ی و پوربختیار، )فاضل«ت اجتماعی استترین نمودهای هویّ سان در شمار مهمدهند و بدینخبر می

گواری وهای رایج در سیستان مانند آیین سآییندیگر عروسی در کنار  آداب و رسوم مربوط به جشن. (122
ازدواج و  ۀت پسندیدها به لحاظ الزام به انجام سنّ شود. سیستانیبرگزار می ایآداب ویژههمواره با 

نند. کا با شور و هیجان و آداب زیبایی برگزار میهمواره آیین عروسی ر ،به تشکیل خانواده دادناهمیت
 شود: خوانی معروف است اجرا میاین آیین معمولًا با شعر و موسیقی و ترانه که به آلوکه

 (ālowka)سرودۀ آلوکَب و کاربرد بومی . مفهوم 2-2-1 

اشعاری . (1/37: 1392شهنازی، نک. )شودهای عروسی اطلاق میدر فرهنگ بلوچی نیمروز به ترانه« آلوکَه»
از  شود. این اشعار بیشترخوانی شنیده میها به شکل مولودیهای سنتی و ایام جشنبرای عروسی»که 

گیرد. مردان و زنان سالخورده های سنگین عشقی و تاریخی سرچشمه میمضامین مذهبی و یا سروده
بارز  ۀ. نمون(76: 1370الذاکرین، )رئیس «دکننینوایی اجرا مجمعی و گاه به حالت تکبه طور دستهرا  هاآلوکه

ره دوره »گونۀ آن نوع عشقی و غریب ؛است« دل ز مهر حیدر»آن در شرح مقام و منقبت دوازده امام، 
واختن بیشتر با ن و است «کوچه گیر کوچه بند کوچه ره واگذار»ای به نام و نوع تاریخی آن آلوکه« دوره
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های رایج آن در مراسم سرور و نمونه)همان(. شوده با ساز و دهل خوانده میو گا است دف و دایره همراه
 ها موضوع مقالۀ حاضر است. د که این نوع آلوکهگردعروسی برگزار می

 آلوکبوجب تسمیۀ  .2-2-2
دل با مضامین مذهبی، تاریخی خوانی سالخوردگان زندهترانه»گونه که ذکر شد، اصطلاح آلوکه به همان

مکتوبی که دربارۀ  منابعدر  ریشۀ این واژه بارهشود. دراطلاق می (15: 1395)آذرگان، « ر نهایت عشقیو د
ه اَلوک»نشد؛ در فرهنگ دهخدا در مدخل واژه  دیدهسیستان نوشته شده مطلبی گویشی فرهنگ 

(alooka ») ولی میای مغواژهو برخی آن را است اسمی عربی به معنای رسالت و پیام که آمده است
است و در گویش مازنی  «پروانه و پیغام»( به دو معنای alook« )اَلوک»دانند. در فرهنگ معین واژۀ 

باط ارترسد در معنای پیام و رسالت بیبه معنای شراره، جرقۀ آتش و شعلۀ آتش آمده است. به نظر می
تاریخی و عشقی و هم در با معنای آلوکه در سیستان نباشد؛ چون اشعار آن، هم در محتوای مذهبی، 

از سوی  دهد. های عروسی، همواره حامل پیام است و رسالت خود را از این طریق نشان میموضوع ترانه
هم چون  باشد.ریشه همهای عروسی به معنی ترانه(« Hālōهالو)» واژۀ بلوچیبا  رسد نظر می دیگر به
 به صورت (h) معمولًا  واج ،ویش سیستانیگدر هم  ی وزبان بلوچ یهاو لهجه هاشیاز گو یدر برخ

(a )به « آلوکه        آلو        هالو»تواند صورت دیگری از آلو باشد؛  لذا واژۀ شود، هالو میتلفظ می
 داشته باشند.  یکدیگرای با توانند نوعی قرابت ریشهمی ،های عروسیمعنای ترانه

یخی پیشینۀ .2-3- 2  تار
های ناشی از کار دهندۀ آلام و رنجق و تسکینزادۀ ذهن خلّا »ای هر قوم و قبیله نمیاهای محلی در هتران

جشن و در مراسم افراد  معمولاً (. 147: 1388)ذوالفقاری و احمدی، «و تلاش و زندگی فردی و جمعی است
 وشبه صورت خودجهایی را هتران ،به فراخور حال امور مربوط به زندگیدر کار و  سوگواری، یاشادی 

یج از دایره  آهنگکلام  و یا گرفتن ضرب کردند که با آهنگزمزمه می  گونهچو بدون هیفراگیر شده به تدر
 اشعار ایرس هم مانندهای سیستان سرودهاست. شادی انتقال یافته نسلبه  نسل یتاریخ مشخص و دقیق

ا احساسات خود ر ...ار، سرایندگان این اشع»ایش ندارد. سرمشخصی برای  تاریخو  گوینده ،عامیانه
اند؛ در نهایت سادگی و روشنی بیان سرودههایی که فقط برای دل خود و به یاد دلدار خود میدر ترانه

و اگر اغراقمقدمه( : 1317)کوهی کرمانی،«ی بوده استها کِ آنکه مشخص شود زمان سرایش آنبی ،اندکرده
. (344: 1334)نک. هدایت، انداقبل تاریخ سرچشمه گرفتههای روستایی گاه از دوران مترانهآمیز نباشد؛ 

به قدمت ای تاریخچه بدون زمان مشخص، شادی نیز های جشن وسرودهبومیتوان گفت بنابراین می
 . دارد این خطهمردم  میانو تجربۀ زیبای وصال و پیوستگی، در  انسانوجود 



 8  1402 زمستان، 42 ، پیاپی4، شمارۀ 13دورۀ ایران زمین،  یمحل یهافصلنامۀ ادبیات و زبان 
 

 

 اجرا کنندگان آلوکب .2-2-4

نقش محوری در مجالس عزاداری « خوانیارده»ۀ سرودسوگدر اجرای  گونه که زنان سیستانهمان
-هآلوک»کنند. آنان ها نیز نقشی بنیادین ایفا میسرودهدر اجرای شادی(، 6: 1398)نک.الهامی، برعهده دارند

نفره اجرا میگاه به صورت تک و خوانی را نیز در مجالس عروسی و شادی گاه به صورت گروهی
ها زنان سرودهکه محور اجرای تمامی این بومیاست  . نکتۀ قابل توجه این(76: 1370ذاکرین، ال)رئیس«کنند

پذیری وی و مسئولیتزن  یتبه جنسو سرودخوانی نوایی رسد اختصاص این همهستند. به نظر می
هستی  ۀمرکزی دایر محورزمین است که زن را مشرق اندیشمندانو  فیلسوفاناز اندیشۀ  مربوط و برگرفته

فروغ از پریستاران معابد تواند انعکاسی کماین اندازه حضور زن می»؛ بنابراین آوردندبه حساب می
پریان، عروس و داماد را تا  ،اند؛ در باورهای عامیانه)آناهیتا( باشد که همگی زن بوده ایزدبانوی بزرگ

این در واقع . (136: 1355سن، ریستین)ک«پردازندکنند و به آوازخوانی و پایکوبی میبه حجله همراهی می
دادن زن و مرد به ها سوقاند که خویشکاری آنخدایان مادینۀ باروری بوده» ای در حکمهای افسانهپری

رنگ آن خویشکاری گیری برای ازدیاد نسل بوده است. لذا حضور برجستۀ زنان بیانگر نقش کمسوی کام
ایی )طباطب«شده استر، مایۀ خشنودی ایزد بانوی مادر دانسته میاست که ابراز شادمانی از ازدواج دو نف

 . (15: 1394و دیگران، 

 در مراسم عروسی  زنانو  مردان آیین رقص و پایکوبی .2-2-5

عروس  ۀهم در خان ،، آیین رقص و پایکوبیعروسی زدن در مراسم مختلفو دایره علاوه بر اجرای اشعار
ها رایج است و هم بین شود. به این نوع رقص محلی که هم بین خانممیو هم در محوطۀ بیرونی آن برپا 

گویند. آقایان معمولًا در )چوب بازی( می (čowbaziو چوبازی ) (pčā« )چاپ»آقایان، در اصطلاح 
های دونفره، چهارنفره یا گیرند، با چوب در گروهکه از ساز سرنا و دهل می آهنگیضرببیرون حیاط با 

چرخشی به دور خود با توجه به آهنگ نیم گرد هم، در هر واردایره ضمن چرخیدنآیند و هم میگرد بیشتر 
رقصند. این هماهنگی باید به کوبند و میها را دونفر دونفر به هم میهنگ دهل، چوبآو نواختن ضرب

 و یک لحظههنگ در یک لحظه رودرروی هم آدونفر دونفر با ضرب ،های رقصندهای باشد که گروهگونه
اه شود که گروه رقصندگان گهای موزیک سبب میپشت سر هم قرار گیرند. این تمرکز بر آهنگ و ضربه

ها مشغول رقص شوند؛ بدون آنکه احساس خستگی کنند و حتی تماشاچیان نیز از دیدن آن ساعت
زیک آرام سه مرحله دارد که ابتدا با مو« چوبازی»حرکات موزون نمایشی احساس خستگی نکنند. 

 شود و در پایانکنند؛ در میانه، آهنگ کمی تند میرقصندگان خود را گرم می ،اصطلاحشود و بهشروع می
ص رق» ها نیز در خانه با دایره به سبکی خاص که اصطلاحاً گیرد. خانمسرعت موزیک و رقص اوج می

گیرند و با هنگ میآدایره ضربوار از های دو، سه یا چندنفری دایرهنام دارد، به صورت گروه« چاپی
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چرخند و محفل را گرم زدن، ضمن چرخش به دور خود، گرد هم میکوبیدن متناوب پا بر زمین و دست
گ های سفیدرنپیراهناز  ،دارند. لباس زنان و مردان سیستانی برای چاپ نیز خاص است. مرداننگه می

های رنگی با دامنی ها نیز از شلوار و پیراهنخانمکنند و دار و گشاد و کوتاه استفاده میبا دامن چین
ای هرقص هراتی یکی از رقص ،کنند. در ضمن، استفاده می«پاچین»بالای زانو موسوم به  تاپُرچین 

)راوی .های سیستانی آمیخته شده استکه امروزه با رقص استسنتی مردم منطقۀ سیستان و خراسان 
 (.1و  14شمارۀ 

 های دیگر در مناطق مختلف ایرانخوانی با گونببآلوک ۀمقایس .2-2-6
ــت و ــع اس ــر جوام ــت در اکث ــوم بااهمی ــدس ازدواج از رس ــین مق ــه آی ــا ک ــی از آنج ــه و احساس  تجرب

-و بـا ترانـهشـود می، همـواره بـا جشـن و سـرور در دایـرۀ جمعـی برگـزار کنـدرا عرضـه مـیمشترک 

ــت ــص و آواز، دس ــی، رق ــای محل ــه ــایکوبی در می ــانی و پ ــیوهافش ــه ش ــی ب ــوام ایران ــر اق ای ان دیگ
 شود. اجرا می مشابهتقریباً 

 در بلوچستان است (Lārō« )لارو»( و Hālō« )هالو»خوانی در سیستان، مراسم آلوکه نمونۀ مشابه

که مختص مراسم عروسی است و به هنگام استحمام داماد در روز هفتم عروسی به وسیلۀ خوانندگان و 
با  ناحاضرشود و ساز و دهل خوانده میهمراه با نواختن  نام دارند،شائر  ایپهلوان  ای کهنوازندگان حرفه

در  ،هااز این غیر. (27: 1388افتخارزاده، نک. )کنندوار آن را همراهی میزدن و رقصی کُند و دایرهدست
شب اول  که در ششای است ، ترانهکردن( به معنای ستایشNāzenk« )نازینک»بلوچستان ترانۀ محلی 

 شود. متن نازینک برای عروس و داماد متفاوت استعروسی و در ستایش عروس و داماد خوانده می

( که به صورت آواز با Sawtت )سوهای شاد با مضامین عاشقانه با عنوان همچنین ترانه .(26)همان: 
شوند از اجرا می سوران با رقص و پایکوبیهمراهی چند ساز در مراسم شادی، عروسی، نامزدی و ختنه

 های شاد بلوچستان است.سرودهدیگر بومی
در منطقـۀ « سُـروی»هـا در جاهـای دیگـر ایـران نیـز وجـود دارد: مثـل سـرودهنظیر ایـن شـادی

انگیـزی اسـت کـه زنـان در مراسـم عروسـی در دامغـان کـه شـامل اشـعار طـرب« رَوایـی»سرکویر و 
ــدمــی ــک. )خوانن ــایی و دیگــران، ن ــه« واســونک» .(8: 1394طباطب ــی شــیرازی کــه معمــولًا تران هــای محل

ــان در ــی زن ــره م ــا دف و دای ــراه ب ــی هم ــم عروس ــدمراس ــک. )خوانن ــدی، ن ــاری و احم . (146: 1388ذوالفق
(، 66: 1397شــهبازی و عبــادی،نــک. )اســتهــای عروســی در هنــدیجان ســرودهبــومی« بیــت»و « ســرو»

ــه و بویراحهای مربــوط بــه ســرودهشادی« ســورو» « تــوی آیــدیملاری»هــای ســروده ؛مــدکهگیلوی
اشـعار  ؛بوشـهرهـای بـومی سـروده« چـویی»و « بسـت» ؛تـرکمن مربـوط بـه بنـدر« آللشدیرمه»و 

ــۀ  ــارم»عامیان ــیت بی ــتان« س ــه» ؛در لرس ــاوه« ترنگین ــوک» ؛در س ــتان« دیل ــاز» ؛در کردس در « س
ــول  ــک. )دزف ــدی ، ن ــاری و احم ــو  (146: 1388ذوالفق ــان ک ــتان هرمزگ ــنک در اس ــون باسِ ــمی چ ه در مراس
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ــی  ــاد و مجــالس عروس ــروس و دام ــتحمام ع ــدان، اس ــحنابن ــیخوان ــک. )دشــوده م ــاران ن ــاره و همک جب

هــا در آیــین پیونــد و عروســی اســت کــه در ســرودههــای از بــومینمونــهالــذکر مــوارد فوق(. 22 :1398
مراســـم مشـــابهی چـــون حنابنـــدان، مراســـم اســـتحمام عـــروس و دامـــاد، مجلـــس عروســـی و 

و تعـدد در نقـاط مختلـف ایـران شـود. ایـن انـدازه همـاهنگی و تشـابه ظی عروس اجـرا مـیخداحاف
ــکوه ــه باش ــزاری هرچ ــه برگ ــت دادن ب ــانگر اهمی ــی بی ــوام ایران ــان اق ــدس ازدواج در می ــین مق ــر آی ت

 است.

 خوانی در مراسم عروسیانواع آلوکب .2-2-7
ا، هکاربرد دارد؛ هدف از اجرای این ترانهدر آیین سرور سیستان این نواهای شاد در چهار موضع عروسی 

، آلوکۀ سرتراشک، آلوکۀ شب عروسی، آلوکۀ گِرا بردن بندانشاد و سرگرم کردن میهمانان است: آلوکۀ حنا
 .استکردن عروس از خانۀ پدری( که ترنم هریک از این اشعار در جایگاه خود چاشنی مراسم )مشایعت

 حنابندان ۀآلوک .2-2-7-1
غاز آ ،این شب .معروف است« شب سرشویی»عروسی در سیستان به شب حنابندان یا  شب قبل از

هنگ دایره آابتدا حنای آماده را از خانۀ داماد با ضرب ،مراسم عروسی است. برای انجام مراسم حنابندان
آورند. بستگان داماد همراه با ظرف حنا در حیاط خانۀ عروس به رقص و به سمت خانۀ عروس می

پردازند و بعد از رسیدن به درب ورودی خانۀ عروس، بستگان عروس در یک اجرای نمایشی بی میپایکو
که به شیوۀ مناظره بین دو خانواده « ایآلوکه»شوند و با خواندن مانع ورود آنان می خانه، با بستن در

گردد و در آغاز میشود، مراسم عروس و داماد با همراهی دایره و دست زدن و پایکوبی همراهان اجرا می
)راوی شمارۀ شودگشایند و مراسم حنابندان شروع میداماد در ورودی را می ۀپایان اجرای آلوکه، خانواد

شود نیز برگزار می غیره روستاهای اردبیل و ،نظیر این مراسم در بخش آبسرد دماوند، بوشهر، جندق(. 13
 و افشانی و پایکوبیدست وا و آوازهایی از سوی زنان هکه با آیین و رسوم تقریباً مشابه همراه با ترانه

 (.41-39: 1382جاوید،  نک.)گیرد هنگ دایره صورت میآضرب

 خانۀ عروم پشت در   ،متن آلوکۀ حنا .2-2-7-1-1
ست که دو خانواد شعری گروهی ا س ۀآلوکۀ حنا  صورت  شده به  ال و ؤعروس و داماد در موقعیت ذکر 

ــهولت درکا میجواب به شــیوۀ مناظره اجر ــمارۀ را ، ابیات خانوادۀ داماد ابیات متن کنند. برای س با ش
 ایم:آورده دوو ابیات خانوادۀ عروس را با شمارۀ  یک
 dar vā kone, dar vā kone, henā meyāre var ŝomā در وا کُنِه، در وا کُنِه، حِنا میارِه وَر شما    -1

                                              .ایمید، برایتان حنا آوردهباز کن را باز کنید، در را : دربرگردان
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      henā ŝomā māle ŝomā, mā za nadāre var ŝomā  ما زَ ندارِه وَر شما   حِنا شما مالِ شما، -2
 : حنای شما مال خودتان، ما زنی برایتان نداریم.برگردان

 dar vā kone, dar vā kone, xefti meyāre var     رِه وَر شمادر وا کُنِه، در وا کُنِه، خفتی میا -1

ŝomā         
 .ایم: در باز کنید، در باز کنید، برایتان گردنبند آوردهبرگردان

    xefti ŝomā māl ŝomā, mā za nadāre varخفتی شما مالِ شما، ما زَ نداره وَر شما                 -2

 خودتان، ما زنی برایتان نداریم. : گردنبند شما مالبرگردان

 dar vā kone, dar vā kone, alango meyāre        در وا کُنِه، در وا کُنِه، النگو میارِه وَر شما   -1

var ŝomā 

 alango ŝomā māl ŝomā mā za nadāre var      شما مال شما، ما زَ ندارِه وَر شما  یالنگو -2

ŝomā  
بریم بریم عروس رو، ما میاُشتر قطار آوردیم، پِنَرِ )پیراهن( یار آوردیم، ما می هَزار هَزار آوردیم، -1

 عروس رو.
hazār hazār āvordim. oŝtor qatār āvordim. penare yār āvordim, mā mebarim aros ro. 

ma mebarim aros ro. 

 دیم عروس رونمی دیم عروس رو، مااُشتر قطار رَ پس ببر، پیرَنِ یار رَ پس ببر، ما نمی -2
oŝtor qatār ra pas bebar. pirane yār ra pas bebar. mā nemidim aros ra. mā nemidim 

aros ro. 

 شود: فتح می« قلعه»شود و به قول معروف در باز می ،با اعلام عبارت زیر و آخر به احترام داماد در
 dar vā kone, dar vā kone, domād meyāre    در وا کُنِه، در وا کُنِه، دوماد میارِه وَر شما      -1

var ŝomā      

دن خوان و شود و بعد از کمی رقص و پایکوبیخانه، حناها به درون خانه برده می بعد از باز شدن درِ 
شود تا بیاید و اجازه دهد تا به دست و عروس خواسته میهای خانوادۀ تربزرگیکی از از مادر یا  شعر،

 بزنند.پای عروس حنا 

 تر عروممتن آلوکۀ حنا وقت اجازه گرفتن از بزرگ .2-2-7-1-2
  emŝow henā mibande. ve dast o pā mibandeبندِه          بندِه، وَ دست و پا میامشو حِنا می-
     .aga henā nabāŝa xoŝk az telā mibande                  بندِه    اگه حِنا نباشَه، خشک از طِلا می-
  .henāy kermāni ra fāmile ŝā mibande           بندِه       حِنای کرمانی رَه فامیل شا ]داماد[ می-
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  henā henā henāye, henā če xoŝ nemāya نِمایَه                     حِنا حنِا حنِایه، حنِا چه خوش-

    .daste aros mebande, tā mādaraŝ beyāya                دست عروس مبندِه، تا مادرش بیایَه   -

 (3)راوی شمارۀ                                                                                                                             
پول به انجام مراسم، مقداری  ه برایتر عروس ضمن اجازبعد از اجرای آلوکۀ حنا، مادر یا بزرگ

مهمانان حاضر در مجلس نیز هرکدام به  ،زدندهد. همچنین در حین حناعنوان هدیه به عروس می
 (. 3و  2)راوی شمارۀ  اندازند اندازۀ وسع خود پولی در سینی حنای عروس می

 سرتراشَک ۀآلوک .2-2-7-2
نان به اندازۀ وسع خود میهما ،دهند. بعد از خوردن ناهارروز عروسی در روستاهای سیستان ناهار می

 .گذارنددر سینی فردی که از جانب خانوادۀ داماد انتخاب شده، می« کمکی»مقداری وجه نقد به عنوان 
های ازدواج است. عصر جبران هزینه جهتاین رسم پسندیده بیانگر کمک همنوع به خانوادۀ داماد 

خواهند تا سر و صورت داماد را در می نشانند و از سلمانی محلهمان روز داماد را بر روی سکویی می
کار، زنان و مردان مان با اینزهم .که از طرف عروس هدیه شده، اصلاح کند« لنگی»پارچه یا اصطلاحاً 

کنند و همزمان در لنگ داماد وجه نقد دایره زمزمه می آهنگضربرا با « سرتراشَک»آلوکۀ  ،حاضر
                           هنوز هم در روستاهای سیستان کمابیش رواج دارد.این آیین .  (9و  6)راوی شمارۀ ریزند می

 متن آلوکۀ سرتراشک . 2-2-7-2-1 
 sar tarāŝak mobārak bāŝa سر تراشَک مبارک باشَه    

 اصلاح موی سر مبارک است. برگردان:
 unjā ke sar metrāŝide, noql o nabāt                     پاشیدَهاشیدَه، نقل و نبات میاونجا که سر متر

mepāŝide       

 کنند.کنند نقل و نبات نثار میآنجا که موی سر را اصلاح می برگردان: 
 sar tarāŝak mobārak bāŝa سرتراشَک مبارک باشَه    

 ,mebaxŝide   unjā ke sar metrāŝide     بخشیده   اونجا که سر متراشیدَه، کلای)کلاه( خوب می

kolāy xub 
 sar tarāŝak mobārak bāŝa سرتراشَک مبارک باشَه    

 unjā ke sar metrāŝide, qabāye xub                   ه بخشیداونجا که سر متراشیدَه، قبای خوب می

mebaxŝide                            
 sar tarāŝak mobārak bāŝa سرتراشَک مبارک باشَه    

 unjā ke sar metrāŝide, ŝalvāre xubه                   بخشیدیدَه، شلوار خوب میاونجا که سر متراش

mibaxŝide                            
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 sar tarāŝak mobārak bāŝa سرتراشَک مبارک باشَه    
 unjā ke sar metrāŝide, angoŝtare ه                    بخشیداونجا که سر متراشیدَه، انگشتر خوب می

xub mebaxŝide                       
 sar tarāŝak mobārak bāŝa سرتراشَک مبارک باشَه     

 (1370:73)رئیس الذاکرین، 

ریزند تا حاضران به مقداری نقل و نبات و سکه از روی دیوار بلندی بر سر داماد می ،در پایان کار
داماد را بر روی اسبی می ،«سرتراشک»اصلاح یا نشانۀ تبرک چیزی از آن را به چنگ آورند. بعد از 

یکی از  . سپسکنندبرند و جمعیت با ساز و دهل او را همراهی مینشانند و بر سر نهر آب به حمام می
ورند آکند و با رقص و پایکوبی و هلهله به سمت خانۀ عروس میلباس دامادی را بر تن وی می ،حاضران

د به رسکه این آیین شباهت به آیین رایج در منطقۀ بلوچستان دارد، به نظر میاز آنجا  .(4و  2)راوی شمارۀ 
  های ساکن در خطۀ سیستان رواج یافته است.وسیلۀ بلوچ

جان سیستانیآلوکۀ سبزه .2-2-7-3  

ــبزه» ــت. خانوادنمونه« جانس ــی اس ــب عروس ــب ۀای از آلوکۀ ش ــم ش  عروس و داماد در طول مراس
سی صطلاح به مجلس را ، های مختلفمهمانان با نواختن دایره و اجرای آلوکه ضمن پذیرایی از ،عرو ا
 کنند:شور می گرم و پر

 sabza gole dāro, mna malāmat makne                              منَه ملامت مَکنِه            ،سبزَ گُلِه دارُ 

 مرا ملامت نکنید. ،رویی دارمگل سبزه برگردان:

 mardom gala dāro, mna malāmat makneمنَه ملامت مَکنِه                                  ،دارُو مردم گَلَه

 مرا ملامت نکنید. ،از مردم شکایت دارم برگردان:

 az das yo ŝade xasta, ŝekāyat makne                               از دَسیوُ شَدِه خَستَه، شکایت مَکنِه      

 شکایت نکنید.    ،اگر از دستش خسته شدید :برگردان

 az das me ŝāki asta o peŝ kalo tar                       از دس مِه شاکی استَه اوُ پِش کَلُوتر                  

 او از دست من نزد بزرگترها شاکی است.       برگردان:

 yak peγome dāro me, var o bare                                    یَک پِیغومِ دارُو مِه، وَر اوُ بَرِه                

 برایش ببر. ،یک پیغام دارم برگردان:
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 sabza jān del tango, del xa var ke bando            تَنگو، دل خَه وَر کِه بَندُو           سبزَه جان دل

 شم.: سبزه جان دلتنگم، به چه کسی امید داشته بابرگردان

 to var xa yāre grafte, me ālā xe ke bexando        خِه کِه بخندُو    ای، مِه آلَا تو وَر خَه یارِ گرَفتِه

 حالا من با چه کسی بخندم؟ ،: تو برای خودت یار انتخاب کردیبرگردان

 ar ruz dāro me roz ŝomāri meno                                    اَر روُز دارُو مِه رُوزشُماری مِنوُ                

 کنم. هر روز دارم روزشماری می برگردان:

 key jomea meŝo ke sabza jāna bino                            کِی جمعَه مِیشُو کِه سَبزَه جانَ بینُو           

 شود که سبزه جان را ببینم. کی روز جمعه می برگردان:

 čen hafte ya ke del me var o āsiya                        ل مِه وَر اُ آسییَه                      یَه کِه دچِن هفتِه

 چند هفته است که دلتنگش هستم.  برگردان:

 bina  sabza jān key meyāee ke čaŝ me tra                    ؟جان کِی میایی کِه چشِ مِه ترَ بینَهسبزه

 ؟ان کی میایی که تو را ببینمجسبزه برگردان:

 sabza jān del tango, del xa var ke bando   سبزَه جان دلتنگُو، دل خَه وَر کِه بَندُو                      

 جان دلتنگم، به چه کسی امید داشته باشم؟سبزه :برگردان

 to var xa yāre graftey, me ālā xe ke bčando           خِه کِه بخَندُو   ای مِه آلَا تو ور خَه یارِ گرَفتِه

 تو برای خودت یار انتخاب کردی، حالا من با چه کسی بخندم؟  برگردان:
(7و 5)راوی شمارۀ                                                                                                                                  

را بردن عروم  .4-7-2-2  آلوکۀ گ 

روند تا برای در پایان مراسم، زمان رفتن عروس به خانۀ بخت، داماد به همراه پدر خود نزد پدر عروس می
 .ندکای دخترش را برای رفتن به خانه بخت بلند میبردن عروس اجازه بگیرند. پدر عروس با دادن هدیه

گِرا »همزمان با  .اع، ناراحت است و بغض داردمعمولًا عروس به خاطر ترک خانۀ پدری و لحظۀ ود
-وی را با آلوکه ،های حاضر در مجلسعروس )مشایعت کردن(، زنان سالمند به همراه دیگر خانم« بردن

مُوکَه » ۀ. آلوک(8)راوی شمارۀ  کنند دایره، تا خارج از منزل همراهی می آهنگضربای پرسوز و دردناک با 
هایی از زبان عروس برای مادر، هاست که به صورت پیامترین این آلوکهمعروف از« مِه کنجَه کِه تُونُو
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-اینکه نمی واش دارد های او از زندگی آیندهنگرانیو حکایت از دل شودخواهر و برادرش خوانده می

ند کهای مادر را از زبان خود برای دخترش بازگو میتابیها و بیبیم ،خواهد او را ببرند. سپس خواننده
 ۀوجود دارد: در منطقنیز ها در شهرها و حتی کشورهای دیگر . این نوع ترانه(38: 1392شهنازی، نک. )

 ۀهنگام در انتقال عروس به خاناست که شب« سروی زن بُران»محلی به نام  ایسرکویر دامغان نیز ترانه
در آداب و رسوم (. 13: 1394یی، طباطبا)نک. شود بانوی جوان است، خوانده می ۀابیاتی که بدرق ،داماد

: 1398، دیگران)نک. جباره و عروسی در شهرستان جهرم نیز اشعاری با عنوان خداحافظی عروس وجود دارد 

ام باشد به این ناشعار یونانی هومنائیوس که به مناسبت نام هومن که خدای زناشویی می»همچنین  .(10
های زناشویی و هنگامی که عروس را به دیم تنها در جشنموسوم شده است. این نوع شعر را در یونان ق

ها در بین اقوام مختلف بیانگر این شباهت .(13: نک. همان) شده استخانۀ شوهر می بردند، خوانده می
به ایجاد اندوهی مشترک  ،جدید ۀخود و پیوستن به خانواد ۀاین نکته است که جدایی دختر از خانواد

 ن احساسات لطیف در قالب اشعار نمود پیدا کند.انجامیده و باعث شده ای
ال و جواب به شیوۀ مناظره از زبان عروس، مادر، خواهر و برادر عروس ؤاین آلوکه نیز به صورت س

 وداز زبان عروس، ابیات شمارۀ  یکشمارۀ  ، ابیاتشود. برای سهولت درک ابیاتبازخوانی و اجرا می
از زبان برادر عروس  چهاراز زبان خواهر عروس و ابیات شمارۀ  سهاز زبان مادر عروس، ابیات شمارۀ 

 شود:          نقل می

 متن آلوکۀ رفتن عروم از خانۀ پدری .4-7-2-2-1

 شعروم بب مادرخطاب  -

 moka me kenja ke tono, mna nelli ke bare             تُونُو، منَه نِلی کِه بَرِه.   مُوکَه مِه کنجَه کِه -1
 اجازه نده مرا ببرند. ،من دختر تو هستم [،مادر] دان:برگر

                                                suzune dastake tono, mna nelli ke bare           سُوزُونِه دستَکِه تُونُو، منَه نِلی کِه بَرِه.              -1
 سوزن دست تو هستم اجازه نده مرا ببرند. برگردان:

  mebare, mna nelli ke bare sāzak xe dol o             بَرِه، منَه نِلی کِه بَرِه.خِه دوُل و سازَک مِی -1

 اجازه نده مرا ببرند. ،برند: با ساز و دهل میبرگردان

 عروم جواب مادر -
                                           !nana va jone nana, kenje kalone nana                               نَنَه وَ جُونِ نَنَه، کِنجِه کَلُونِ نَنَه! -2

 ای جان مادر، دختر عاقل مادر! برگردان:
                                          nana va jone nana, kār kone dare xona                    نَنَه وَ جُونِ نَنَه، کار کنِ دَرِه خُونَه            -2
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 ای جان مادر، ای دختر کارکن من! برگردان:
                                                ālā ke mebare tra, āteŝ va jone nana                     بَرِه ترَه، آتِش وَ جُونِ نَنَه             آلا کِه مِی -2

 جان مادر بیفته. برند، آتش به: حالا که تو را میبرگردان
      ālā ke mebare tra, eŝtow geryono nana!              بَرِه ترَه، اِشتُو گِریُونُو نَنَه!            آلا کِه مِی -2

 برند، ببین چگونه گریانم مادر!: حالا که تو را میبرگردان

 شخطاب عروم بب خواهر -
   xe jofte čuri mebare,  mna nelli ke bareه بَرِه.                 بَرِه، منَه نِلی کِ خِه جفتِ چُوری مِی -1

 برند، اجازه نده مرا ببرند.                       : با یک جفت النگو میبرگردان

 عروم جواب خواهر -
                                  dada va jone dada, ālā ke mebare tra                      بَرِه ترَه،          دَدَه وَ جُونِ دَدَه، آلا کِه مِی -3

 ؛برندحالا که تو را می ،: ای جان خواهربرگردان
  az xone neke bābā, xone to mebare tra                بَرِه ترَه.      از خُونِه نیکِ بابا، خُونِه تو مِی -3

 برند.                          از خانۀ خوب بابا، به خانۀ خودت می برگردان:

 شخطاب عروم بب برادر -
  az ra e xamak mebare,  mna nelli ke bare         ه نِلی کِه بَرِه.         بَرِه، منَ از رائِه خَمَک مِی -1

 ببرند.                             رااجازه نده م ،برند: از راه روستای خمک میبرگردان

 عروم برادرجواب  -
 lala va jone lala, ālā ke mebare tra   بَرِه ترَه،                               لَه، آلا کِه مِیلَه وَ جون لَهلَه -4

 برند،                                   : ای جان برادر حالا که تو را میبرگردان
 dane srā me mestow dada, az zer qorān.             را بکنیدَنِ سِرا مِه مِستُو دَدَ، از زِر قرآن گِ  -4

grā bkni  
 کنم.             ایستم و از زیر قرآن تو را مشایعت میحیاط می درِ دمِ  :برگردان

 عروم جواب مادر -

   gerya mako doxtarak, nāzuk o balge čaγak        گِ چَغَک.لگریه مَکُو دخترک، نازُوک و ب -2
 .هستی ترمن، ای که از برگ گل هم نازک : گریه نکن دختربرگردان

  emŝao ke mebare tra, nmak maza bar delak         بَرِه ترَه، نَمک مَزَه بر دِلَک.  امشُو که مِی -2
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 برند، نمک بر زخم دلم نزن.                   : امشب که تو را میبرگردان
  saba moke to myā ya, rāzāye del bokni to              ه، رازای دل بُکنی تو.  صَبا مُوکِه تو میایَ  -2

 آید تا برایش رازهای دلت را بگویی.                                       : فردا مادرت میبرگردان
   xākāye zere hejla ra, az gerya gel bokni to       خاکای زِر حجله رَه، از گریه گِل بُکنی تو.  -2

                             (  1و 14)راوی شمارۀ                                        های زیر حجله را با گریه گل کنی.               : خاکبرگردان

 هاآلوکب های ساختاری و محتواییویژگی .2-2-8

 آهنگوزن و  .2-2-8-1

ظر نها صرفشود. اغلب آنشاد اجرا می یآهنگموسیقی و تان معمولًا با سرودهای شادیانه در سیسبومی
علن مفت -مفتعلن »و « مفاعلن -مفتعلن  -مفاعلن  -مفتعلن »دارای وزن عروضی  ،های وزنیاز پرش

مردم سیستان با استفاده از دایره، ریتم  .هستندبحر رجز مثمن مطوی مخبون در « مفاعلن -مفاعلن  -
 ینآهنگبا هجاهای کشیده و آوای  گویندهطنین صدای  هرچند ،دکننمیتلفیق  اشعار اینا را ب آهنگو 

ن شدآهنگین های صوتی خاص در لهجه و کششهمین احیاناً بخشند اما می را نیز غناموسیقی کلام 
 رکه در خوانش معمولی از نظ اشعاروزنی برخی از این  اختلال»شود تا اشعار به کمک دایره باعث می

 .(م73: 1395الهامی، )«گرداند، تنظیم شودکند و وزن را از شکل طبیعی خود خارج میوزن سکته ایجاد می

ی ازاده که وزن شعرهای عامیانه را بیشتر تکیهبا این سخن طیب در برخی موارد آهنگ این اشعارضرب
نَنَه وَ جونِ »در مصراع  مثلاً (. 66: 1392زاده،طیب نک.)ستن ااستادهمنیز داند تا هجایی و یا عروضی، می
، ننه در ابتدای مصراع )نَ( با تکیهۀ )مفتعلن مفاعلن مفتعلن مفا( اولین هجا در واژ« هنَ کنجه کلون نَ  نَنَه

( و همین واژه در پایان مصراع با ᵁ-شود )کوتاه تلفظ می ،شود و دومین هجای آن )نَ(بلند تلفظ می
(است. به همین دلیل -ᵁبلند ) ،کوتاه و هجای دوم ،ند؛ یعنی هجای اولکعکس ایجاد میالتکیه، وزنی ب

ها از طریق لهجه و شیوه خواندن که به با ادای خاص واژه»ها با تکیه بر روی واژگان و اغلب این آلوکه
 . (70: 1398)جباره و همکاران، «کنندکند، وزن را متعارف میها کمک میهجاها و کوتاهی آن کشش

مستفعلُ » در بحر هزج مثمن اخربهای وزنی، نظر از پرشصرف وزن تقریباً  ،جانسبزه در شعر
ن تاعلاف لنفع تنفاعلا»وزن  با در بحر رمل مثمن اصلماست و بیت ترجیع آن « مستفعلُ مفعولن فع

ی نکه در وز وارطور تکرار ترجیع شود که البته با موسیقی و خوانش با لهجه و همینظاهر می« لنفع
آهنگ در سراسر شعر هماهنگی این کند و کل شعر ایجاد نمی آهنگشود، اختلالی در تندتر اجرا می

 دارد.
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 –مفتعلن  -مفاعلن  -مفتعلن »در بحر رجز مثمن مطوی مخبون وزن اشعار  ،در شعر سرتراشک
ل مسدس در بحر رم« لنفاعلاتن فعلاتن فع»وار آن بر وزن مصراع ترجیعاست؛ اما تک« مفاعلن

دایره و دست زدن همخوانی  آهنگضرباست و چون این مصرع ترجیع را جمع حاضر با مخبون اصلم 
عر ش این اختلاف دو وزن درناهماهنگی ناشی از گیرد؛ با این حال کنند، آهنگ شتاب بیشتری میمی

را یقی را در اجهای شعر عامیانه است و جایگاه موسس نیست و این از زیباییولممقبلی  ۀمانند آلوک
 دهد. نشان می

در وا کنه، خفتی، النگو، هزارهزار »های وزنی در عبارات و واژه اختلالاتنظر از صرف ،حنا ۀدر آلوک
ن مفتعل»با وزن متناوب که ست ا« مفاعلن»تکرار  در بحر رجز مثمن مخبون ، وزن غالب،«آوردیم و...

دیم عروس بریم عروس را، ما نمی وار )ما میرجیععبارات تبحر رجز مثمن مطوی مخبون در « مفاعلن
مس ل به دلیل اینکه از یک بحر عروضی است، قابلاختلال وزنی در این شعر نیز  شود؛تلفیق میرا( 

 . گرددشعر گوشنواز میوزن  عبارات تکراریهای خاص واژه در نیست و با آهنگ کلام و کشش

 قافیب و ردیف .2-2-8-2
 در متن شعر وارهای تکراری دارند که ترجیعخوانی جمعی، مصراعها به دلیل هموکهبسیاری از این آل

سیستان  هایمند نیستند؛ مانند دوبیتیچندان قاعده گیری از قافیهشوند. این اشعار در بهرهبازخوانی می
روز وز و امو منتقدان دیر صاحبان سخنشدۀ شناخته هایبا تعریف های دیگر اقوام ایرانیدوبیتی»و 
 «نداموسیقی شعر حفظ کردهعرصۀ چنان سیطرۀ خویش را بر هم هاسو نیستند؛ اما با تمام کاستیهم

یف رد ،ابیات در بیشترست. کاملًا پر رنگ ا هاآلوکه درردیف وجود  برخلاف قافیه،. (م22: 1395)الهامی، 
زمینۀ  کند وکناری اشعار کمک می به صورت واژه، ترکیب یا جمله حضور دارد و این نکته به موسیقی

ن به همی .ندکمی کمکاجرا  بخش به غنای موسیقی در آورد؛ به طوری کهآهنگین بودن آن را فراهم می
و الزام  توجه به رعایت .انددهکر توجهاز قافیه  تربه وجود ردیف بیش هاترانهاین  سبب سرایندگان گمنام

زبانان یاز ابداعات فارسردیف »تردید دون بیانگر این نکته است که ب ،اقوام ۀعامیان اشعارردیف در اغلب 
ی و )ذوالفقار«اندعجم آن را در آثار خود به کار برده نعرااعرب و ترک به تبعیت از ش نعراابوده است و ش

سبزه ۀ. فقط در آلوکشودمشاهده میها، ردیف آلوکه در مذکورهای . در اغلب نمونه(158: 1388احمدی، 
ود، شاما بیت ترجیع آن دارای قافیه است و چون تکرار می قافیه و ردیف چندان رعایت نشده است ،جان
ا را هشود؛ ضمن اینکه اجرای این اشعار به صورت ریتمیک این کاستیقافیه در آن احساس نمی خلأ

 دهد:نشان نمی

و  ، دل خَه وَر کِهتَنگودلجان سبزَه  sabza jān del tango del xa var ke bando                      بَند 

وای، مِه آلَا خِه کِه تو وَر خَه یارِ گرَفتِه  to var xa yāre grafte me ālā xe ke bxando            بخند 
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قافیه رعایت نشده است اما ردیف بر ابیات آن سیطره دارد و نقص قافیه در آن  ،سرتراشک ۀدر آلوک
ا مصراع به تنهایی باند و یک تکگاه دو مصراع با هم قافیه شده ،گرا بردن ۀآلوک آید. دربه چشم نمی

هایی در شود؛ اما ردیف در آن قوی ظاهر شده است. ضمن اینکه مصراعای متفاوت ظاهر میقافیه
 هر ،همانند قالب مثنوی ،کنند. در برخیاند و موسیقی شعر را تکمیل میوار تکرار شدهترجیع ،وسط

یک بیت بدون رعایت قافیه آمده است؛ فقط ردیف و  ،ت قافیه و ردیفی جداگانه دارد و در برخیبی
 دهد.های از هم گسیخته را به هم پیوند میوار، مصراعهای ترجیععبارت

ویندگان گها همانند آلوکهاین اندازه عدم انسجام در ذکر قافیه بیانگر این نکته است که سرایندگان 
بیشتر که بل دانستندرا در غنای موسیقی شعر چندان دخیل نمیرعایت قواعد قافیه  ،عامیانهدیگر اشعار 

خود  ،بودن کلامآهنگین همچنینمخرج بودن حروف پایانی و و هم بودننزدیک»بر این باور بودند که 
نکردن توجه ،واقع. در (21: 1398و همکاران:  جباره)«بودخواهد ایجاد موسیقی کرده و برای شنونده گوشنواز 

افیه میزان ق گذشته،عادت  طبقهای محلی همۀ اقوام ایرانی است که ترانه هایویژگییکی از »به قافیه 
و « گُلِه و گَلَه» جانسبزه ۀدر آلوکچنانکه  ؛(25: 1390)بهداروند،« اند، نه حرفرا آهنگ کلمه قرار داده

برخی »ند. اقافیه شده ،براساس آهنگ و تلفظ کلمه« باکلاه و ق»و در آلوکۀ سرتراشک « آسییَه و بینَه»
 1393ر، یارشاط نک.)« های اقوام ایرانی مشترک و یکسان استهای ردیف و قافیه تقریباً در ترانهاز ویژگی

:302.) 

 قالب   .2-2-8-3
الب گاه در ق .ندارد مشخصیدست و گونه است و قالب یکهای سیستان روایتآلوکه موضوع بیشتر

ندی در شعر بند، بمثنوی است بدون اینکه قافیه در بیت بیت آن رعایت شده باشد؛ گاه به صورت ترجیع
ود شبندی در هر مصراع شعر تکرار می ،مانند قالب مستزاد ،سرتراشک ۀشود. در آلوکبرگردان و تکرار می

 اندروس باهم قافیه شدهسه مصراع اول از زبان ع ،«گرا بردن» ۀبخصوص در آلوک ،و در برخی از اشعار
جواب مادر  ،و در ادامۀ آن (152: 1388)ذوالفقاری و احمدی، «های خراسان استخشتیقالب سه»که شبیه 

طور که ذکر شد، گاه وزنی متفاوت دارند.  های متعارف زبان فارسی آمده است که همانبه صورت دوبیتی
مصراع آمده و مصراع دوم لوکۀ حنابندان که تکاست؛ مانند آ دهشبیتی بیان نیز به صورت تک یگاه

ها به این دلیل است که اغلب اشعار به البته علت اختلال در فرم قالب .ترجیع و برگردان شده است
دان ها چنسرودهشود و دیگر اینکه چون قافیه در این بومیال و جواب در بین دو گروه اجرا میؤصورت س

ود شتبعیت از آن قالب متعارف و مشخصی نیز در این نوع شعر دیده نمی اهمیت نداشته است، بنابراین به
 شود، بیشتر مورد توجه است.های تکراری حاصل میبلکه ریتم و آهنگی که از ردیف و مصراع
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 زبان  .2-2-8-4

علت حفظ  .است نگه داشتهمحلی را در خود  هایهواژ تا حدودی، متأثر از لهجۀ سیستانیها آلوکهزبان 
-خشب است که سبب شده تقریباً  دور بودن از جوامع بزرگ شهریدر این گویش، واژگان اصیل و کهن 

یستانی گویش سمعتقد است که صفا  ذبیح الله. ها ماندگار شودمتعددی از واژگان محلی در این ترانههای 
هجه و لبا  منطقه این واژگان قرابت معنایی ،های زبان پارسی است و دلیل آنترین لهجهیکی از اصیل

است که خاستگاه زبان پارسی است.  غیره یعنی خوارزم، هرات، بخارا و ؛مراکز اولیۀ زبان فارسیواژگان 
تان تاریخ سیس ؛ یعنیترین کتاب نثر فارسییتوان در قدیمرا می گویشاین  کلماتبسیاری از 

که ایگونهاست؛ به سی معیار نزدیک شدهها گاه به فارآلوکه زبان وجود این،ا ب(. 169/ 2، 1351)صفا،یافت
تر هادس زبانبه گان اصیل در لهجه فاصله گرفته و و زبان از واژ آن چندان ملموس نیستدر  لهجهغلظت 

علت  .ستا گرایش پیدا کرده است و در بستر زمان به تدریج نرم و صیقلی شدهو نزدیک به فارسی معیار 
 اجتماعی است.  ت سریعیان و تحولایاروست مهاجرت، زندگی شهریآن،  عمدۀ

یات برخی ابکه طوریبهروان و نزدیک به زبان معیار است بیشتر واژگان، ساده و  ،در اشعار مذکور
است بجز برخی واژگان و افعال که  دریافتبه آوانگاری ندارد و تقریباً زبان اشعار قابل  ینیازاصلًا 

های نازک (: شکوفهčaγakچَغَک) النگو؛ (:čuriچوری)»مانند است؛  یسیستان گویشمختص 
(: خواهر؛ dada(: برادر؛ دَدَه)lala(: سوزن؛ لَه لَه)suzune(: بزرگتر؛ سوزون)kalutarکلوتر )بهاری؛ 

؛ طلبو/  ایستممی (:mestowمِستو)»ها مثل . بیشتر فعل...« (: مادر وmokaموکَه ) ؛(: حالاālāآلا )
( / eŝtowاشتو ) خا / خود، را؛ه/ منَ مِ » ی چونو ضمایر«  نکنید؛  /مکنه نگذاری؛/ نِلّی  ؛طلبم

به دلیل ر زبان اشعانظر از این واژگان، به طور کلی است. صرفسیستانی  ۀلهج برگرفته ازنیز « چگونه
 .است فهمروان و قابل  و سادهنزدیکی به زبان معیار، 

 محتوا .2-2-8-5
جشن وصال، عشق، رسم و آیین عوت به شادمانی و سرور، دها غالباً دربارۀ محتوای اصلی آلوکه

 ها رامحتوای این ترانهعروسی، موضوعات مذهبی، تاریخی و آرزوی وصال و دیدار یار است. شهنازی 
ندگی های زها و مرارتداند که موضوعات مختلف از اشعار عاشقانه گرفته تا سختیهایی میدر قالب پیام

شود و گاه رنگ مذهبی آید، شامل می ینده برای عروس در زندگی مشترک پیشو آنچه را ممکن است در آ
از ها سرایندگان آن»اند و پیرایهاین شعرها ساده و بی ،در کل .(1/37: 1392)شهنازی، گیرد به خود می

ادی دم عهای محلی با توده مردم سر و کار دارند و مرترانه به این دلیل که؛ برخوردارندای بینی سادهجهان
 . (70: 1396)ذوالفقاری، «ندارند هدفیمطلب  ه و روانجز بیان ساد



  21 همکار وفاطمه الهامی  ---------(25-1)ص  ستانیسرور س جشن و نییآن در آ یو کاربردها یخوانآلوکه 
 

 

شود و گونه بیان میطرح روایی آن است که مانند داستان زندگی حکایت ،ویژگی اصلی این نوع شعر
ال و جواب بیان ؤجمعی است به شیوۀ مناظره و سگونه اشعار معمولًا به صورت دسته چون اجرای این

دهد که در گویش سیستانی به آن یبا همان مضمون پاسخش را م یخواند و دیگریم یشود؛ یکمی
 گویند:می« بحث بیت»

 dar vā kone, dar vā kone, henā meyāre var در وا کُنِه، در وا کُنِه، حِنا میارِه وَر شما           -1

ŝomā                                              
 henā ṧomā māle ŝomā, mā za nadāre var مالِ شما، ما زَ ندارِه وَر شما                حِنا شما -2

ŝomā      
ا هعروس از دیگر مفاهیمی است که از این ترانه ۀداماد بر خانوادۀ طلبی خانوادجویی و سلطهبرتری

رسد که: به این عبارت میشود، وقتی شعر مناظره انجام می ۀحنا که به شیو ۀشود. در آلوکدریافت می
 ۀدر گشوده و خانواد ،با تحکم و زورآزمایی فامیل داماد« در وا کُنِه، در وا کُنِه، دوماد میارِه وَر شما»

 عروس ۀشوند. همچنین محتوای شعر سرتراشک به پیشکش خانوادعروس در این نمایش مغلوب می
 ۀکه بیانگر برتری و اهمیت دادن به خانواد دارد شارهاغیره و  قبا، کلاه، انگشتر و شلوار  شامل به داماد 

سد ر. به نظر میاستجو گر و غلبهاجتماعی داماد در بین اقوام ایرانی سلطه ۀطبق داماد است. اصولاً 
 ،سنت هوسبازانۀ شاهزادگان و طبقات بالای جامعه در ازدواج اجباری با دختران رعیت و فرودستان»

، و همکاران )جباره«در برخی اشعار به عنوان شاه و شاهزاده معرفی شده است علت برتری داماد بوده که

 در آلوکۀ حنا به این برتری با لقب شاه به داماد اشاره شده است:  .(72: 1401

 .henāy kermāni ra fāmile ŝā mebande        بندِه           حِنای کرمانی رَه فامیل شا ]داماد[ می-

شرح اندوه دختر از ازدواجی که به نظر اجباری است در قالب  ،نیز از زبان مادر« ردنگرا ب»در آلوکۀ 
 : شودراز و نجوا و گریه و زاری بیان می

  sabā moke to myā ya, rāzāye del bokni to         رازای دل بُکنی تو.          صَبا مُوکِه تو میایَه، -
 رازهای دلت را بگویی.                                       آید تا برایش : فردا مادرت میبرگردان

   xākāye zere hejla ra, az gerya gel bokni to      خاکای زِر حجله رَه، از گریه گِل بُکنی تو.      -
                        های زیر حجله را با گریه گل کنی.                                                    : خاکبرگردان

رو و اندوه مادر از جدایی دختر دلبندش نیز از موضوعات مطرح شده نگرانی عروس از آیندۀ پیش
این دغدغه بین عروس، مادر، برادر و خواهرش به شیوه مناظره « گرا بردن»هاست. در آلوکۀ در این آلوکه

 کند.ثر میأهمانان را متکه معمولًا حس مشترک آن تمام میطوریشود؛ بهمطرح می
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 های ادبیویژگی 2-2-8-6

ای هبا زمینه بیشترنوعی تجربه است که  دریافت، گویندایماژ می بداناروپا  منتقدانتصویر یا خیال که 
از جنبۀ ادبی برخوردارند، ساده، در عین حال که  ها. آلوکه(17: 1393شفیعی کدکنی، نک. )است توأمعاطفی 

غلب ا آرایش کلام و صنایع ادبی مصنوع به دورند.گذار هستند و از هرگونه اثرطفی و عاتکلف، اما بی
های گویندگان ساده، روان و برگرفته از محل زندگی و مظاهر طبیعی ملموس و در دسترس تصویرسازی

 است.
اشـاره بـه هـدایایی « قطـار آوردیـماُشـتر هـزار هـزار آوردیـم »حنابنـدان  ۀاغراق موجـود در آلوکـ

یبــا اغــراق شــده اســت. همــیندا رد کــه از طــرف دامــاد بــرای عــروس تــدارک دیــده شــده و بســیار ز
ــ ــراق در آلوک ــود اغ ــور وج ــردن  ۀط ــرا ب ــو»گِ ــی ت ــل بُکنِ ــه گِ ــه رَ از گری ــر حجلَ یِ ــای ز ــیار « خاک بس

رو در زنــدگی پــیش ۀهــای عــروس از آینــدنگرانــیظریــف از زبــان مــادر بــه دلهوشــمندانه و 
 . زناشویی اشاره دارد

ــات  ــی در ابی ــک»تشــبیهات ادب ــرگ چَغَ ــرک ب ــوزُونِه »و « دخت ــو / سُ ــه تُونُ ــه کِ ــه کِنجَ ــه مِ مُوکَ
ــو ــتَکِه تُونُ ــا« دس یب ــودن؛ ز ــی ب ــی و عین ــین حس ــف ،در ع ــدون تکل ــارت  روان و ب ــتند. در عب هس

یبـا  ،کـه چـون گـل اسـترویـی از معشـوق سـبزه ای سـاده و ملمـوس،  اسـتعاره«سبزَه گل دارُو » ز
 است. و لطیف 

« / » دل خَــه وَر کِــه بَنــدُو: کنایــه از بــه چــه کســی امیــد داشــته باشــم»وجــود کنایــه در ابیــات 
ــتم ــگ او هس ــن دلتن ــه: م ــه کنای ــییهَ: ب ــه وَر او آس ــه دار »، «دل مِ ــه از غص ــه: کنای ــون نَنَ ــش وَ ج آتِ

  . و...«  سُوزُونِه دستَکِه تُونُو: کنایه از مطیع و فرمانبردار بودن»؛ و «شدن مادر
 ی بیـانو روشـن سـادگیدر نهایـت  نـام و نشـان،سـرایندگان بـی دهـد کـهنشـان مـیهـا نمونهاین 

پیرامـون  اتفاقـاتزنـدگی و  محـیط طبیعـیاز  انگیـز خـود راهـای خیـالسـازیتصویرانـد سعی کـرده
 .کنندهای خود بیان سرودهو احساس در شادی هعاطف چاشنیو با آن انتخاب 

 گیرینتیجب. 3
دهد که مردم سیستان به اجرای آیین سور و شادمانی با آداب خاص خود بسیار این تحقیق نشان مینتایج 

له در فرهنگ آنان جایگاه والایی دارد و بیانگر اصالت فرهنگی و غنای تمدن ئپایبند هستند و این مس
 زمین است. سر کهن این

که مردم  مشخص شداجرای آن  ۀشیو و تسمیه و تاریخچۀ آن، مجریان، بیان وجهبا معرفی آلوکه
ی پردازند و آن را به عنوان یکها میسرودهسیستان با گویش بومی و موسیقی محلی خود به اجرای شادی
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-سرودها در نواها و ریتمنهند. آنچه مسلم است محتوا و مضمون بومیهای اصیل و کهن ارج میاز آیین

وس و عینی مردم این خطه است، از آرامشی بسیار های موزون آن، ضمن اینکه بیانگر زندگی ملم
ظات بهترین لح ،سرودۀ آلوکه در مراسم عروسیها با اجرای بومیبرخوردار است به طوری که سیستانی

ها و آلام درونی خود را با شرکت سروده، رنجکنند و در زلال جاری این شادیزندگی را برای خود ثبت می
 ند.بخشدر مراسم جشن التیام می

شان های ادبی نوزن، قافیه، ردیف، قالب، زبان و جنبه نظر ها ازموشکافی و تحلیل مختصات آلوکه 
د نی دارهمشاب فنی و محتوایی دیگر اقوام، مختصاتۀ های عامیانهمسو با ویژگی ترانهها که آلوکهدهد می

قافیه و قالب، چندان مورد توجه  و ها سیطره داردموسیقی و ردیف بر آن ،های عامیانهو مثل اغلب ترانه
 . ها نبوده استسرایندگان آن

های دیگر در مناطق مختلف ایران نیز بیانگر مشابهت های سیستان با گونهسرودهمقایسۀ شادی
دهد که اجرای شعر با های بومی و محلی اقوام ایرانی است و نشان میتقریبی این نوع اشعار در آیین

دارد؛ نقشی که برگرفته از احساسات لطیف مشترک که در قالب  ینقش بنیادین هاملودی در این آیین
 اشعار نمود پیدا کرده و با موسیقی جاودان شده است. 

های ثر آنان در موقعیتؤها نشان از حضور پررنگ و مسرودهنقش محوری زنان در اجرای بومی
ها لحظۀ شادیبردن از لحظه م برای بهرهترنّ  خاص و حساس زندگی دارد. این اندازه برخورداری از ترانه و

 ،بیانگر شور سرزندگی و نشاط جمعی مردم این خطه است و برخورداری کامل آنان از شادی و سرور
 دهد. ترین مسایل زندگی را نشان میاهمیت برگزاری یکی از اساسی
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ی ایرانفصلنامۀ ادبیات و زبان ّ        های محل   زمین      
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 .راحمدیو بو هیلویگکه ،ینوستالژ انه،یفرهنگ عام ،یشعر لر: یدیکل کلمات

                                                 
  .رانیا اسوج،ی ،یدانشگاه آزاد اسلام اسوج،یواحد  ،یفارس اتیزبان و ادبگروه  یدکتر یدانشجو .1

             m.khoubani73@gmail.com : E-mail                           
 .رانیا اسوج،ی ،یدانشگاه آزاد اسلام اسوج،یواحد  ،یفارس اتیزبان و ادبگروه  یاردانش .2

asatirpars@gmail.com: E-mail 
 .رانیا اسوج،ی ،یدانشگاه آزاد اسلام اسوج،یواحد  ،یفارس اتیزبان و ادبگروه  یاردانش. 3

mohammadreza.masoumi@iau.ac.ir: E-mail 
 

 



 28  1402 زمستان، 42 ، پیاپی4، شمارۀ 13دورۀ ایران زمین،  یمحل یهافصلنامۀ ادبیات و زبان 
 

 

Popular Aspects of Social Nostalgia in the Lore Poetry of 

Kohgiluyeh and Boyer-Ahmad Province 
Mina khoubani1 

Mohammad Hadi Khaleghzadeh 2* 
Mohammad Reza Masoumi 3 

Abstract 

The poetry of the Kohgiluyeh and Boyer-Ahmad Province has historically 

manifested in forms such as Yaryar, Di-Ballal, Serv, and Sharveh. The themes 

of these poems primarily revolve around love for the homeland and women, 

praise of nature, divine blessings, and the narration of local epics and battles. 

One of the prominent themes in the poetry of this region is nostalgia. 

Alongside the development of the area, the number of nomadic tribes has 

diminished to a minimum, and the rural landscapes have undergone 

fundamental changes, with an increasing tendency toward urbanization. 

Amidst this transition, poetry has become a means for contemporary 

individuals to express their longings and yearnings to return to the past, to 

revisit the experiences of nomadic and rural life, and to remind themselves of 

traditions and subcultures.Today, Lori poetry reflects the realm of recalling 

the sweet memories of life near mountains, plains, springs, and waterfalls. 

This inclination to remember the past and the desire to repeat ancient 

experiences - termed nostalgia - is divided into two types: social and 

individual. In the present study, conducted through field and library research, 

the various factors and aspects of social nostalgia in Lori poetry are examined. 

This is analyzed through examples from poets of the region, including Hassan 

Bahrami, Rasool Sanaei, Shahrokh Mousavian, and Fereydoun Dâvari. 

Recollections of sounds and scents, folk customs and traditions, longing for 

gatherings at night, taking up arms, setting up nomadic tents, and complaints 

about urban living and the changes in rural life are among these factors.  

Keywords: Lori poetry, folk culture, nostalgia, Kohgiluyeh and Boyer-

Ahmad. 
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 مقدمب.1
استان ینیو سرزم ییایجغراف یمربع در مرزها رلومتیک 15504 مساحت با راحمدیبو و هیلویان کهگاست
صفهان، چهارمحال و بخت یها ستان جا ،یاریفارس، ا شهر و خوز شامل  یبو ستاندارد و  شهر  پنج 
مجموع  یعیطب ییایجغراف تیو باشت است. موقع یدنا، چرام، گچساران، بهمئ ه،یلویکهگ راحمد،یبو

 یدارد، کوهســتان یجا یمرکززاگرس  یهاکوهاســتان که در خطوط رشــته یارضــ ۀســترمســاحت و گ
ــت ــت که خطه نیاز ا ییهاجز بخشب ،اس ــتانمهین و دش ــت. یکوهس و  ییایجغراف ۀدر هر محدود اس
 یزندگان ۀکنندنیتأم یعیمنابع طب نیبودن ا .روان اســت یســارانها و چشــمهآن، رودخانه ینیســرزم

نه چندان دور و به  یهادر گذشـته (17: 1393 ،ییکرا یدی)نک: مجمردم اسـتان اسـت یو دامدار یکشـاورز
ستان زندگ نیدر حال حاضر، افراد ا یصورت جزئ شته که قشلاق  ییجاهو توأم با جاب ینینشکوچ یا دا

سآن ستان یریها مناطق گرم سآن لاقیی و ا سرد ستان شامل یسرحد و یریها مناطق   یکنون شهر
 .است دنا و راحمدیبو

ــته ییجا ارید نیدر ا یبعدو تک یفرد یکه زندگ ییاز آنجا  یزندگ مراحل ۀهم در مردم ۀهم و نداش
 نیا یهافرهنگخرده و رسوم و عادات اند،بوده وابسته فهیطا و لهیقب آن، بالاتر سطح و خانواده به خود

 یتیقعمو و طیشرا نیچن در هاانسان. است یجمع یزندگ ۀحوز در استوار و یقو ییوندهایپ نشانگر ارید
 انیم را یترقیعم یهمدل و یفکر یوندهایتر و پکینزد گریکدی به را آنان که شوندیم ییهاروش عمبد
در  که است یعیو طب یمتضمن عناصر فرهنگ یاتیها، سرودن شعر و ابروش نیاز ا یکیها رقم بزند. آن

شب هایاغلب موارد در دورهم شو  س هاینین ست.  زین یمحل یقیبا مو بر  یا اندک تأملب»همراه بوده ا
که  میشــویروبرو م یرینظیب دیبارز و شــا یهایژگیبا و ارید نیا اتیاب یســاختار میو مفاه نیمضــام

شان از فرهنگ ست که  یرانیاقوام ا ادگاریبازمانده و  شکیکه ب یدارد، فرهنگ رپایو د قیو عم یغن ین ا
صورت صر به یبه  ستثنامنح شاکش  نیسرزم نیدر ا ییفرد و ا و  ماندهوظ محف رانیپرتلاطم ا خیتاردر ک

 و حماســه ســلاح و خون با یچالاک آرزو و دیام و عشــق و ییایپو همواره که ییجا. اســت افتهیادامه 
 و لاجرم شودیم اشاره یعشق به هرجا. شودیم ممزوج و گانهی بلکه زدیآمیم درهم تنها نه یسلحشور

 و یهست دگاریآفر ذات با یورزسلاح که آنجا تا ودشیم سهیمقا یجنگاور و جنگ و سلاح با درنگیب
 . (145: 1381 ،ینی)حس«ابدییم سیتقد و تبرک و وندیپ امامزادگان و ایاول تا ائمه از گرید مقدسات ۀهم

 فاتیتوص از یاگستره ،یاجتماع و یفرهنگ اتیمقتض لیدل به استان نیا یلر شعر که ستین یشک
کهن  نیســرزم ۀرهنگ عامیانفهاســت. آن به افتخار و خود خاص یجمع رســوم و آداب و یلیا یزندگ
روه نمود پ بلالید ار،یاری یهادر قالب راحمدیو بو هیلویکهگ رو و شــَ  ۀگون نیترغالب وکرده  دایو ســِ

به  راحمدیو بو هیلویکهگ یشـعر بوم در»اسـت.  تیبدر قالب تک و اریاری، این سـرزمین ۀانیعامشـعر 
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ــتای)ا یلر شیگو نوع لیدل ــعر گوناگون یهاوزن و هاقالب نبود و( یینازا و ییس  ۀریاد تیمحدود ،یش
 ،یو فامور ی)بهرام«اندشده یعروض بیدچار آس یاز اشعار بوم یبعض لیدل نیو به هم دیآیم شیواژگان پ

شاعران ز نیبا ا(. 146: 1390 ستند که ا یادیحال  شعرگو نیه شعار فاخر ییسنت  شته و ا به  یرا زنده دا
ــروده زین غزل و یتیبدو یهادر قالب یزبان لر ــ. اندس ــبک زندگلهفاص  لر، مردمان میقد یگرفتن از س

 .بنالد زمانه احوال و اوضاع رییتغ از و کند باز تیشکا و گله به زبان تا واداشته را شاعر

ــــاوه ره ۀاو دور ــــش ت  ت
 

ـــ ۀاو دور  ـــم ـــاوه شی   ره ک
 

ـــــ ـــیص ـــ ی ـــه ن ـــدرا وت  ای
 

 ایــــگــــا وتــــه نــــ یبــــور 
 

 (22: 1397 ،ییسنا و یعباس در نقل ؛یعباس ی)موس

u dowraye taš tāva rah  

u dowraye miš kāva rah 

siyey derā va tah niyā 

bureye gā va tah niyā 

 .تاس گذشته کاوه شیم ۀپختن با آتش و تابه)ابزار نون پختن( گذشته است، دورننا ۀدور برگردان:
 .ستیگاو ن یصدادیگر  رسد،یگوش نم به گریگوسفندان د ۀزنگول یصدا

سان صنعتکه به مح یهمان ان  یهانعمت و بکر عتیطب شهر، یهاییبایز دنیشدن منطقه و دیض 
 .دارد را روزها همان به بازگشت یآرزو اکنون برد پناه شهر به و کرد فراموش را یخداوند رنگارنگ

 :ایو 

 (25: 1397 ان،ینیحس نقل دراصل؛  یدانش )فاطمه «مییسخت مشتاقم که ورگردم و او مالل ق»

saxt moštāqom ke vargardom va u mālal qayim 

 برگردم. میقد یمشتاقم تا به روزها اریبس برگردان:

 و یاتیلیا یهافرهنگخرده و هاسنت ییبازنما یبرا یبستر خاطرات، یادآوریعلاوه بر  یاشعار لر      
ــرزم نیا در یقوم ــت زین نیس ــ» مثل ؛هس ــوص ــوم، خانواده و آداب  ،یلیو ا یقوم اتیخص آداب و رس

باز ات،یخاص، فرهنگ و ذوق یهاازدواج، باورها و انگاره و پوشـــاک، خورد و  شیآرا ،یورزش و 
 (. 76: 1397)جاودان، «خوراک و پوشاک و درمان
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ــ نیدر ا  ــوجلوه یپژوهش به بحث و بررس ــتالژ یهایرپردازیها و انواع تص ــعر کینوس  یلر در ش
 ،یداور دونیفر ،یاز جمله حســن بهرام یبر اشــعار شــاعران هیبا تک راحمد،یو بو هیلویاســتان کهگ

 .شده استمرتبط پرداخته  یو محتوا نیبا مضام ارهایاریاز  یو برخ ییرسول سنا ان،یشاهرخ موسو

 مسئلب انی.ب1-1
صو به م،یبرگرد دورتر یهازمان به هرچه خطه، نیا یشعر لر ۀدر عرص  تیوضع از روشن و زنده یریت
 به شـــعرها، گونه نیا در. میرســـیم منطقه مردم یجمع و یفرد یهادغدغه و معاش امرار ،یاجتماع
ــوح ــاعر و هم یآنچه که برا هر بر وض ــودیم دیتأک بوده تیتبارانش مهم و پراهمش  و یواقع یزندگ و ش
در بطن آن جامعه اســت اما هرچه به  آن عناصــر و انیدر م ششــاعر خود رایز ؛کندیم انیب را ملموس

 ادکردیو  یخود و ابراز دلتنگ یشاعر از موطن اصل یبا گسستگ میشویم کیمتأخر نزد یهادهه اتیادب
ود ور با. میشویم روبرو یریعشا و یلیا یزندگ قالب در یستیزپرافتخار و حسرت ساده یهاگذشته از

ــ یبه زندگ ــدن از محدور و ینیمدرن و ماش ــتا یاهطیش ــبک رییتغ ،ییروس ــا مردم یزندگ س  و ریعش
با شعر  نیرفته و شاعر امروز انیها از مفرهنگها و خردهاز سنت یاریها، بسشدن اغلب آننیجانشکی

، بازگو باشد دهیشنو خاطرات آن روزها را چه خود تجربه کرده باشد و چه  کندیخود به گذشته سفر م
سکه در روان کندیم ساده و زبان  یهادر مقابل آن قالب نیچن. همشودیگفته م ینوستالژ به آن یشنا

و آن را در ظرف غزل  دیآرایم یلر لیبا کاربرد واژگان اص ،عمدبه را خود شعر ،یروزید یۀرایپیب یشعر
 . زدیریم یو مثنو یتیو دوب

به  اخته شده است وپرد یاز نوستالژ ییهابه چه جنبه یاست که در شعر لر نیپژوهش ا نیا ۀمسئل
 قیتنها از طر ،افتیره نیاســت. ا شــدهتوجه  ترژهیو و شــتریب انهیاز عناصــر فرهنگ عام کیکدام 

س شنا ستالژ یهاجلوه یباز شعر لر کینو ستان کهگ یدر  شعار  دیو تأک هیبا تک راحمدیو بو هیلویا بر ا
 .است ریپذآنها امکان یلر یهاشیشاعران از نقاط مختلف استان با تنوع گو یلر

 پژوهش ۀنیشی.پ1-2
ضوع ا ۀدربار ستقلتا به حال  ق،یتحق نیمو ست. اما  یکار جامع و م در  هاییپژوهشصورت نگرفته ا

ستالژ یشعر لر ۀطیح ست که به برخ یو نو شده ا صورت جداگانه انجام  شاره ماز آن یبه  :  شودیها ا
شعار محل یانمونه» ستار»(، 1349)یغفار عقوبیاز  «راحمدیبو و هیلویمردم کهگ یاز ا شعر  یج در 

شاعران ا ستان کهگ»، (1384)جبارنژاد یاز عباس عل «راحمدیبو بزرگ لیو  شاعران و ا  هیلویعلما و 
 یشـــفاه اتیادب و یقیاز شـــعر، موســـ یبخشـــ»(، 1378)ییکرا یدیاز نورمحمد مج «راحمدیبو و

 حیتصح ،ی)گردآورکشدینفس م یتو را قوچ کوه»، (1381)ینیاز ساعد حس «راحمدیبو و هیلویکهگ
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ــن بهرام «(امروز تا آغاز ازر راحمدیبو و هیلویکهگ یارهایاری لیو تحل  آثاری( از جمله 1398)یاز حس
ستند که در ح ستان تأل یشعر لر ۀطیه سا یآورها به جمعدر آن واند شده فیا شنا شعر  یهاگونه ییو 

 استان پرداخته شده است. یلر

سو ش»با عنوان  یادر مقاله یاس خائفو عب انیشاهرخ مو شعر لر یاجتماع یپژوه که در  «یدر 
شر سیزدهم ۀشمار س ۀنامکاوش یۀن شده، م1385)یزبان و ادب فار  با یلر اتیادب»: سندینوی( درج 

صو کهن یانهیشیپ ست یلیا و یسنت یزندگ رگریت سان یاتیادب نیچن شناخت. ا یژگیو اختشن مددر
 یلاتیو ا یارهیبافت عشــ یمقاله به بررســ نیا «.اســت هیناح آن یشــناســعهجام و یشــناختمردم یها

 صدیهزار و س ۀده یبررس نیا یزمان ۀپرداخته است. محدود راحمدیبر شهرستان بو دیلر با تأک ۀجامع
سادگ ست و  سوم لر یگیرایپیو ب یو پنجاه و قبل از آن ا سمایبا ادب زشیقبل از آم-را یر  یهاده یت ر

 در درختان و اهانیگ بازتاب» عنوان تحت یامقاله در روزهیپ یعل و ینظر لیجل .کندیم نایب-ریاخ
 به( 1395)نیزم رانیا یمحل یهازبان و اتیادب ۀفصـــلنام در که «راحمدیبو و هیلویکهگ یمحل شـــعر
ست، دهیرس چاپ شعار لیتحل و یمعرف به ا ست شده برده نام اهانیها از درختان و گآن در که یا یم ا

یم شانن نثر و شعر از اعم لر قوم اتیادب یبررس و مطالعه: است آمده مقاله نیا یریگجهینت در. پردازند
 یهانوشته و هاسروده در را کاربرد نیشتریها بآن از حاصل نیمضام و مناظر و یعیطب عناصر که دهد

شـــوند که به همان یم رهیغ و باران و برف درختان، ها،جنگل ها،کوه شـــامل عناصـــر نیا. دارد یلر
ــادگ ــعر در عتیطب یگیرایپیو ب یس ــت افتهی بازتاب لر ش ــا دیحم ،یمیالله کرروح .اس  فرهاد و ییرض

 چاپ «یاریبخت ۀعام شعر یهاگونه از یکی ؛یبرزگر شعر در ینوستالژ» نام با یامقاله در انیدرودگر
ها به آن ۀندیگو به توجه با را یبرزگر اشعار در ینوستالژ(، 1399)عامه اتیادب و فرهنگ یۀنشر در شده

یم یشــعر ۀگون نیآن در ا یهاجلوه یو به بررســ کنندیم میزنانه و مردانه تقســ ینوســتالژ ۀدو دوســت
 جادیا ،یدر شـــعر برزگر یکارکرد نوســـتالژ نیتراســـت که مهم نیپژوهش ا نیا جیاز نتا یکی. پردازند

دن است که با خوان اریو د اریبرزگر دورمانده از  یبرا روین دیدو تج یرفع خستگ ،یو روان یآرامش روح
شعار و ذکر خاطرات و  سخت درو و هجران را به پا امیا یادآوریا . پژوهش رساندیم انیوصال، دوران 

 ییحاتم طااز  «یاریدر شــعر بخت یدوران حماســ ینوســتالژ»با عنوان  یاریبخت یدر شــعر لر یگرید
شان یرمیسم صلنام و همکارن ای س1399) نیزم رانیا یمحل یهاو زبان اتیادب ۀدر ف  دهی( به چاپ ر

رد، وجود دا یاریکه در اشعار شاعران بخت یاو حسرت بر گذشته یاست و در آن آمده است که نوستالژ
 و گذشــته دور چندان نه زمان در یاتیلیا یزندگ یهوا و حال و عتیها با طبآن یســتیزانس و هم انگریب

 بوده یاریبخت مردم همراه شـــهیهم رفته، دســـت از یهاآرمان ریفراگ غم نیا و بوده هایاریتبخ عظمت
 .است
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 از هشناسانجامعه یخوانش» ۀمقال. دارد وجود یمقالات زین یفارس شعر ایدر ادب  ینوستالژ ۀدربار
 یبررس» ۀمقال(، 1398)یدریح صفار حجت و یدریح صفار دیسع اثر ،«یادب سمیمدرن در ینوستالژ

 یبررس» ۀمقال(، 1385)یموریت فیشر و انیفیشر یمهد از «یفارس معاصر شعر در ینوستالژ ندیفرا
ــتالژ ــعر در ینوس ــ منوچهر ش ــم از «یآتش هایی از این ؛ نمونه(1392)یفولاد عقوبیو  یحمود عباس

 هستند. تمقالا

 قی.روش تحق1-3
ص ،مقاله نیا در قیروش تحق ست یلیتحل-یفیتو ستان مطالعه ابت یعنی ؛ا شاعران ا شعار  سی  ودا ا برر

شعرهاآن انیو از م شد سپس از م یلر یها  شعار انیانتخاب و  سته آن ،یلر ا ضمون که شعرها از د  م
موارد  ۀ. در ادامه، همردیدگ یداشـــت، جمع آور یشـــتریبود و نمود ب تریها قوگذشـــته در آن ادکردِ ی

 .شد یو بررس لیتحلو  یندبدسته ک،ینوستالژ یمحتوا یبنداساس طبقهبر

 ینظر ی.مبان2
 ی.نوستالژ2-1

 کیو نوستالژ کنندیم انیرا ب حسرت گذشته، احساس غربت و غم غربت ،ینوستالژ یلغو فیدر تعر
: 1385 ،یباطننک. )اندکرده یبار، دستخوش حسرت گذشته و دچار غم حسرت معنآور، حسرتحسرت را

در ارتباط با روان و خاطرات  رایز ؛است یشناسروان ۀدیپد کی ینوستالژ ،ی. از لحاظ اصطلاح(1005
شکل م یذهن ستالژ». ردیگیشخص  ست ینو سرت از د شکارفتهح حال در تقابل با  زماناز  تیها و 

شته است.  ش یادآوریگذ : 1392 ،یو فولاد ی)عباس«گردندیبرنم گریاند و دکه رفته ییروزها نیریخاطرات 

ست حالت اندوه خاطرات گذ یادآوری .(45 شد و  یلذت برا ایشته ممکن ا شته با شخص به همراه دا
 یباعث ناراحت کند،یم جادیکه ا یگرچه در اغلب موارد با حسرت ستین یهمراه با ناراحت یادآوریلزوماً 

س نی. اشودیو اندوه م شته و غم غربت معنا م یبه طورکل یواژه که در فار سرت بر گذ  قطعاً  شودیح
ستالژ جادیکه در فرد ا ی. از جمله عواملستیتمام مفهوم آن ن ۀدربردارند  زیرقرار  به کند،یم یحس نو

 است: 
 ؛شودیخواندن مهیمرث و ستنیگر باعث که یزیعز ایخانواده  یاز دست دادن اعضا -»
 ؛دیحبس و تبع -
شکا - شته که عامل گله و  سرت بر گذ سئ نیا. گرددیم زمان اوضاع از تیح شم ست که ا یله نا ز آن ا

 ؛است ستهیزیم یشادکام در نیشیپ ۀشاعر در دور
 ؛مهاجرت -
 ؛... و یجوان و یکودک دوران خاطرات یادآوری -
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 .(34: 1385 ،یموریت و انیفی)شر«مرگ به دنیشیاند و یریغم و درد پ -

که بل ندکیانسان بروز م یعاد یگفتن و رفتارهانه تنها در سخن یاز حس نوستالژ یآلام ناش انیب 
 یجمع و یشخص ای یفرد ۀگون دو به را ینوستالژ. کنندیم انیب را حس نیا ییبایزبه بانیهنرمندان و اد

س یاجتماع ای سرت و خاطرات یتمام. کنندیم میتق شته بر ح  یزندگ خاص یاتفاقات یحاو که یاگذ
 اتاحساس ابراز و یفرد ینوستالژ کرد، کیشر خود با حس آن در را گرانید نتوان و باشد شخص کی

 جامعه کی عموم بتوان که نیشیپ ۀشد یسپر دوران از هرآنچه یادآوری مشترک، پرافتخار ۀگذشت ۀدربار
 گرداند، کیشـــر کینوســـتالژ حس نیها را در اآن و داد قرار ریتأث تحت آن با را خاص یاجتماع ای

 .ندیگویم یجمع ینوستالژ

 اتیو ادب ی.نوستالژ2-2
ستالژطور که گف همان صطلاح نو شد، ا ست یشناختروان یادهیپد یته   زین تایادب و هنر ۀحوز به که ا
 ای شــاعر آن یۀبرپا که شــودیم اطلاق نگارش از یاوهیشــ به یادب یهایبررســ در». اســت شــده وارد

شته ش،یخو ۀنوشت ای سروده در سندهینو  دارد، دل در را ادشی که ینیسرزم ای دارد نظر در که را یاگذ
سرت س دردآلود و پرح شدیم قلم به و کندیم میتر ستالژ .(36)همان: «ک ص یظهور نو با  اتیادب ۀدر عر

ستق سندهیشاعر و نو یزندگ طیمدرن بودن مح زانیم ستالژ رایز ؛دارد میارتباط م  ۀکنندانیب اییهر نو
سان از چ ییو جدا یدور ست یتیموقع ای یزیان ساس و ودشیم او یدلتنگ موجب شکاف نیا و ا  اح

ــرت ــته بر حس ــتگ ۀدربار یدریح. آوردیم بار به را گذش ــتالژ و تهیمدرن یهمبس : دیگویم نیچن ینوس
ــتالژ ــر به ورود یفرهنگ یامدهایپ از یکی ینوس ــت مدرن عص ــاس ،یدلزدگ. اس  یتمنّا ای فقدان احس
 و تهیمدرن انیم یهمبســـتگ بر یهمگ شـــود،یم مشـــاهده مدرن یادب آثار و هانحله در که یبازگشـــت
هرگاه  ،یو جمع یفرد ینوسـتالژ فیباتوجه به تعار .(20 و 19: 1398 ،یدری)نک: حکنندیم دیتأک ینوسـتالژ

شت یادآوریدر اثر خود به  سندهینو ایشاعر  ص ۀخاطرات و گذ س یشخ را در  یخود بپردازد و نتواند ک
متضـــمن  یاثر و کند،یزنده م گرانیرا د یکند و تنها حس همدرد کیخود شـــر کیحس نوســـتالژ

ــتالژ ــت؛ یفرد ینوس ــده یپدر و مادر یبرا یمثل ابراز دلتنگ اس ــتن و که فوت ش اند. در مقابل، نوش
از  یحداقل گروه ایجامعه  انیمشــترک م ۀو حســرت بر اتفاقات و گذشــت یســرودن از خاطرات جمع

 .است یدر اثر ادب یجمع کیعوامل نوستالژ ۀمردم، نشان دهند

ــگران در  ــ و مطالعه به مقاله، نیاپژوهش ــتالژ یاجتماع یهاجلوه یبررس ــعر در ینوس ــتان یلر ش  اس
 .اندهپرداخت راحمدیبو و هیلویکهگ
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 راحمدیبو و بیلویاستان کهگ یبب شعر لر ی. نگاه2-3
سروده  خاص یکه به مناسبت یاشعاردستۀ اول کرد.  میتقس یکل ۀبه دو دست توانیاستان را م یشعر لر

 ۀو دســت یشــخص نام کی یهایقهرمان شیســتا ای یمحل یهاند اشــعار متعلق به جنگمان ؛اندشــده
شعار گرید سرا یا سبتآن شیکه  شقدغدغه یخاص نبوده، بلکه حاو یها به منا سهها، ع ها، ها، حما

 اام شودیم ادیها آن از فولکلور عنوان به و اندافتهی عام تیمقبول که است لیقب نیا از یمسائل و عتیطب
ست محدود اتیاب گونه نیا تعداد شعار نی. غالب اا  اندشده سروده گونهیمثنو یهاتیبتک قالب در ا

که ساده و به  تابدیقالب از شعر را برم کیتنها  یساده و بدو یزندگ کی رایز ؛دارند یمستقل یمعان که
و بند و  دیق تواندینم ییســرکش و صــحرا یۀ. شــاعر آزاد لر با روحیمثنو یعنیباشــد؛  یدگیچیدور از پ
 کیاز  شــتریب هایمثنو نیا که دیآیم شیندرت پبه. اوردیب تاب را غزل و دهیب قصــقال یهاتیمحدود

عمدتاً به  ی. اشــعار لرکندیم انیب تیب کیتمام مفهوم و حرف خود را در همان  ،باشــند و شــاعر تیب
صن ندرت به صورتبه و خوانده یقیز و همراه با موسصورت آوا ست شدهیم خوانده کیتمیر و فیت . ا

شعار نیا اغلب ستگاه در ا شت د شت هیما ای ید ستگاه در زین یمقدار و ید  ندوها و سوز با که ونیهما د
شعر  یهابقال نیتریاز اصل .(154-152: 1385 ،یخائف و انی)نک: موسواست شدهیم خوانده هستند، همراه

ــت که موید و اریاریفولک،  یلر ــوعات مختلفبلال اس یم خوانده زیانگدارند و غالباً با آواز حزن یض
سرود( سِرو. شوند ست یگرید قالب) صوص که ا  یعروس مجالس در ژهیوبه و بوده شاد یمحتوا مخ

ــودیم خوانده روه که نال .ش ــَ ــ ۀدر مقابل، ش ــوع آن مرث ونیش ــت و کاربرد آن در مجالس  هیو موض اس
 .ستمثل عاشورا یمذهب مراسمدر  نیچنمردم و هم یعزادار

 یهالر زبان، در قالب و شاعرانِ  شوندیم محسوب کیکلاس و یسنت اشعار گونه نیدر عصر حاضر، ا
شعر نو طبع یتیبلند، غزل، دوب یمثنو شعار برخلاف قالب نی. اکنندیم ییآزماو   تیفولک، قابل یهاا

 یقیبا موســ بیترک یبه طور خاص برا ،یلر یهادر قالب ترانه یرا ندارند و اشــعار یقیامتزاج با موســ
 .شوندیسروده م یمحل

 ی. بحث و بررس3
سرشار  ،مدراحیبو و هیلویکهگاستان  یشعر لر م،یریدر نظر بگ یو جمع یفرد ۀرا دو گون یاگر نوستالژ

شاعران براوجوه  نیاز ا ست.  شت ییبالا گاهیجا خطه نیا مردم نیروزید یزندگ در که یزیهر چ یا  هدا
ست، ششب بهون، زادگاه، و وطن برنو، و تفنگ. کنندیم یدلتنگ ابراز ا خاص سوم رها و آداب و ینین

شا یزندگ شعر خود از  یموارد نیاز جمله پرکاربردترغیره،  و یریع شاعران در  ستند که  یم ادی هاآنه
صر در برخورد با تکنولوژ. »کنند سان معا سردرگمآن یان  اچارن به که شده تیو بحران هو یگونه دچار 

 کلان یهاتیروا که اکنون. گرددیم خود ۀرفت دســـت از یهاپاره دنبال و زندیم هاگذشـــته به ینقب
ــت ــکس ــتین هافرهنگخرده به دادن بها جز یزیچ تیروا نیبهتر اند،خورده ش  .(16: 1398 ،ی)بهرام«س
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صم ییشاعر نه تنها دلتنگ روزها یگاه صفا و  ست که   دانشاونیخوخانواده و  در کنار یزندگ تیمیا
 یســـنت یبا زندگ ییآشـــنا و ییبازنما ای گرانید یآن برا یادآوریتر بوده بلکه به هدف و پررنگ شـــتریب

و مهاجرت مردم  هایشدن زندگمدرن عصر در که است یدینسل جد یخطه برا نیزبان در ا مردمان لر
به  رند،یگیگروه قرار م نیکه در ا یز شاعرانا ی. بعضکنندیم یاند و زندگاز روستاها به شهر متولد شده

ص یهاو حسرت هایدلتنگ انیب  اتیح دیمادر در ق ایکه پدر  یبازگشت به دوران یهمچون آرزو یشخ
ــوق یبرا یاند، دلتنگبوده ــقکه از  یمعش ــت بدعهد روزگار و ایدور مانده  عاش  یگریرا به عقد د یدس

سا ست و  ستالژ فیکه در تعر یموارد ریدرآورده ا شترک جامع گنجدیم ینو  نی. استیلر ن ۀاما درد م
 اند. در پژوهش حاضر مورد توجه قرار نگرفته رندیگیقرار م یفرد ینوستالژ ۀموارد که در دست
شعار لر ستان، موارد یدر ا ست یشاعران ا ستالژ ۀکه در د ستخراج رد،یگیقرار م یعجم ینو  و ا

 .شودیم لیذکر و تحل ییهاوضوع، نمونهم کیشد که در ادامه به تفک یبنددسته

 ییروستا و یریعشا یزندگ عناصر و خاطرات یادآوری. 3-1
 که یاتیاب اغلب. اســت یریعشــا و ییروســتا یفضــا با یبازخاطره ،یپرکاربرد شــعر لر یهانگارهاز ا
 چرا هک زندیم بینه را مخاطب شــاعر، و هســتند همراه «ادی» ۀکلم با هســتند یمضــمون نیچن یدارا

 غذاها ،یگل ۀخان در کردن روشن آتش و یبرف روز خاطرات. است برده ادی از را گذشته خوش یروزها
 .است شاعر یهایادآوری جمله از کودکانه یهایسرگرم و یباز و یمحل یهانان پخت و

 روز برفی، تش بلیطی، تو گلی یــایش وخیر
 

یایش وخیر  ـــه و خلخلی  له، کتر س چا  کنج 
 

 لگ و تکو و شـــلشـــلی یایش وخیرگِرده و کَ 
 

 ریوخ شیای یزرجل خردن کشک و شو نصپ للیاو مت 
 

 (30: 1380)موسویان،  

ruze barfi taš baliti, tu geli yayeš vaxeyr 

konje čāla ketre se vo xolxeli yayeš vaxeyr 

gerda vo kalg o takow vo šolšeli yayeš vaxeyr 

u matilal nespe šow vo kašk xardan zerjeli yayeš vaxeyr 

 ۀج چالاز خاکستر در کن دهیو پوش اهیس یکتر ر،یخبه ادشیو آتش با چوب بلوط  یروز برف برگردان:
دم که آرد گن ریخم بینان هستند با ترک ینوع ی)همگ یگِرده و کَلگ و تکو و شلشل .ریخبه ادشیآتش 
 پتو ریخوردن زکشک یو دزدک یشبنصفه یهالیمت ،ریخبه ادشیوند( شیپخت م یمتفاوت یهاوهیبه ش

 .ریخبه ادشی
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ــک رهتنه ادتیمه و   ؟یتریز ملارل و مش
 

لل بهســـن زر ســـا  نارل ز ییما   یتریچ
 

 ( 33: 1392 ،ی) بهرام                                                                                                                                                   

ma va yadet rahtene mašk o malāral zitari? 

mālal behsen zer sayey čenāral zitari 

ـــک)پوســـت :برگردان ندیریکه دوغ را در آن م یعیاز چرم طب یانهیمگر مش هاز  قدیمی ی( و ملار
شک  ۀیپاسه صورت به که یکیبار یها)چوب صب و م صل مبلند ن اند؟ رفته ادتی( از کنندیرا به آن و

  .انداختندیبار م ،زیر سایۀ چنارهای قدیمی )چارپایان(هامال
صو تیب نیشاعر در ا شن ریت صفا و ساده یزندگ از یرو شا یبا صو به را یریع شدیم ریت  خود از و ک

 د؟یابرده خاطر از را ریتصاو نیا ایآ که پرسدیم مخاطبانش ای نشیامروز

 تفنگ بب یبستگدل. 3-1-1
شا یزندگ ملزوماتاز  یکیتفنگ  ست که هم یریع همراه مردان لر بوده تا از خود، خانواده و گله  شهیا

آن در  تیاست که نشان از اهم یراحمدیپرکاربرد در شعر بو یهااز نام یکیمحافظت کنند و تفنگ برنو 
 سخن گرز و کمان و ریشمش از یفارس اتیباد یهاحماسه در که طور همانخطه دارد.  نیمردم ا یزندگ

صداق د،یآیم انیم به سه در آن م ست برنو تفنگ یراحمدیبو یهاحما  در که بود زیقدر عز برنو آن» .ا
یاگر م .کردندیم هیتشــب برنو به را یزیعز زیچ هر منطقه نیا مردم هات،یتشــب و محاورات از یاریبســ

ستند ستندی. اگر مارزدیبرنو م کیبز  نیا :گفتندی! می: چه بز خوبندیبگو خوا سر  یفلان ندیبگو خوا پ
سر برنوگفتندیدارد، م یخوب ست یی: پ سو«ا س یاتیلیمردم ا انیبرنو در م .(155: 1385 ،یخائف و انی)مو  اریب

ــوقه یکه حت یپرطرفدار بوده به طور ــب یهامعش را « برنو بلند»و عبارت  کردندیم هیخود را به برنو تش
صه برا صه تفنگ تیاهم. بردندیبه کار م بایزنان و دختران ز یخا ست بوده ییجا تا برنو تفنگ خا  هک ا

 به و تصــرف یبرا گرفت،یم صــورت اطراف یشــهرها ای و لاتیا و لیقبا انیم که ییهاجنگ اغلب
 :است بوده برنو نیهم آوردن دست

 «رمیبم اگر بلند برنو ارُمیا رم،یسم غارتِ  رَوُمیا که سفر یا»
 یآورد حت مخواه متیبا خودم برنو به غن روم،یم رمیغارت به سم یکه دارم برا یسفر نیدر ا برگردان: 

 اگر کشته شوم.)ناشناس(

ص گاهیجا هاآن یدر زندگ تفنگکه  یمردان امروز ،نیبنابرا سرت دوباره ندارد یخا ست، ح گرفتن در د
 کنند.می انیخود ب آن را در شعر ۀلیبه وس یبرنو و اظهار قدرت و مردانگ

منــدم کرده ز غم  تمــه  ه گرو ـــور کــه   ش
 

لنــدم؟  ب نو  بر کو  نم  خش ز لول    کو دو
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 (150: 1398 ،ی)بهرام

šur koh gerotemeh γam kerde zamandom 

ku dolul xašzanom ku bernow blandom? 

]تفنگ[ دولول  ام کرده، کجاسترا دربر گرفته و غم خرد خستهم ،کوهبه رفتن  اقیشور و اشت برگردان:
 بلندم؟  یام؟ کجاست برنونشانهخوش

ست بوده یراحمدیبو مرد توتم و اریبرنو محبوب،  سه و غ. ا  یمردانگ و شرف و رتیبرنو نماد حما
 . (69: 1377)نک: جبارنژاد، دارد فراوان کاربرد منطقه نیا ییغنا و یحماس اشعار در و بوده

 گرید داشتنو تفنگ ستیتفنگ در دست هر مرد ن وجود به یزاین گرید منطقه، مردم نیامروز یزندگ در
 تفنگ حذف ر،یز ۀنمون درشاعر . ستیمحافظت از خانه و خانواده ن یبرا الیخ ینماد قدرت و آسودگ

 :داندیم یاریبدب و بلا و قضا را باروت و فشنگ و

نه دیاره بارســـه؟ نونم تش تندی   چه قضـــی 
 

تل  نه و کبری تل بی نم،  بارو  روســـی نه و 
 

ــمی زر مالی ــیده، نه و چش  نه و او کلگ نه س
 

 نه تفنگی، نه قطاری، نه فشــنگی، نه کروســی 
 

 

 (85: 1392بهرامی،  به نقل از ،)مصطفی مبارکی دیل 
 

če qazey bārese? nownom taš tondi nadiyare 

na va bārutale bi nam, na va kebritale rusi 

na va u kalg naseyda, na va češmey zeremāli 

na tofangi, na qatāri, na fešangi, na karusi 

 یهاتینه از کبر ،نمیب یهاباروتاز نه  ســـت،ین دایپ یآتش تند ،دانمیافتاده؟ نم یچه اتفاق برگردان:
س سا، یرو ست[دهیینه از آن کَلگِ)نان بلوط( ن شم]خبری ا شن نه ،یتفنگ نه مال، ریز ۀ، نه از چ  ،یگف

 .یخشاب نه

پا کردن ب  3-1-2  (bohunهون ). بر
چادر را اهیهمان س ای بهون قدم، نیاول در خود، اقامت مدت یط در لاقییمردمان لر در محل قشلاق و 

اقدام بعد از اتمام  نینخس ،بهون ییبرپا درواقع. کردندیبرپا م شد،یگوسفند بافته م یعیکه از پشم طب
به مهارت و  ازیاست که ن لیا یشگیهم ورودهایدر  شدننساک ای مناسب مکان انتخاب و ریاکوچ عش

شت را آنان منزلگاه و خانه حکم بهون نیاتجربه دارد.  ست  هدا  یتیمیصفا و صم ،آن یۀسا ریز یو زندگا
  .شودینم افتی مدرن هایدر خانهداشته است که امروزه به همراه 



  39   و همکاران مینا خوبانی ------- (51-27 ص)...یدر شعر لُر یاجتماع ینوستالژ ۀانیعام یهاجلوه
 

 

ــاعت نیکمک چند ازمندین ،برپا کردن بهون ــیا طول مهنفر بوده و س ــت.  دهیکش  یبرا یدلتنگاس
 مانند: ؛شودیم دهیاز اشعار د یبرپا کردن بهون در بعض

بالا بکن  یو ســـرحد برو یســـ یمال 
 

مه بهون یزر دار  غل چشـــ   یبزن یب
 

 (66: 1392 ،یبهرام نقل در ،یی)رسول سنا

māla bālā bekeni siy o va sarhad beravi 

zer dāri baγale češma behuni bezani 

ن بهو ،کنار چشمه درختِ  ریو ز ی)سرحد( ببرریرا به سمت سردس چارپا]چه خوش است[  برگردان:
  .یبرپا کن

 شکیدارد. بنیز تکرار آن تجربه را  یبلکه آرزو و تمنا ستیخاطرات ن یادآوریشاعر تنها به دنبال 
 یکس رخاط از هرگز که است یسنت و یلیا یزندگ ریتصاو نیترپرررنگ و نیتریقو از یکی بهون ییبرپا

 .شودینم زدوده
ــا ــاره از ای ــدم ب ــن ــه؟ ورب ــون ــه  ب

 

پرونــه  غن دم  نم ســــرپــام و رو  ب
 

 ( 78: 1395 ،ی)بهرام

iya az bārah varbandom behuna? 

benom sarpām o ruγan dom peruna 

ارم ( را بگذیرگبار ین)تفنگ ســاچمه زنرا برپا کنم؟ پرو چادراهیکه[ دوباره ســ ی]روز دیآیم برگردان:
 کنم؟  یکارو روغن میپا یرو

 یکاهگل ۀ. بارش باران بر سقف خان3-1-3
ــتا ۀهم ریفراگ و بایاز خاطرات ز ــت یکاهگل یهاخانه در یزندگ ۀتجرب ان،ییروس  مناطق اغلب در. اس

 یو دامپرور یاورزاست و موجب رونق کش یشگیو هم یامر عاد کی ،باران و برف بارش استان، نیا
ست. در زمان نیمردم ا یبرا صل نیشیپ یهاخطه ا صالح ا ستا کاه و گل بود،  یسازخانه یکه م در رو

 مطمئناً  خود، زمان در اتفاق نیا. کردیچکه م یباران یدر روزها یکاهگل یهاســـقف خانه معمولاً 
 دوران به برگشت یآرزو خود یاهسروده در شاعران اما است بوده خانه یاهال ینگران و یناراحت موجب
 .کنندیم بازگو را یاتجربه نیچن تکرار و گذشته

ــهو ت ــه من تو س ــ ید یخش  ینیبش
 

نه تپ او تک هی   ینیســـ بال من ک
 

ــ ــزرن ــــر ب ــو س ــا ب ــاوت  یدر در ت
 

ــو  ــارون ب ــه زر ب ــو زردون ــکــت ــی  ین
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 (33: 1395 ،ی)بهرام

xaše men tu sehu tey dey bešini  

yatak ow top kene men bāle sini 

dame dar tāvatā bu sar bezorni 

ketu zarduna zer bārun bevini 

ست تو برگردان: ش شیپ یمیقد کیاتاق تار یخوش ا سقف چکه بکند و رو ،ینیمادر بن  یمدام آب از 
 .ینیباران بب ریسگ زرد را ز ،یسر بچرخان ،خانه باز باشد یدر چوب .زدیبر ینیس

 هاو رسوم و سنتآداب  یبرا یدلتنگ .3-2
 تنرف نیب از موجب شاوندانیخو و لیفام با زیآممسالمت یستیزهم و مانهیصم یزندگ طیاز مح یدور

ش شب و شدن جمع دورهم. بازدیم رنگ هاخاطره در رفته رفته و شودیم یستیزهم نیا آداب ینین
ش شب نیا در یخوان شاهنامه شبانه، یها سوم و هاینین سه مانند یگرید ر  آن از وهرّه ریش و بهره کا

 .اندجمله

  ینینش. شب3-2-1
و در هنگام  ندبود یزندگ امور ریو ســا یدارو گله یطول روز ســرگرم کار کشــاورزمردان و زنان لر در 

ضا ۀهم ،شب سا یخانواده و حت یاع شبودند شاوندیو خو لیفام یکه همگ هاهیهم شن م ی، آت یرو
 نیکه انســـان امروز از ا یدرحال. کردندیم گفتگو هم با مانهیصـــم و دشـــدنیم جمع آن گرد و کردند
 :مینیبیم ریز تیب در را تجربه نیا حسرت چنانکه است، محروم شبانه یدورهم

ن بو کــه د  خو گردن یآخ و او روزل   ور
 

ـــ  مون حرف نو و ینیتــا بش ن یخ  یبز
 

 ( 66: 1392 ،یبهرام نقل در ،یی)رسول سنا

āx va u ruzale xubu ke da ni vargarden 

tā bešini va now harfe xomuni bezani 

 .میبزن یخودمان یهاو حرف مینیتا بنش گردند،یبرنم گریخوب که د یاز آن روزها حیف برگردان:

  یخوان. شاهنامب3-2-2
ــهم آداب از یکی ــبانه یهاینینش ــ در ش ــاهنامه با لحن ،لیا یچادرهااهیس  از طرفخاص  یخوانش ش

 روست نیدارند و از ا قیعم یوندیخود با حماسه پ یسبک زندگ یاقتضان بوده است. مردمان لر بهمردا
ــاهنام ــ ۀکه ش ــت. چنانچه در اغلب  یاژهیو گاهیمنطقه جا نیمردم ا انیم ربازیاز د یفردوس ــته اس داش
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 از خود یزندگ در و دندیگزیبرم شاهنامه نامداران و پهلوانان یهانام انیم از زیموارد نام فرزندانشان را ن
ست یانهیرید رسوم از یخوانشاهنامه. گرفتندیم الهام آنان یهایدلاور  نینماد صورت به امروزه که ا
 بوده است.  هاینینشاز محافل و شب یجدانشدن یجزئ ،میقد در و مانده یبرجا

نبود که به حالت  وارلیتمث یتیروا تنها جنوب یریق عشــامناط ریســا و نجایدر ا یخوانشــاهنامه
شود بلکه با تمام وجود از دل برم ستیدکلمه خوانده  شنده و کوبنده و خا  دل در و بود پرحرارت و جو

و  یو خمود یســســت یو تارها کردیم جادیا یو ازخودگذشــتگ یریو دل دیو ام جانیشــوق و ه ،مردم
ــعف را ازهم م ــدیدریترس و ض ــاعر در اب ( 37: 1381 ،ینی)نک: حس ــم ز نیا یادآوریبه  ریز اتیش  بایرس

 پرداخته است:

 ا؟یا تیایکُه دنا شـــانومه خوندن من کپر 
 

 ؟ایا تیای نر ریقصــه ســهراب و رســتم شــ 
 

ــ ــونش ــحر تا دهن اهل ینیش  ا؟یا تیای س
 

غل قل  ند و ونیغل  ا؟یا تیایقمر یب ۀخ
 

 (24: 1380 ان،ی)موسو                                                                                                                                            

koh denā šānuma xondan men kapae yāyet iyā? 

qesseye sohrāb o rostam šire nar yāyet iyā? 

šownešini ahle dehna tā sahar yāyet iyā?  

γolγole qelyun o xandey biqamar yāyet iyā? 

نر  ریسهراب و رستم دلاور مثل ش ۀقص ؟یدار ادیداخل کپر را به  یخوانشاهنامه ،کوه دنا یا برگردان:
ششب ؟یدار ادیرا به  ستا اهل ینین یبیب یهان و خندهایقل یصدا ؟یدار ادی به سحر هنگام تا را رو

 ؟یدار ادیقمر را به 

شعار س ابجذّ  و جیّ مه اتیاب و ا ش شادتشاهنامه در ن سوگ و گاه برا ،یها،  سور،   جییته یعزا، 
اهیســ در ها،ینینشــشــب در شــب، خوشســاعات  نیدر بهتر یو مردم یالهیو قب یاحســاســات قوم

شا یچادرها شت و کوه در یریع سطت د شتند ار خوانشاهنامه خاص عنوان که یافراد و  یصدا با دا
شاهنامه  یهمان هدف یۀبر پا وستهیپ ،شاهنامه به لرها نگرش. شدیم خوانده رگذاریثأت و رسا و بلند که 

 یزیخونر و ســتم از یدور و صــلح ۀچهر در ،یقوم عدالت و یخواهیبرابر یعنی ؛دهیبخشــ یرا هســت
 (.96: 1389 ،یوسفی)«است

هوَ  ریبهره و ش. کاسب3-2-3  هرَّ
سوم گریاز د شعار در و شده فراموش یکل به امروزه که یر سامد بالا ،شاعران ا سم  ییب س»دارد، ر هکا
س« بهره ست. در  شته که خانوارها هایالا شا یگذ  یوارینه د کردند،یم یچادر زندگ ایدر کپر  یریع
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 ،جهیتنرا اســتتار کند. در یزیداشــت تا چ وجود یلیحا و پوشــش نه و کند جدا گریکدی از را آنان تا بود
 یمصـــرف یهمگان از غذا یحالت نیچندر  .باخبر بودند گریکدیومردم از احوال  بود آشـــکار زیچ همه

غذا ندارند  شانیهاهیاز همسا یکه بعض کردندیمشاهده م یو چون گاه داشتند اطلاع آن نوع و گریدکی
 عمل نیا به که دادندیان مگیخود را به همســـا یاز غذا یمقدار ســـت،ین تیبه قدر کفا شـــانیغذا ای

ـــه» ندیم« بهرهکاس نک: جعفرگفت عاون در م یگرینوع د نیچنهم .(36 -35: 1388 ،ی) ـــا انیاز ت  ریعش
 یرهایش، خانوار زنان گوسفندان، ریش دنیشدو هنگام در که صورت نی. به ابود ریدر گردش ش یاریهم

ش س به لیتبد یبرا یشتریب تیقابل رهایش آن تمام تا دادندیم خانوار کیشده را هر بار به دهیدو  و تما
 نیا. بردیم بهره آن داتیتول از بود دهیبخش ریکه ش یمقدار ۀار به اندازخانو هر و باشد داشته کره و دوغ

س یکه دام کمتر ییخانوارها یبرا روش شتند ب  ر،یش ۀوعد و نوبه» .(43-42)همان: کننده بودکمک اریدا
شترکاً  خانواده چند ست وهره ریش نیا و کنندیم بدل و رد خود نیب شتریب ای روزانه را ریش م س«ا  ینی)ح

 مسبوق راحمدیبو مردم انیه که هر دو در موهرّ  ریش و بهره کاسه رسم ریز تیدر ب (.163: 1381 ،یراحمدیوب
 :کندیم یادآوری را است سابقه به

ـــه بهر کاس  هه؟ تیای لیرســـم 
 

 هــه؟ تیــایــ لیــوهـرّه ریـجـر شــــ 
 

 (34: 1382 ،ی)داور

rasme kāsa bahriyal yāyet he? 

jar šir vaharreyal yayet he? 

 ؟یدار ادی به را وهرّه ریبهره و شرسم کاسه برگردان:

 ییروستا یزندگ یشکل فضا رییتغ و ینیشهرنش از تی. شکا3-3
ش از یادیمدت ز ستا از خطه نیا مردم مهاجرت و ینیشهرن شته شهر به رو ست نگذ  و وندی. هنوز پا

ه ت نکردعاد ینیبه شهرنش ؛.پابرجاست عتیدر دامان طب یروستا و زندگ طیلر به مح مردم ۀعلاق ۀرشت
 اســتگاه نســلکه خ عتیوابســته به طب طوریود را خ اتی. چنانکه شــاعر حهســتند منداند و از آن گله

 به یدلبســـتگ زانیم ر،یز اتیاب در. کندیم انیب مرگ به رو آن بدون را اشیزندگ که داندیاوســـت م
ست دیشد چنان یسنت یزندگ طیمح  یاه جبن و انار گل یبو و کرده یمعرف غربت خاک را شهر که ا

 دادن دارد:جان

 ب؟یغر خاک یمن سامهیمومه که و یچه ور
 

خدا! ب  نار و زیبن و کهر یبه   رمیمیئ ک
 

م هر  ـــ فتــارم کــه یش گر گره خــه و   بنــد 
 

س ییص یس   رمیمیبو گل نار ئ یزنگل و 
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 (20: 1396افسر،  نقل در، ی)حسن بهرام

če vari muma ke veysame meni xāke γarib? 

be xoda bi ban o kohriz o konār imirom 

šahr mey band gereh xah vo gereftārom ke 

si siyey zangal o si bu golenār imirum 

درخت( و  یام؟ به خدا قســم بدون بَن)بنه، نوعمانده بیشــهر غر نیچه به ســرم آمده که در ا برگردان:
ــدر( م( و کُ یکوه ری)انجزیکهر ــهر مانند بند ]به دورم[ گره خورد و گرفتارم کرد، برا .رمیمینار)س  یش
 .رمیمیگل انار م یزنگوله و بو یصدا

 یضاف رایز ستین یدر روستا هم راض یبه زندگدیگر  ،ینیشهرنش از مندگله و دردمند انسان نیهم
 زا هاباغ و داده نوساخت یهاساختمان به را خود یجا یکاهگل یهاخانه. ستیمانند قبل ننیز روستا 

 :ستین نیشیپ یزندگ طیمح ۀنخورد دست و بکر عتیطب از یاثر گرید. اندرفته نیب

 ســهســنهیپ لی دروازه رمبهســنه لیقلع
 

سنهیر لی سهیس    یتریز دارل افتانه سه
 

 (34: 1392 ،ی)بهرام                                                                                                                                                              

qaliyal rombehsene darvāziyal pisehsene 

sisiyal risehsene oftāne dāral zitari  

ان تو درخ اندختهی( ریکوه یاوهی)نام مهاســهیســ اند،دهیها پوســدروازه اند،ختهیها فرورقلعه برگردان:
 .اندافتاده یمیقد

 راتییبالا و گاه تغ تیمانند ب ؛داندیم یزندگ یعاد روال از یجزئ و یعیطب را اتفاقات نیگاه شاعر ا
ــان امروز ۀجیرا نت ــهیکه ت داندیم یافعال انس ــیبه ر ش  طیمح یها زده و خود بر نابوددرختان و باغ ۀش
 کمر بسته است: شیخو یزندگ یۀاول

مده   مهینز ییتولوباد توســـون او
 

ه  نَ هَرَه وَش   مــهیبــاغــلِ شــــابهرمَ 
 

 (217: 1398 ،یبهرام نقل در، لید یمبارک ی)مصطف

bāde tusun umadeh tuluyi nazime 

bāγal šābahrom harra vaš naheyme 

ــتان وز برگردان: ــدیباد تابس ــتان رس ــاه یها]چون[ باغ م،یدینچ یا( و هنوز تولهدی)تابس ه را ارّ  بهرامش
 .میاهکرد
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 ینیروستانش یهوا و حال همان در گرفتن قرار و گذشته بومستیز به برگشتن داست،یپ که نچنانآ
ضع نیامکان چن رایز ؛شودیم یتلق یالیخ یامر کاملاً  ضا شکل رییتغبا وجود  یتیو ستاها یف  از و رو

صر رفتننیب شت و  گرید ساختند،یرا م یلیا یزندگ تیکه هو یعنا  نیبازگو کردن چنوجود نخواهد دا
 .است جانکاه و سخت یدرد لمس تنهادر اشعار شاعران،  یموارد

 وطن یبرا ی. دلتنگ3-4
شعر لر  نیبلکه محدود به سرزم ستین رانیا یعنی ؛عام آن یوطن در معنا ،راحمدیبو و هیلویکهگ یدر 

را در زادگاه  نرایآنان موجب شـــده بود که مرد لر ا ۀبســـت یزندگ و لینظام محدود ا. »اســـت یاجداد
صه کند. آن وقت راحمدیبو ش،یخو سرحدّات  اینبود. مرد لر آخر دن یارتباط یهاها راهخلا  و لاقییرا 

شلاق خودش م ستیق یصورت م یمختلف لیوطن به دلا یادکردهای .(161: 1385 ،یخائف و انی)موسو«دان
سان امروز از زادگاه آباا ییو جدا یآن دور نیترکه مهم ردیگ سان یاجداد و ن ست. ان در  یکه روزگار یا

شت یهابکر و کوه عتیدامان طب شمهبلند و د سر مها و چ ش ،بردیها به  شهرن ست شده نیحالا   و ا
 زادگاه یبرا یدلتنگ اشعار، نیا اغلب در. شودیم تنگ زیانگآب و هوا و خاطرهخوش مناطق یبرا دلش

 :است یپدر نیسرزم خاص مناطق از بایز یرهایتصو انیب بلکه ستین یشخص

گل بزن بت   ماریب دهیواب گل نیشـــر
 

  داریـگلش پســـوچنـار برفوش ســـف 
 

 (282: 1398 ،یبهرام نقل در، زادهی)سهراب عل

šarbate gol bezanin gol vābide bimār 

geleš pasowčenār barfoš safidār 

بش است، گلش از پسوچنار و آ شده ماریگل)استعاره از معشوق( ب رایز دیشربت گل فراهم کن برگردان:
 باشد.  داریاز برف سپ

 را مضمون نیا ۀنمون .شودیم برده نام خود خاص امکانات و یژگیو با منطقه هر اشعار، گونه نیا در     
 :مینیبیم هم ریز تیب در

بد یســـرد یاو نه تا نیوم   یهلاج ک
 

مه ای  حاجیو پ ای کُهتیت یوچشـــ  یر
 

 (107همان:  در نقل ،زادهی)کامحمد عل

owy sardi vam bedin tā keneh halāji 

yā va češmey titakoh yā va pirahāji 

 .یرحاجیپ ای کُهتِ یت ۀاز چشم ایتا درمانم باشد،  دیبه من بده یآب سرد برگردان:
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صیاز زبان  ،تیب دو نیشاعر در ا سخن مدور شخ سرزمخ و آب و دیگویافتاده از وطن   را نشیاک 
دســت طیمح و یعیطب یهاجلوه هماناز وطن،  ریتصــو نیتریقو. پنداردیا و شــفابخش مآســمعجزه
ستا ۀنخورد سترس در گرید اشیسادگ ۀهم با که سترو  به کندیم آرزو شاعر ریز تیدر ب .ستین د

 .بگردد روستا و کوه در تا باشد یقوچ یجا

 دونیبل غوچ یچ نیچه خشـــه دمه پســـ
 

ن  ب ت یبو  هتِ یــو  نون و یبــد یر کــُ  رو
 

 (150همان:  نقل در  ،ی)حسن بهرام                                                                                                                                

če xaše dame pasin či γuče balidun 

bu beni va titekoh ri bedi va rownun 

 .یو به رونون)نام کوه( برو یی)نام مکان( را ببوکُهتِ یت دون،یا غروب همچون قوچ بلخوش برگردان:

 به دیجد یلر اشــعار و ارهایاری در که اســت ییادکردهای نیشــتریها از بها و کوهنام بردن از مکان
ــم ــامیالت ینوع خود هامکان یمحل یهانام انیب. خوردیم چش  از دورمانده و درمانده روح یبرا یبخش
ست موطن سان امروز شودیم دهیها دمکان نیا تیافتخار به مالک ،موارد نیا ۀهم در. ا سرت ان  یتا ح
 برابر کند: نیرا چند

ل تویبگ ـــت ۀم ل تویمگ بهش ـــت ۀم  باش
 

  داشـــت ار لیجلخیشـــ هند و رهیاســـکندر ن 
 

 (134همان:  در نقل زاده؛ی)سهراب عل

bgitu mli behešt magitu mli bāšt 

eskandar nira va hend šexjalila ār dāšt 

 

 هرگز داشت را( مکان)نام  لیجلخیش اگر اسکندر د،ییبگو بهشت ۀملباشت)نام مکان(  ۀبه مل :برگردان
 .رفتینم هند به

 یعیطب یصداها یادآوری. 3-5
ستا و یاتیلیا یزندگ ش عتیطب دامان در ییرو ستان بکر و یوح  یهاصدا انواع انیدر م یزندگ یعنی ؛ا

 دنیباران. انســـان امروز از شـــن یهمچون صـــدا یعیطب یو آواها واناتیح یاز جمله صـــدا عتیطب
را دارد.  عتیو اصوات طب واناتیح یصدا دنیشن یو آرزواست  یفرار ،یخراش شهرگوش یصداها

شتههمچنین  س نیا یسنت یدور، زندگ یهااز گذ س نیعج یمحل یقیمردم با مو ست و از مو  یقیشده ا
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الهام  یند که خود نوعاهکردیم استفاده هاینینششب یحت و هایها و عزادارخود در جشن یاصاختص
 .ه استبود عتیطب یاز آوا

  واناتیح ی. صدا3-5-1
 اشاره . شاعران با دهدیم وندیگذشته پ نیریها و خاطرات شکه ما را با حسرت ستین یرسازیتنها تصو

 ،عتیدر دامان طب ی. زندگکنندیم یمخاطب تداع یگذشته را برا نیریخوب و ش یروزها زیصداها ن به
را  شیخو یعناصـــر زندگ ۀکه هم یو مردم دهدیرا به دســـت م رامونیپ یعیطب یفرصـــت درک آواها

 هاآنهمواره در گوش که اند خود عادت کرده رامونیپ طیاز مح یمختلف یبه صـــداها اندعتیوامدرا طب
 غیره.و باران و  واناتیح یمانند صدا یزیانگطرهخا ی. صداها و آواهاچدیپیم

بز، رل یهپ  شیم یســــگ، کــارکــار 
 

  بــارون و بو تش ییکلــگ و صـــ یگر 
 

 (12: همان در نقل ،ی)حسن بهرام

hapey sag, kārakāre boz, relay miš 

geray kalg o siyey bārun o bu taš  

سگ و مع مع بز و بع بع م برگردان: شد[ هاپ هاپ   یصدا و )نان بلوط(کلگ بزرگ ۀلقم ؟شی]چه 
 آتش؟ یبو و باران

ستا یزندگ ست.  ییمردم رو سته به دام و رمه ا صدا هاآنواب سگ و  یواناتیح یبا  سفند و  مثل گو
ستند.  سب مأنوس ه سادگ ییروزها یبرا یدلتنگ انیب یصداها نوع نیا یادآوریا ست که در کمال   یا

بوده  هاآن اتیاز ح یدر روســتا بخشــ یو جانوران اهل واناتیو وجود حاند کردهیم یدر روســتا زندگ
ست و حالا که زندگ سته به ا یامروز یا در تا  کندیشاعر مخاطب را وادار م ست،یموجودات ن نیواب

 اسب و گاو و گوسفند بگردد: یآشنا یذهنش به دنبال صداها یپستو

 هــه؟ تیــایــاســــب کهر  ۀشـــهنــ
 

ــور  ــور  ۀب ــاو و گ ــگ ــای ــه؟ تی   ه
 

 (33: 1380 ،یور)دا

šehneye asbe kohar yayet he? 

buraye gāv o guar yayet he? 

  ؟یدار ادیگاو و گوسفند را به  یصدا ؟یدار ادیاسب کهر را به  یصدا برگردان:
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 یقیموس ی. نوا3-5-2
ستان کهگ س یدارا یگریمانند هر قوم د زین راحمدیو بو هیلویمردم ا صوص به خود  یمحل یقیمو و مخ

ندهبود  یمختلف اجتماع یهاتیدر موقع یقیموســـ نیکه از ا کردهیم جابیا هاآن یجمع یو زندگ ا
 نواختن تیکه مســئول یاســتفاده کنند. افراد هایعزادارا یو حت هایدورهم ،یهمچون جشــن عروســ

خود از  بعد یهانســل به را شــهیپ نیا و گرفتندیقبال آن مزد م در و داشــتند برعهده را یمحل یقیموســ
رقص و آواز  دنیو شـــن دنید یبرا یابراز دلتنگ ،ریز ۀ. نمونشـــوندنامیده می« مهتر» کردندیواگذار م

 .است یمحل

 گمــب گمــب گرم مهتر یچــه واب
 

 دســمال؟ ســرخ و دیگل ســوز و ســف 
 

 (52: 1395 ،ی)بهرام                                                                                                                                  

če vābi gomb gombe garme mehtar 

gole sowz o safid o sorxe dasmāl? 

 یرقاص ی]هادستمال سبز و دی؟ و گل سرخ و سفچه شد ساز و نقاره ۀگرم نوازند یصدا برگردان:
 [چه شد؟

 هاحبیرا یبرا ی. دلتنگ3-6
شته پل م نیب زین زیانگخاطره یهاحهیبوها و را یادآوریصداها، با بر  شاعران علاوه یزمان حال و گذ

صر زندگ شتریتا مخاطب را ب زنند صاو ییروستا یو بهتر با عنا شنا کنند و ت  یاز زندگ کینوستالژ یریآ
 دشویموجب م ریعشا ای ییمردم روستا کیو نزد مانهیصم یو همجوار یگی. همسانندیافریدر روستا ب

شدخانواده نیب یحد و مرز چیکه ه یب ،بودغذا پختن  ایدرحال نان پختن  یامادر خانواده قتیو .ها نبا
سا نان یا غذایش یبو شک شام هم سیم گانیبه م در  یاو تجربه تیموقع نی. اما امروزه وجود چندیر

 :دکنیم ادیاز آن  گونه نیخاطره باشد که شاعر ا کی ندتوایمتنها  یشهر یفضا
شاپلان من سهیر یجوک نزر یعطر چمپ  آ

 

ند  له ق ند یو یخا بل ن یبل نهینون بل  ک
 

 (41: 1392 ،ی)بهرام

atre čampey zerjovak nirise men āšāpelān 

xāla qandi vey belandi nun balbal nikene 

 .دپزینم بلبل نان یقندخاله ،زدیریمن پالا آش درزِرجُوَک  یعطر برنج چمپا برگردان:
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و  یاتیایل اســـت که به مشـــام مردم یاز مواردنیز  یعیطب یهاحهیمطبوع غذاها، را یبر بوعلاوه
ستا صفح ییرو ست و از  شنا و مهلو که  خکیم یهابو ،انیم نی. در اشودیپاک نم هاآنخاطرات  ۀآ

 :هستند زتریانگخاطره شودیم استفاده زین زنان شیآرا و وریز یها براخوشبو هستند و از آن یاهانیگ

 هیــایــن مهلو و خــکیم بو نیپســـ
 

ن یب یزن  ـــر او  ـــلــه س  هیــایــخرش
 

 (62: 1395 ،ی)بهرام

pasin bu mixak o mehlo niyaye 

zani bey xaršala sar ow niyaye 

ینم آوردن آب یبرا بار و الاغ با یزن چیه و د،یآینم مهلو و خکیم یبو گریدر هنگام عصر د برگردان:
 .دیآ

 یریگجبینت. 4
شعار لرامروزه  ستان کهگ یا شعر  راحمدیو بو هیلویا ستر یلرواقعی از  صله گرفته و ب  انیب یراب یفا

ست. ا دیجد یهاو دغدغه میمفاه شعار جد نیشده ا ضمون  کی ۀدربردارند ،ییبه لحاظ محتوا دیا م
ست. درمورد پد یتازه به نام نوستالژ سداریا شعر لر نیا یشنا ضمون در  ستان م یم گفت که به  انتویا

ش ۀموازات توسع سکنهروستاها  جیبه تدر ،ینیشهرن سنت خالی از   یلیا یمربوط به زندگ یهاشدند و 
 یدگخاطرات زن یادآوریسنج دارند به و نکته فیلط یشاعران که طبع ،یطیشرا نیرنگ باخت. در چن

ستا شا ییرو شت پردازندیم یریو ع شکوه ز ۀو گذ ستگو هم عتیدر دامان طب ستنیپر و  یلیفام یهایب
 نیمضام نیترییو ابتدا نیترساده یحاو ،یلر نیری. شعر دکنندیرا به مخاطب خود گوشزد م یافهیطا

شاد شق، طب ،یهمچون  شعر امروز آن، در غیرهو  عتیعزا، ع ضوعات هم بوده و   ۀنییآ ،یشگیکنار مو
 . ستا یروبه فراموش یهاِ گذشتگان و سنت راثیم

ــاعران ــرایم یزبان لرکه به  یش ــتالژ ند،یس ــات نوس ــاس  ییبازنما یدر پ ک،یعلاوه بر اظهار احس
 فیشاعرانه و ظر یابه گونه هاآناستان هستند.  فیو طوا لیدر ا دارشهیر یهافرهنگها و خردهسنت
ا و حسرت بر گذشته اکتف یدلتنگ انیاز آنان تنها به ب ی. گروهکنندیشعر، در خط زمان سفر م ۀلیبه وس

انند قوم لر بد ۀو ساد لیاص یراه و رسم و سبک زندگ یرا مقصر فراموش یزیچ ای یکس آنکهیب کنندیم
 ییجدا یعلاوه بر اظهار غم و اندوه انسان امروز برا گرید یآن داشته باشند و گروه یبرا یاراه چاره ای

شت شو ۀاز گذ شته و فرام جهتمخاطب  کیو تحر قیخود، به دنبال ت صالت رجوع به گذ وش نکردن ا
ان، از شــاعر یارینبودن آن، بســ ندهیو زا یلر شیدر گو هاهواژ ۀریخود هســتند. باتوجه به تنگ بودن دا

 در شعر خود دارند.  یدر زنده کردن واژگان و اصطلاحات لر یسع
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ــتالژ ــعار لر کیاز جمله عوامل نوس ــر زندگ یادآوری ،یدر اش ــتا یعناص ــا ییروس مانند  یریو عش
شنا و خاطره یهاحهیصداها و را ،یکاهگل یها، خانهتفنگ، وطن شکا زیانگآ ش تیو  شهرن  و ینیاز 

 ها و آداب و رســوم خاصبر ســنت دیو تأک یادآوریو  ییروســتا یزندگ طیشــکل مح رییاز تغ یمندگله
ــب ــمنطقه همچون ش ــاهنامه ینینش ــه یخوانو ش ــت. از م رهیبهره و غو کاس ــعار انیاس  یکه برا یاش

ــ نیا یهاداده یآورجمع ــروده یپژوهش مورد بررس ــن بهرام یهاقرار گرفتند، س ــامد  یدارا یحس بس
 یاتیلیا یخاطرات زندگ یادآوریوطن و  یبرا یدلتنگ ۀخصوص دربارب ،کینوستالژ نیاز مضام یشتریب

م آداب و رسو نیترلیاص یادآوریدر اشعارشان به  انیو شاهرخ موسو یداور دونیاست. فر ییو روستا
 ادکردیر ب اشعارشاندر  زین لید یمبارک یو مصطف ییاند. رسول سناپرداخته یسنت یو زندگ یردم محلم

 ز،ین ارهایاری انیدارند. در م دیتأک یلیو نظام ا یریعشا یزندگ ۀگذشته و زنده کردن عناصر فراموش شد
از  یردوهمچون  کیالژنوست میمتضمن مفاه گرانیاز د شتریب زادهیو سهراب عل زادهیاشعار کامحمد عل

 لر است. لیپرافتخار ا ۀوطن و حسرت بر گذشت
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ی ایرانفصلنامۀ ادبیات و زبان ّ        های محل   زمین      
 )نشریۀ علمی(

 42شمارۀ پیوستب  -1402زمستان  -چهارمشمارۀ  -سیزدهمسال 

 یناهپ نیدر آثار حس یواژگان محل یسازو برجستب یشیگو یزیهنجارگر یبررس
 (76 -53)ص 

پوریهوشمند اسفند ،مسئول( یسنده)نو2یکرمان پوریوسفیپوران  1،یگوغر یمهران صادق   3ار

 4/11/1402: رشیپذ خیتار            30/6/1402: افتیدر خیتار                     نوع مقالب: پژوهشی

  یدهچک
که آن را  شودیم یسازو برجسته یزیهنجارگر یباعث نوع ،و عامه در شعر یمحل یهاحضور زبان و واژه

از  ریغ یشیاز گو ییهاساخت تا دهدیا مامکان ر نیبه شاعر ا شیدر گو یزی. هنجارگرندیگو یشیگو یزیهنجارگر
از  کرّاتبهاست که  راحمدیو بو هیلویاز استان کهگ یشاعر یپناه نیخود وارد کند. حس یزبان هنجار به اثر ادب

 نییه تبب ،یلیتحل -یفیپژوهش با روش توص نیبهره گرفته است. در اکردن متن خلق شعر و جذاب یبرا یزیهنجارگر
ن م» یمنظور مجموعه شعر نیپرداخته شده است. به ا یودر اشعار  یمحل یهاو کاربرد واژه یشیگو یزیهنجارگر

 ،«ونی یبیب»، «هاها و ساعتخروس»از جمله  یاز آثار نثر و یدر هفت دفتر و برخ« چشم چپِ سگ»و  «یو ناز
بسامد  نیشترین است که باز آ یحاک پژوهش جی. نتااست شده یبررس «یزندگ هیشب یزیچ»و « در مه یدو مرغاب»

از  یریگآثار با بهره نیدر ااو . دارد وجود «یمن و ناز» و« هاها و خروسساعت» ۀدر مجموع یشیگو یزیهنجارگر
 .دهدیو فرهنگ مردم لر را نشان م یریعشا یو زندگ یاز خاطرات کودک یریتصو ،یو محل یلر شیگو یهاواژه

اما بسامد آن  را به کار بسته یشیگو یزیهنجارگر است،سروده  1383تا  1374در سال  یکه پناه یدر آثار نیهمچن
و  یدرد اجتماع نه،یزمبا همان پس یشیگو یزیدوران با هنجارگر نیکمتر است. شاعر در ا ولا ۀنسبت به دور

گ شده رنکم یریعشا یو زندگ طیو توجه او به مح کشدیم ریو نوع نگرش خود به جهان را به تصو یخواهعدالت
 گفت توانی. مشد مشاهده «هادانمینم»و  «ونییبیب» ۀدوره در مجموع نیدر ا یزیبسامد هنجارگر نیشتریاست. ب
 جامعه بوده است. یو اجتماع یاسیمسائل س ،یزیآوردن شاعر به هنجارگریاز عوامل رو یکیدوره  نیکه در ا

 ، حسین پناهی.یواژگان محل ،یشیگو یزیهنجارگر ،یسازبرجسته ،یزیهنجارگر :یدیکل کلمات
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Investigating dialect deviance and the emphasis on local 

vocabulary in the works of Hossein Panahi 

Mehran Sadeghi Goughari1 

Pooran Yousofipoor Kermani2 * 

Hooshmand Esfandyarpoor3 

Abstract 
The presence of local and colloquial language in poetry leads to a form of norm-

breaking and prominence, referred to as dialectal norm-breaking. This deviation 

allows the poet to incorporate structures from a dialect that differs from the 

standard language into their literary work. Hossein Panahi, a poet from the 

Kohgiluyeh and Boyer-Ahmad province, has frequently utilized norm-breaking 

to create poetry and enhance the appeal of his texts. This research employs a 

descriptive-analytical method to elucidate the linguistic norm-breaking and the 

usage of local terms in his poetry. For this purpose, the poetry collections "Me 

and Nâzi" and "The Dog's Left Eye," along with seven sections and some of his 

prose works including "Roosters and Clocks," "Aunt Yun," "Two Ducks in the 

Fog," and "Something like Life," have been examined. The findings indicate that 

the highest frequency of linguistic norm-breaking exists in the collections "Clocks 

and Roosters" and "Me and Nâzi." In these works, he utilizes words from the Lori 

dialect and local vernacular to portray images of childhood memories, nomadic 

life, and the culture of the Lori people. Additionally, in the works composed by 

Panahi from 1995 to 2004, linguistic norm-breaking is employed, albeit with a 

lower frequency compared to the first period. In this era, the poet depicts a 

discourse that deviates from norms, reflecting their social struggles, quest for 

justice, and perspective on the world while their focus on the environment and 

nomadic life has diminished. The highest frequency of norm deviation during this 

period is observed in the collections "Bibi-Yun" and "I Don’t Know." It can be 

said that one of the factors influencing the poet's turn to norm deviation during 

this time has been the political and social issues in society.  

Keywords: norm deviation, highlighting, dialectal norm deviation, local 

vocabulary, Hossein Panahi. 
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 مقدمب .1
وده ب اتیادب درپایدار یک عنصر  ،و قومیمحلی  نکه زبادهد نشان می فارسی یاتهای مختلف ادبدوره
ثال مدر ادبیات توان وجود آن را های مختلف از آثار ادبی شاعران میبا بررسی نمونه که یاگونه به ،است

در اشعار بابا طاهر و غیره اشاره  شاعرانی مثل سعدی و حافظ با گویش شیرازی، گویش لری به و زد
 تغییر و تحولاتی صورت ،کرد. همزمان با انقلاب مشروطه، در ساختار صوری و معنایی ادبیات معاصر

غیر شاعرانه  هایاین تطور، استفاده از واژه . دردیگردگرفت که سبب از بین رفتن قوانین شعر کلاسیک 
 با ،شعر فارسی گشت. در واقع درهای محلی ر واژهو تغییر زبانی مجاز شد و همین امر سبب حضو

به  نشینیکنجاز  یمحل زبانها و مهارت وی در آمیختن زبان مادری با زبان معیار، و تلاشظهور نیما 
عر سازی گردید. در حوزۀ شص و برجستهیک عنصر زبانی موجب تشخّ  عنوان بهزبان ادبیات راه یافت و 

در کنار شعر فارسی به سرودن شعر به زبان محلی خود پرداخت و اصطلاحات نو، نیما اولین کسی بود که 
خود را وارد حوزۀ شعر کرد. بسیاری از شاعران معاصر بعد از وی، با  ۀهای محلی و بومی منطقو واژه

مجزا  یاتیادب صورت به بومی ادبیات امروزه کهچنان پرداختند شعری محلی به خلق هاکاربرد واژه
عر در ش یحضور زبان محل ،یندارد. بنابرا یه است و عناصر آن حضور فعال در شعر فارسشناخته شد

 (. 128: 1383 لی،حسن .نک)شد یسازو برجسته یزیهنجارگر یباعث نوع
و آداب و رسوم  یزندگ یرگرتصو شناسانه،زیبایی جنبۀ بر علاوه محلی و ومیب یهااستفاده از واژه 

 موجب شناخت تواندیها مواژه ینا یمعنا یحاست. شناخت و درک صح یلتو فرهنگ هر قوم و م یسنت
 استان مردم گویشآن منطقه باشد.  شناختیجامعهاقوام و  یداستان زندگ یایی،جغراف هاییژگیو

کلم ت ییآوا یجزئ استان با تفاوت ینکه در سراسر ا است بویراحمدی لری بویراحمد، و کهگیلویه
 گرفته انشعاب یساسان یانۀم یاز فارس که  دهدینشان م یزبان لر یواژگان و ی. ساخت نحوشودیم

 که تاس ایویژه آوایی تطورات شامل حال عین در و دارد نزدیک ارتباط نو فارسی با لری گویش. است
 (. 13: 1373 مقیمی،)نک. نیست مشاهده قابل فارسی در

 یک اثرپذیری بیان برای بنابراین شودمی هنجارگریزی سبب محلی زبان شد اشاره که طور همان
در  یالهجه یا یشیگو یزیاز هنجارگر توانیخود، م محلی گویش و زندگی محیط از نویسنده یا شاعر

است.  یشیگو یزیهنجارگر 1،لیچ هایهنجارگریزی ۀگاناز انواع هشت یکیآثار مورد نظر استفاده کرد. 
در شعر خود وارد  یستن یارخود که در زبان مع یمحل یشورا از گ ی، ساخت زبانشیوه یندر ا شاعر

ه هشت را ب یزیهنجارگر ،شناسانزبان. باشد شاعرشعری  یایاز جغراف ییهانشانه تواندیکه م کندیم
 یسبک و یزمان یی،آوا یی،معنا ی،نحو ی،نوشتار گویشی، ی،واژگان یزیاند: هنجارگرکرده یمدسته تقس

 (. 14: 1383  ی،صفو و 13: 1385 ی،کدکن یعی. شفنک)است شده مطرح یزبان یهابه عنوان انواع انحراف

                                                 
1. Geoffrey Leech 
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پژوهش  ،یو واژگان محل یشیگو یزیهنجارگر رب تمرکز و شناسانزبان بندیتقسیم این به باتوجه
 را یپناه یندر اشعار حس یزندگ یطمح یرتأث ،یزیهنجارگر ینحاضر در تلاش است تا با استفاده از ا

 شده بررسی این شاعر شعری دفترهشت  ،منظور بدین. بپردازد آن تحلیل و تجزیه به و دکن واکاوی
 . است

 یدر روستا 1335 سالماه  شهریور ششم زکشورمان در رو یختۀشاعر و هنرمند فره ،پناهی حسین
مرداد  چهاردهمدر  و گشود جهان به چشم یراحمدو بو یلویهتوابع شهر سوق در استان کهگ ازدژکوه 
 یدهبه چاپ رس ویاز  یشعر آثار مختلف ینۀزم در .درگذشت یسالگ هشت و چهل در و 1383سال 

 یسو از 1372شد و در سال  نوشته  1368  سال در «نازی و من» نام با او شعرۀ مجموع نخستیناست. 
جمه رت یاچاپ شده و به شش زبان دن یدبار تجد شانزدهاز  یشمجموعه ب ین. ارسید چاپ بهنشر الهام 

 چپِ چشم »مجموعه به نام  یکدر  را او اشعار از بسیاری دارینوش نشر ،یاز مرگ پناه بعدشده است. 
 «گرینویچ وقت به» ،«روسی هایکابوس» ،«آنابه  هایینامه» ،«یافلاطون کنار بخار » شامل« سگ

نام دارد که  «هاروسخ و هاساعت»نیز  او نثراثر  ینتر. مهمنمود چاپ 1389 سال در «هادانمینم»و 
 (.     86: 1391 نژاد، حاذق. نک)رسید چاپ به 1377 سال در

  پژوهش پیشینۀ .1-1
 حسین اشعار هایمایهدرون و سبک بررسی» ارشد خود با عنوان یکارشناس ۀنامیاندر پا ،(1396) رهنوا
نشان  ژوهشاین پ نتایج. است پرداخته پناهی حسین فکری و ادبی زبانی، هایویژگی بررسی به «پناهی

 استفادۀ مورد ادبی هایآریه بیشترین و است سپید شعر سبک به صورت نظر از پناهی شعر کهدهد می
 ترینمهم ،کودکی ۀدور و روستا به بازگشت آرزوی اندیشی، مرگ یأس، حیرت، و است تشبیه و تکرار او

 . آیندمی حساب به وی شعری مضامین
 شعر در هنجارگریزی اشکال تطبیقی بررسی» عنوان با یدر پژوهش(، 1396) عبادی و ویسی 

 شاعر دو این یهاسروده -اندبوده یهر دو شاعر جنوب کهبا توجه به این -«آتشی منوچهر و پناهی حسین
 اعرش دو هر شعر اصلی شاخصۀ که دهدمی نشان نتایج. است کرده انتخاب بررسی و تطبیق برای را

در  رانیجنوب ا ۀفلکلور خط یشاز فرهنگ و ادب و گو ،نتیجه در و است ریزیهنجارگ شگرد کاربست
 اند. شعر خود استفاده کرده

( در اشعار یسم)آرگائگراییباستان» با عنوان یادر مطالعه ،(1397)درخوش و فتح پورمجیدی
 ۀدو حوزپرداخته و شعر او را در   یو یهادر سروده یزمان یزیهنجارگر یلبه تحل «یپناه ینحس

است که  از آن یحاک هشوژپ هاییافته. اندکرده یدر واژگان بررس ییگرادر نحو و باستان ییگراباستان
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 بایی،یعلاوه بر ز ،خود به کار برده و با استفاده از آن یهاشگرد را در سروده ینا ییرچشمگ نحو به پناهی
 است.  یدهتشخص بخش یززبان شعر خود را ن

 فکری و ادبی شناسیبکس تحلیل و بررسی» با عنوان یدر پژوهش (،1398)آذر حکیم و یوسفی
 مطالعهمورد  یو فکر یادب شناسیسبک دیدگاه از را پناهی حسین یشۀاند و شعر «پناهی حسین شعر

مانند نگاه به فلسفه، زن،  یفکر هایمایهبن دارای پناهی شعر که اندرسیده یجهنت یناند و به اقرار داده
 است.  ییو زادگاه شاعر، وطن، مرگ و عشق با بسامد بالا یکودک

 یشگو یو یو زبان مادر یراحمدو بو یلویهاز استان کهگ یرانجنوب غرب ا ۀاز خط شاعر پناهی
 کنجکاوی یشناسزبان ۀخوانندهر  یو برا است محوریشگو ،خود یکلام او در گفتار هنر .است یلر

 یزیکه هنجارگر ندبرآن پژوهش این درنویسندگان . انگیزدیم بر را ایشان گویش شناخت جهت لازم
ستفاده از ا ییو چرا یرو به تأث ندکن بررسی را پناهی حسین آثار در متنوع هایاژهو استفاده از و یشیگو

عار و گاه اش اصطلاحاتواژگان و  ،خود شعر تناسب به پناهی. ندبپرداز یدر شعر و هایزیهنجارگر ینا
و  یالهجه یهاواژه یاست. بررس به کار برده( را در شعر خود یلر ۀ)لهج یمادر یشگواز  یفولکلور

 . اوست یو زبان مادر یزندگ یطاز مح یو یرپذیریتأث یزانم یانگرب ی،در اشعار پناه یمحل

 پژوهش ینظر یمبان .1-2

است که در  یاتفاق یجۀنت ی،هنجارگریز. تاس یاناز اصطلاحات مهم صورتگرا یکی 1هنجارگریزی
 بدین ؛است کلمات از یانهزدایینامأنوس و آشنا استفادۀ در ذهن یتخلاق یجۀو نت آیدیم یشکلمات پ
 یاونه. به گرودیسبک به شمار ممهم  شاخصۀ عنوان هب یستی،فرمال یفدر تعر هنجارگریزی ،معنا که

د از نمودار هنجار باش یشترب اییسندهنو یاشاعر  یهانوشته یادر اشعار  یزیکه اگر بسامد هنجارگر
 (.21: 1376 ی،.  سجودنک)«است یسندهنو یاسبک آن شاعر  ۀکنندمشخص
 ،یقاییگروه موس .دکنیم تبیین یزبان و یموسیقای گروه در دو را یزیهنجارگر ،یکدکن یشفیع

 یو عوامل زدسایم زرا از زبان هنجار به کمک آهنگ و توازن ممتا یکه زبان ادباست  یمجموعه عوامل
 یعوامل قواعد ینا که آنجایی ازو  دهد،یرا به دست م ییآوا هاییو هماهنگ یفرد یه،چون وزن، قاف

 ی،کدکن یعی. شفنک)اندنامیده «ییافزاهقاعد» را آن، کندمی اضافهاست، بر آن  یاراز آنچه در زبان مع یشرا ب

 قشن یزتما ارزش به توجه با که است عواملی «یکشناسزبان گروه» یا «یزیهنجارگر»(. اما241: 1385
. ودشمیها واژه یزرستاخ یاو  یزها، سبب تماآن یقاییموس هاییژگیها، جدا از وجمله ین، در قوانهاهکلم

قاعده(. 242:همان) گیردیرا در برم غیرهو  یزیآممجاز، استعاره، حس یه،همچون کنا یصناعات ،گروه ینا

                                                 
1. Deviation 
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با زبان  ییمعنا یعدم مطابقت و هماهنگ و انحراف از قواعد حاکم بر زبان هنجار( یزی)هنجارگر یاهک
 (.  13: 1383ی،. صفونک)نکند یجادکه در معنا خلل ا یاگونهمتعارف است به

ا ر یزیهنجارگر یچ،ل». دانندیلازم م یادب هنجارگریزی یرا برا یمتعدد یطشرا ،شناسانزبان
 زییو معتقد است که هنجارگر کندیم یفتعر یزبان ۀبالقوّ امکانات  یاننامتعارف از م یعناصر ینشگز
 ینره یترا خلاق یزی. او هرگونه هنجارگر«ارتباط شود یجادموجب اختلال در ا یدنبا زداییییآشنا یا
مند باشد)مفهوم نقش ،: شرط اولکندیهنرمندانه سه شرط مهم را مطرح م یزیهنجارگر یو برا داندینم

 ینر ا. دباشدهدفمند ،کند( و شرط سوم یانرا ب ینده)منظور گومند باشدجهت ،شرط دوم ؛کند( انیرا ب
 (. 47: 1383 ،یصفو. نک)یابدیتحقق م یسازصورت است که برجسته

 (یا)لهجب یشیگو یزیهنجارگر .1-2-1
 را امکان ینا  شاعر به که است «گویش در هنجارگریزی» یچ،ل یزیهنجارگر ۀهشتگان انواع از یکی
(. 55: 1383 ،صفوی. نک)کند وارد خود ادبی اثر به هنجار زبان از غیر گویشی از را هاییساخت دهدمی
 به. اشندب نداشته را توانایی این معیار زبان هایواژه که کندمی خلق را صمیمیتی هنجارگریزی نوع این
 آشنا شتربی شاعر افیایو جغر یبا زندگتا مخاطب  شودیدر شعر، سبب م یمحل-یواژگان بوم بردن کار

 اچیزه اسامی ها،دهاتی هایهدر اصطلاحات و واژ تفحص:» است گفته باره این در یوشیجنیما. شود
 اشعار در نیمایوشیج(. 109: 1368 ،یوشیج نیما...«)است  ینعمت یکها هر و درخت هایوانح یاهان،گ مثل
. است برده کار به راغیره و  یرار ،گدارو مانند)مازنداران(  نایرا شمال بومی هایواژه از بسیاری خود

 . استفاده مناسب ازیداستپ ی)بوشهر( به خوب یرانا یواژگان جنوب ،آتشی منوچهر شعر در همچنین
 رازبان  هاییتامکانات و ظرف و داردمی نگهو زنده کرده ها را حفظ که آن ینا ضمن ی،محلّ  هایهواژ
شعر و  سرودن یانجر یشاعر در حفظ روان دهندۀیاریاز عوامل  یکیعنوان  هود بد، خدهیم یشافزا

از هم  یوزن و معن ینب نزاعدر  کلام یدستور ساختار اینکه دونست، باو یعاطفحالت  پیوستگیحفظ 
 (.120: 1378، یعباس. نک)بپاشد

 یزرا ن یطنگرش او به مح ۀیتعلق و زاو یزانم ،شاعر یستزشناساندن بوم علاوه برهای محلی واژه
 منوچهر آتشی مثلاً ؛ شود استفاده زیادی اهداف برای است ممکن، شاعر گراییگویش. سازدیروشن م

اش را نشان داده جنوب، استبداد موجود در جامعه یریعشا یزندگ دادنقرار مبنا با« ظهور»شعر  در
 است. « عبدو جط »به نام  یمرد یاست. شعر داستان زندگ

 یآن سو یهاتپه زازخم/  یقهنوز مدال عق اشینهجط دوباره خواهد آمد/ با س ویعبد -
 (. 236: 1386 آتشی،گزدان خواهد آمد!... )

 . شودیم شتهبه هدفش کُ  یدنرس برایاست که  یآزاد راهدر نگاه شاعر، عبدو نماد مبارزه  در
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 (. 189: همان). شب رۀبر آروا زندیم مشت کر/ یهانیک یانیناگهان در عص و -
 مشت محکم و درشت.  یعنی( kar mošt) «مشت کر» جنوبی لهجۀ در

  یواژگان محل یسازبرجستب .1-2-2
 بودنیکه مرتبط با ادب ییدر آن نقدها که است «1سازیبرجسته» فرمالیستی نقد هایزیرمجموعه از یکی
 که است عادی زبان از ریهن برجستۀ هایعدول سازی،برجسته. شودمی یمتن شعر است بررس یک

 .(43: 1383 صفوی،. نک)است هنجارگریزی زیرمجموعۀ
 روش در(. 231:هماناست) سازیبرجسته کرد، غنی را معاصرکه زبان شعر  یزبان محل نمود ترینمهم
 اژۀو یروش وقت ینا در. گیردمی قرار گویشی هنجارشکنی از قسمتی محلی زبان سازی،برجسته
 دنش ترمحکم سبب آیند، وجود به هماهنگی هاآن میان اگر شود، استفاده رایج هایاژهو کنار در جدیدی

 (. 35: 1391 ،زرقانی. نک) نداشت وجود مشروطه شعر در عمل این. شودمی زبان و اثر بافت
در  یلالاخت یچه ی،بوم یها و عناصر زبانواژه یوندو با پ یاربه زبان مع یمحل یشبا ورود عناصر گو 

 یشکاربرد گو ،ینبر ا ها شد. علاوهآن یرشد زبان باعث یوهش ینبلکه ا یامد،شعر به وجود ن یطق زبانمن
 بینیمیا مر ینظام زبان یگرا نوع. در شعر شاعران بومیدبه شعر گرد یفرهنگ بوم شدنسبب وارد ی،محل
نشده، بلکه ذهن  یاهنجارن یجادها باعث اواژه یگردر کنار د یمحل - یبوم یهاواژه یریکارگ بهکه 

 آشکار شده یها در نظام زبانآن یو افکار شاعر برده است و تشخص زبان یتذهن یخواننده را به ماورا
 زبانی قمنط از یکدیگر با کلمات پیوند و کلمه هر تیّ بدان معناست که هو یزدار بودن زبان ناست. نظام

  (.همان. نک)است دهش پذیرفته زبان اهل نظر در که کندمی پیروی خاصی
 نآ و باشد ناتوان شعر فهم در غیربومی خوانندۀ که نیست زیاد چندان محلی هایواژه از استفاده

ه گرا بوده کدر شاعران بوم یآن مهارت شاعرانگ ،در واقع .نیاید مخاطب چشم به که نیست هم کم چنان
 یءش یکها، مانند نگاه شاعر به واژه دیگر، به عبارت ؛ها بهره ببرندواژه ینکلام از ا یمتناسب با فحوا

 باسی،ع. نک)موضوع معترف است ینبه ا یزو خود ن بردیو هدف به کار م یتبلکه آن را همچون غا یست،ن

1378 :120) . 
 یمحل یواناتح ی،و فرهنگ یعتها عناصر طببه صورت نام اشخاص، مکان یو محل یبوم واژهای

 سَلخ» ۀنامه رجوع کرد؛ مثل واژبه لغت یدها باواژه یناز ا یبرخ افتیدر ی. براشوندیم یدهد غیرهو 
(salx »)ۀواژ (،354: 1385 سپهری،)است کاشان در «استخر» محلی تلفظ که سپهری سهراب شعر در 
 یشفیع)است خراسانی لهجۀ در «نامزد» محلی تلفظ که کدکنی شفیعی شعر در(« nimzād) زادیمن»

 «یاهسوسک س» یبه معنا یمازندران یشکه در گو «(siuliša)یولیشهس» ۀواژ یا و (،193: 1385 کدکنی،

                                                 
1. Foregrounding 
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 گراییبوم نمود که دارد وجود هم هاییهاما واژ (.285: 1391 نیمایوشیج،. نک)شودیم یدهد یمادر شعر ن و است
 و یوشیجایمدر شعر ن ،مثال عنوان به ؛هستندآشنا و عام  هایهواژ ،هاواژه همین که صورتی در هستند

 غیره و یابانکارخانه، خ یمارستان،ب یهاواژه یابه وفور استفاده شده است،  «یادر» ۀواژ آتشی منوچهر
 . یستن یااز در یو خبر یافتهاست در شعر فرخزاد نمود  یشهر یکه نشان از زندگ

 با بلکه رند،ندا شاعرانه ارزش تنهایی به بنددمی کار به شعر در شاعر که بومی هایواژه ضرورتاً 
 ۀها در حوزواژه یناند. اکرده یداارزش شاعرانه پ ،واژگان ینا ینیو جانش ینینشهم ۀحوز در هماهنگی

 شوند،یم یبترک نشینیهمشعر در محور  یگرد یبا اجزا یاند که وقتشده ینگز یدهسنج ینیجانش
کنار  در یدادهاعوامل مؤثر رو ،ینینش. در محور همکنندیم یدارا پ یو لفظ ییتناسب معنا یشترینب

 تمامی وجود و ندارد وجود دیگری کردنجانشین و یکی برای حذف امکان و دگیرنیقرار م یگرهمد
  (.108: 1391 شعیری،نک. )است الزامی هم کنار در زبانی عوامل

  ها داده یلو تحل یبتجز .2
 پناهی حسین اشعار در سازیبرجستب. 2-1

 یو عدول از هنجارها قواعدانحراف از  یواکاو ی،شناسزبان یننو دنق یادب ئلمسا معاصر از یاتدر ادب
 کنندیم یهنرمندان سع رهگذر یناند. در ااز آن بهره گرفته یاز خالقان آثار هنر یاریاست که بس زبانی

 یاعدافزودن قو ای یارفراتر را به مخاطب برسانند. عدول از قواعد زبان مع یمفهوم یا یامابزار زبان، پ با
 . اندآن بهره گرفته زشعر ا ینشآفر یشاعران معاصر برا یشتربوده است که ب یبر آن، روش
. رددا یاریشعر ابتکارات بس ۀزمین در و است اسلامی انقلابدورۀ جمله شاعران  از یپناه حسین

 ۀهمها نجارگریزی. این هاست کرده هاشعارش را برجست یزیهنجارگر یقاو از طر که شودیگفته م
. دشویمحسوب م یو یتراز موفق ینتررا شامل شده است که مهم یزبان اشعار و یسطوح برجستگ

ت دق یتهنرمندانه قابل هاییو هنجارشکن زداییییاست که آثارش از لحاظ آشنا یشاعران ۀاز زمر یو
 یو که کلام شدهموجب  یو ادب یشاعر در اشکال مختلف زبان یت. ابتکار و خلاقرا داراست یو بررس

ییك هنرمند ب یهر شاعر» یگرد یو آن را فراتر از همگنان قرار دهد. از سو یابد یگرید یرنگ و بو
 یتشخص(. 84: 1387خواجات، )«سابقهیاو هم یك موقعیت ب یو درون یاییدن یاندازهااست و چشم سابقه

موضوع موجب  یندارد و هم یعدم و پوچ یو بو. جهان او رنگ یستن جداامر  یناز ا یزن یپناه یایدن و
 اشعارش شده است. دراو  هاییزیاز هنجارگر یاریبس
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 پناهی آثار در( یالهجب) یشیگو یزیهنجارگر .2-2

از  ییکعنوان به توانیم یشیگو یزیشاعر در آثارش از هنجارگر یمحل یشگو یرتأث کردنثابت برای
 ستین یارخود که در زبان مع ادریم یشرا از گو یساخت زبان ،وهشی این درشاعر گرفت.  یاریشواهد 

 . بنددمی کار بهدر شعر خود 
ادامه داشت  1373تا  1367اول که از سال  ۀکرد: دور یمتقس ۀدور دو به توانمی را  پناهی زندگی     

 ینکه حس از آن است یپژوهش حاک یج. نتایافتخاتمه  1383شروع و  1374دوم که از سال  ۀو دور
 گرفته کودکی ادوار عشایری زندگی و خود بومیستز یطاز مح یفراوان یرتأث ،اول ۀدر آثار دور ی،پناه

 و کودکی دوران خاطرات از تصاویری آثارش، در لری گویش اصطلاحات و هاواژه کاربرد با وی. است
 شاعر هاینک با.  است آمیخته هم در را پیرامونش شادی و رنج و است داده نشان را عشایری زندگی شرایط

درد  که گویدیسخن م یااما به گونه کشدمی تصویر به را محیطش و ندگیز مشقّت و درد اشعارش در
دوم آثار او،  ۀدر دور یاست. ول دردو  رنجتحمل خود  از ترسخت وی برای اشزندگی یطاز مح یدور

 -اسییو مسائل س یاتوجه او به دن ،دوره این در .شوددیده می عشایر زندگی و محیط از هایینشانهکمتر 
 از هایینمونه به ادامه در. است شده تررنگکم یشیگو یزیاست و هنجارگر غیرهکشور و  یاجتماع

 .شودمی اشاره مذکور دورۀ دو در پناهی حسین آثار مجموعه در گویشی جملات و هاواژه
 ندمان ؛است بسته کار به «نازی و من» یشعر ۀدر مجموع یپناه ینحس که یشیگو هایواژه نمونه

مردم لر  سوغاتو  شودیکه از گندم درست م یمحل یخوردن نوعی: «gandom berešta »برشته گندم
 قاولانقره تیرۀ و سانانماکیان راستۀ از کبک نوعی نام: «teho»تیهو ،(154: 1373 مقیمی،) است
 یلشده  که به عنوان آج یدهاز برنج تازه و کوب یخوردن یع: نو«gemak»گِمَک ،(286: 1391 طاهری،)است
تب  ی: به معن«tow»تو ،(143: 1373 مقیمی،)دیوانه: «čel»چِل ، (151: همان)شودیاز آن استفاده م یمحل

: «pošta»پُشتَه(. 304: 1391 طاهری،)اتاق: «tu»تو ،(294: 1391 طاهری،)هندوانه: «xiyār»خیار ،(139: همان)
 (.1373:136 مقیمی،)آش: «šela»شِلَه ،(268: همان)بافه چند مجموعۀ کوله،

/ از مداردوست  یلیرو خ برشته مگندخوب،  یلی: خوب، خمنات با حبوبات چطوره؟/ یونهدکتر: م -
 برشته جوری یه برنج !نع :من /است؟ برشته نیم گندم همون آیا گِمَک این :دکتر/ ! کمَ گِ  یشتراون ب

  (.69-68الف: 1376 پناهی،)است 
. دارد «گِمَک» واژۀ معنای کردن مشخص در سعی شاعر بالا شعر در     

 برهنه  یپا -
 یهوتتاپ تاپ دل 

 مشک یرسبز ز یارخ
 آب گرم، یهاچشمه
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 ) 68: الف 1376 پناهی) ...زالو     
 یالیخ یاهکه عمو بارون رو طاقش عشق س یحلب یواریچارد یتو چپمبِ  و بشه شب اینکه تا -     

 (.129: همانمنو زرد گرفته)
: 1375 معین،)رفتن فرو هم در،داخل شدن ییبه زور در جا یعنی ؛(«ča(e)pidan) یدنچپ» مصدر

 یعنیاست؛  یدنگز یشدن و سُکنآسوده یبه معن« بچپم»منظور شاعر از  جااین در(. «چپیدن»یلذ
 .   ینمگز یخود سکن ۀدر خان

 (204: همان)دوید می سمتی به پشتِه و کدو بی دیدم را دختری -   
 و ... است.  یزماز گندم و جو، ه ییهابسته« پُشتِه»از واژه  منظور اینجا در

 ها،دانمنمی ها،ستاره نازی، و من روسی، هایکابوس»در مجموعه شعر  یشیواژگان گو نمونه
: 1373 مقیمی،)تپه: «tol»تُل  مانند ؛است کرده استفاده پناهی که «خداحافظ سلام ام،مرده که هاستسال

شکل یا)طناب تسمه طناب: «veris» وِریس ،(250 :1391 طاهری،)زراعتی زمین جالیز،: «lata»لَته ،(139
 ،(331: انهم)(شوداستفاده می چادر یاهو بستن س یانچهارپا یبستن بار رو یبرا بافند ومی ایل زنانکه 

، (250: 1391 طاهری،، 149: 1373 مقیمی،)لاغر یعنی لَر: «lar-miri»(یریمبُز یا یری)گله م یلَرمیر سال
 یا یطبرگرفته از مح لر مردم یفو طوا تیره هایناماز  برخی) سالیخشکو  قحطیسال  یعنی یریلَرم

 ،(143: 1373 مقیمی،)دایی: «xālu»خالو ،(155 :1391 طاهری،)(است بوده یعو وقا یطیصفات مح
 ،(223: همان)دروغگو:«dorag»دُرَگ ،(272: 1391 طاهری،)یدرختچه کنار کوه :«ramelak»رَمِلَک

 golaye»مِهلو هایگل (.145:  1373 مقیمی،)شب:«šow»شو، (216: 1 همان)آتشدان اجاق،: «čāla»چاله

mehlow» :استفاده تزیینی وسایل عنوانه ب آن ازکه زنان قوم لر  یخکاز مشتقات م گیاهی 
 ،(316: 1391 طاهری،، 174: 1394مقیمی،)جیرجیرک:«sīr sīrak»یرسیرکس ،(256: 1391 ری،طاه)کنندمی

 نفس به که گریه درپیپی هق هق: «tāse raftan»رفتن  تاسهو  (281: 1391 طاهری،)گوجه: «tamāta»تماته
 اسدیان،)آیدمی بیرون زمین از جو با همراه که خارهایی و تیغ، )تاسه: (282 :همان)دهدنمی امان کشیدن

و  «هاساعت و هاخروس»در مجموعه  یپناه ینهستند که حس گویشی هایواژهجمله  از(( 20: 1402
 استفاده کرده است.  یزیهنجارگر یبرا «مهدر  یمرغاب دو»

 رودیم تاسه یهگهواره از گر در -
 (70: الف 1384 پناهی،)که منم.  یکرولال کودک

 اینجاییم -
 از خاکستر  تلُی در
 (70:همان) کشیمیم یغبر ت پا

 بچسبانند.  یشاد ۀبنفش شانۀکوچک بافت یسوهایگ بگذارید -
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 (19: 1397 پناهی،).یارایندو نارنج ب مِهلو هایگلرا با  یشانهاعروسان جوان، حجله بگذارید

 شاعر اشدب قرار وقتی. است پیرامون طبیعت به توجه ،گراییواقع هایجلوهاز  یکیاست که  بدیهی
 و کند کار مردم آن با مزارع در کند، زندگی مردم منزل در بزند، قدم هاآن بین در برگردد، جامعه میان به

 طبیعت از سازیتصویر در نیز پناهی. بگوید سخن هاآن با و هاآن زبان با که است طبیعی این بریزد، عرق
 محلی، -بومی اسامی بردن کار به با اهیپن رویکرد که است این دیگر نکتۀ. است کرده تلاش آن از الهام و

)گاو، سگ،  حیوانات و( غیره و شلتوک گَوَن، سرخ، گل یق،شقا بابونه،ها، )گل گیاهان نام
( در اشعارش از ارتباط غیرهگنجشگ و  ین،( و پرندگان )بلدرچغیره و گوسفندان،روباه، شغال

 بیعتط با رویارویی در وی اندازۀ به شاعری کمتر کهچنان شود،یم یناش یرامونپ یطاش با محصادقانه
بسازد  یرمانآ یریداشته، تصو یعتبا طب یکه ارتباط قو ییروستا ۀجامع از کوشدمی. شاعر است صادق

در  عتیکه طب یابیمیمدر یپناه ین. با تأمل در شعر حسشودیم یسبب آرامش روح یرتصو ینا یراز
هستند.  یداهو یآثار و ۀهم یشعر یها در محتواخاطره ینو اداشته  یینقش بسزا او یذهن سازیخاطره

 در زیستن .است بوده های طبیعیاز زیبایی سرشار محیطی کرده،می زندگی آن در وی که یطیمح
. است یرممکنآن غ سپردنفراموشی به و جداشدن که آورده وجود به شاعر برای شرایطی زاگرس هایکوه

د را خو یطهح یندر ا یدارد. پناه یعتدر طب یستنشاعرانه به ز یزیش گردر اشعار یپناه ،رو همین از
 (.37: 1391 پناهی،) داندیروستا و کوه و ابر م ۀزاد

 را مادرت که است سال چند -
 را آموزت ستد کبوتران

 را دبستانت اول فارسی کتاب و
  شقایق بوتۀ کنار

 (56: ب 1384 پناهی،) ای؟گفته ترک ذوزنقه مساحت فتح مقصد به
 با مراهه شقایق کنار طبیعیِ  محیط در که کندمی بازگو راخود  یدوران کودک خاطرات شاعر بالا شعر در

 .خواندمی کتاب کبوتران،

 ! شناخت خواهد را تو مادرت - 
 !اندنبرده یاد از را هایتشانه کبوتران

 کتابت همچنان خوردمی ورق و
 ( 55: همان)... !خاطره شقایق کنار

 قرار دارد.  یعتدر دل طب کندیکه مخاطب احساس م کندیم یرا چنان بازساز خاطرات، شاعر
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. تاس سادگی و رؤیا خواب کودکانه، حس درگیر دادن، پُز و منشیبزرگ و بزرگی عصر در پناهی
 ندکمی وادار را انسان که بزرگسالی نگاه تا است اول دست ،وا تریاب یقتحق ۀو کودکان هکنجکاوان نگاه

 دارد چه هر کودک. بشنود هاآن مثل و کند قضاوت هاآن مثل و ببیند هاآن مثل و شود جماعت همرنگ
را  ،اشیو انسان یعیکودکِ درون و در واقع سرشت طب ینبنابرا ،خودش به متعلق و است خودش مال

در آثار مورد  یشیملات گوها و جتعداد واژه 2-1و  1-1 هاینمودار. در یدد توانیآثارش م یجا یدر جا
 گزارش شده است.  ینظر پناه

 
  اول دورۀ پناهی حسین آثار در گویشی جملات و هاواژه تعداد.1-1 نمودار

 ویشیگ جملات تعداد از بیشتر پناهی آثار در گویشی هایواژه تعدادکه  دهدینشان م نمودار نتایج
را در  یشیگو هاییزیحجم هنجارگر یشترینها بها و ساعتخروس ۀمجموع او، آثار بین از و است

 یاهان،گ یمربوط به اسام یشیگو یزیتعداد هنجارگر یشترینب یانم ینداده است که از ا یخود جا
است که  یتواقع ینا دهندۀنشان اسامی این بالای بسامد. است یو بوم یعیطب یایو اش یواناتح
از وجود  رییخود بوده و تصو یکودک ییروستا یزندگ یرگخود، در یسندگینو یروزها یندر آغاز یسندهنو

ها هتجرب یط،در آن مح یزندگ یلدر اوا یسندهاطراف و حضور نو یط. محآمیزدیرنج و مشقّت را با هم در م
 .داردتأثیر در شعر شاعر را به همراه دارد که  یاریو خاطرات بس

خود استفاده کرده است:  یدوم زندگ ۀار دوردر آث یپناه  ینکه حس یشیگو هایواژهاز  هایینمونه
: همان)برون بله: «belak borun»بُرون بلک، (341: 1391: طاهری)لگد: «laγat»لَغَت یهاواژه

 بُز بدن که بدی بوی: «sahl»سَهل، (337:همان)کلیه: «gorda»گُرده، (236: همان)آغل: «hāš»،هاش(214
 که دکتر ی: به معن«doždor»دُژدُر (،238: 1391 طاهری،)باد وزش صدای: «huf»هوف ،(274:همان)هددمی
 یدر لهجه لر ید: «dey belāl» بلالدِی ،(223: همان) شودمی تلفظ گونه این لر مردم محلی گویش در
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 «بلال» لغوی اصطلاح ،(150: 1373 مقیمی،)است «دا» ژهاز وا یگرد یمادر و شکل یبه معن یراحمدیبو
 ید ،است و چشم سبز و قد بلند یباز یدختر لری زباندر  و (209: 1391 طاهری،)لدسوخته سوخته، یعنی

که در  یخوانفراق یشعر پرسوز و گداز و نوع نوعیواقع  در، است لر قومنوع آواز در  ترینکهن نامبلال: 
یبه کار گرفته م یمحل یهاها و نغمهز( در آوایرهو غ ن،نگستات ،بوشهر ،)جنوب فارسجنوبی یشگو

 نسب و اصلبی آدم از کنایه و مردهمادر از اصطلاح غوره مادر،بی یتیم،: «yura»غورَه ،(185: همان)شود
 ،(157: 1373 مقیمی،) شدن خسته شدن، آوار: «rombidan»یدنرومب ،(234: 1391 طاهری،)است
 یا گاوچران: «gā-pun»گاپون، (144: همان)سبد: «sala»، سَلَه(139: همان)پیراهن لباس،: «juma»جومه

: «teya/tiya kāl»کال تیَه ،(105: همان)آیدمی نگهبانی مفهوم به واژه این در «pun»پسوندچوپان گاو 
 درخت میوۀکه از آرد  ی: نان«kalg»کَلگ ،(143: همان) چشم سیاه یعنی کال تیَ و  سیاه: کال: چشم، یَهت

: «meynā»مِینا ،(138: 1373 مقیمی،)پابرهنه: «pā-pati»پاپتی (،241: 1391طاهری،)شودمی درست بلوط
 mele»جنگلهمله ،(289: همان)شو بلند برخیز،: «var»وار، (256: 1391 طاهری،)روسری یاشال  نوعی

jangala» :اوُ  (،253:همان)(گردنه یعنی مله)یراحمدو بو کهگیلویه استان در ایمنطقه«ow» مقیمی،): آب 

 و سرسبزی نماد لر قوم فرهنگ در که تیره به مایل کمی سبز هیگیا: «čavill» چویل ،(136: 1373
 hāt» پلات هات ،(216: 1391 طاهری،)نیست گیاهی هیچ شبیه که عطری و خوشبویی

pelāt»یدهکه هوش از سرش پر یکس یاشوکه شده  یبه معن یلر یشواژه در گو ین)ازدگییرت:ح 
 که رودخانه از جایی: «godār»گُدار ،(146: 1373 ی،مقیم)شیشه: «šuša»شوشَه ،(20د: 1384 پناهی،)است(
: همان) زدن چنگ: «čengak»چنگک، (57: 1391 طاهری،)گذشت آن از توانمی و دارد کمی عمق یا گودی

 ،(109)همان: «qāč qāč» قاچ قاچ(، 109: 1373 مقیمی،)صدا و سر: «jeya jeya»جِغ جِغ ،(217

 ،(6: 1402 اسدیان،)گویند شدن بارور از قبلنارس دم گن یاجو  ۀخوش حالت به: «qasil»قَصیل
 .(320: 1391 طاهری،)کشاورزی و زمین کندن یبرا یمحل یلۀوس ی: نوع«xiš»خیش

  .دهدمی نشان را پناهی حسین دوم دورۀ آثار در رفته کار به گویشی جملات و هاواژه تعداد 2-1 نمودار 

 
 دوم دورۀ آثار در گویشی جملات و هاهواژ تعداد 2-1 نمودار
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متفاوت است. شاعر  یاول به کل ۀبا دور یسهدوم در مقا ۀدر دور یشیها و جملات گونوع کاربرد واژه
 هنجارگریزی ناامیدی و یأس و بیداری درد و عدالت ازجمله ؛اجتماعی مسائل دربارۀ ،دوره یندر ا
خود  یو خاطرات دوران کودک یعتساسات و طباح ربارۀد اول، دورۀ در که حالی در کندمی

 و حیوانات و گیاهان اسامی از واژگانی و رَمِلَکمانند دُژک،  یشیگو یها. واژهدرکیم یزیهنجارگر
 طبیعت و پیرامون محیط و غم و شادی به شاعر توجه دهندۀنشان ،روستایی زندگی وسایل و هاخوردنی

 و است داده قرار خود کار ۀزمینپس را آن روستایی، زندگی هب دید همان با دوم دورۀ در شاعر. است
 نامۀیلمدر ف نمونه عنوانبهبکشد.  یررا به تصو ییروستا یزندگ یعتطب و یو غم و شاد یزندگ کوشدمی
 گیلویهکه یو زبان لر یشگو یانگرکه نما هستیم یمحل یها و بندهااز واژه یادیشاهد حجم ز ،یون بیبی

 ینا باا . امکشدیم یرلر را به تصو یرعشا یتآداب و رسوم و هو نامهیلمف یندر ا یست. پناها یراحمدو بو
عر و نثر ش یدر فضا بنابرایناول است.  ۀدور گرایییعتو طب یاو فراتر از نگاه احساس یدتوجه و د همه،

ر ه ۀپرد پشت. نیست اطراف محیط تصاویر و احساسات و خوش خاطرات از خبری ،یدوم زندگ ۀدور
 پنهان شده است.  یقعم یدرد ،یمحل یرو هر تصو یشیواژه گو

 
  یپناه ینآثار حس یگردر د یشیها و جملات گوتعداد واژه 3-1 نمودار

 آنا به هایینامه رفیق، با راه» مانند ؛پناهی حسین آثار یگردر د یشیگو یزیهنجارگر یزانم یبررس
و  -است دوم دورۀ اواخر بهمربوط آثار  همگی که- «بخاری کنار افلاطون و ینویچگر وقت به(، 2 و 1)

 یشیگو یهاها نسبت به واژهمجموعه یندر ا یالهجه یهاکه تعداد واژه دهدینشان م 3-1نمودار  نتایج
حس و ها کاملًا آشکار است که شاعر از مجموعه یندوم کمتر است. با توجه به ا ۀمورد استفاده در دور
 یخبر ییاروست یو عناصر آن و زندگ یعتطب یراز تصاو یگرفاصله گرفته است و د یحال دوران اول زندگ



   67 و همکاران مهران صادقی گوغری --(76-53ص)...سازی واژگان محلیههنجارگریزی گویشی و برجست یبررس
 

 

مانده  یحد نام در ذهن باق درو و خاطره  یاداز  ییدر آن و غذاها تنها کورسو ی. از روستا و زندگنیست
 است. 

 و اقلیمی هایخوراکی و حیوانات و گیاهان به شاعر اول، دورۀ آثار مجموعه در شد بیان که طور همان
 در ظلمات رفتهرفته و نماند گونه این اوضاع دوم دورۀ در اما. دزمی گریز اشزندگی پیرامون طبیعت
 از نسخ ،غیره و جیرمو غوره، کلگ، قبیل از هاییواژه از استفاده با دوره این در او. زدند خیمه برابرش
 شد واداشته تلاش به و آمد فلسفه شب». زندمی زمینهپس همان در منتها ،اجتماعی مشکلات و مسائل

 به دانستمی خوب او ولی عقل، با است ممسلّ  باشد، نقب چارۀ در حکمت روشنایی به رسیدن برای تا
 ادامه برای گرددمی ایروزنه دنبال مدام گذرگاه از پس آدمی: دارد نیاز هاستاره در خیره کودک همان
 بدوزم ورن ۀوصل خیال، چرخ با که تا کودکی، به برگردم سؤال، پشت برم که سرم به زد هم  بعدش دادن،

است، درد  یکدوم نزد ۀبه دور یزمجموعه اشعار ن ین(. مضمون ا64: 1391 پناهی،)«شب پیراهن به
 یرشاعر هنوز درگ ،دوم ۀمحل بروز درد متفاوت است. در آثار دور ینجااما در ا ی؛و روشنفکر یاجتماع

شده  یجهان یها درد و رنج ومجموعه یناست اما در اشعار ا یریعشا یخودش، روستا و زندگ یرامونپ
به  آثار نسبت ینها به نسبت کمتر است. ادر آن یشیگو هاییزیعلت تعداد هنجارگر یناست و به هم
 ینیبانبلکه جه دهدیرا نشان نم یریعشا یزندگ یطمح یزیتعداد و نوع هنجارگر ،آثار دو دوره

 شاعر به همراه دارد.  یبرا یترگسترده

ها استفاده در آن یشیگو یهااز واژه یپناه ینکه حس یشعر یو  بندها یشیاز جملات گو هایینمونه
 کرده است: 

: ب1376 پناهی،. )قلیون نی بودند شده گشنگی از که پاپتی یهاغوره به بخشیدمیم جیرمو کلگ -

58) 
 یونقل ین مثل ی( که از گشنگی)غوره( پابرهنه)پاپتهاییتیم( را به یرمو)کلگ ج سهم خودم ی: غذامعنی

 . بخشمیاز لاغر بودن( م یه)کناه بودندشد

 (57: 1393 پناهی،...!)شوشب گویندیم یشهکه به ش یبهستند عج زنانی - 
  سؤال داس و - 
یارب مردی گردن بر       از
 (. 80 همان،...! )شود می دور مزرعه در    

 («بازیار»ذیل: 1391 برهان،)زارع کشاورزی، کارگر: «bāzyārر بازیا» ۀواژ
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  یمها قارقار کردنارون ۀها بر شاخبا پرنده ،ابرها با -
  هاسیرسیرکبا انارها و  ترکیدیم
 (27: 1393 پناهی،...) وزیدیم

 (.123: ب 1384 پناهی،(آب کوچک گودال بر کرد تور را مینارش گوشۀ -
 در روستانشین و ایلیاتی زنان معمولاً  که گویندمی را رمانندتو و بلند یروسر «minār :نارمی»ۀ واژ

 (.256: 1391 طاهری،)پوشندمی شینرنل مناطق
 آتشی خشک، ۀهیم مشتی با هامانوشتهنخط اولین در توانیممی شد سردمان وقت هر -

 (. 84: 1391 پناهی،...! ) کنیم روشن
 (. 49: همان) آل از رسمتنمی زایمان وقت دیگه -
 کهاست  یناعتقاد بر ا یلر فرهنگ عامۀ(. در 136: 1373 مقیمی،) است شیطان معنای به «āl: آل»

 . بردیاسم آل، زنان حامله را با خود به فنا م هب یجنّ 

لَب از دور روزهای آن در -   (.16الف: 1389  ی،)پناه...  شو بلند شو بلند جنگلب م 

رون   بلک -  ( 25: 1377 پناهی،و گلناره ) نیدیوفر ب 
 بود نشسته ایوان در -
 (.32: ج1376 پناهی،) !اشمیشی چشمان سفیدُ  چلوار   قیچیُ  با -

« bā qeyči o čelvāre sefido čašmāne mišiaš» 
لی - ه تَلام   «reāmeli maz ātal»                                                                                           مَزار 

لال  « gelāl haqaš nedāre»                                                                          نداره حَقَش گ 
متا شاهد  هفت - یار    «haft ta šāhed iyārom»                                     (.41ب : 1376 پناهی،) ا 
لر به  یلا یمحل یشدر گو «یارماِ » ۀو واژ« ی استبه اسم شخص خاص یاهتپ :مَزارِه یمِل تَلا»

 است.  «آورممی» یمعن

  «mia ney bini dārom ow yāri mikonom           کُنُمیم یاریووا  دارُم  ینیب ینِ  یَ م -

لتو و اُوو بنده  یاَه آبرو ره ب    «āy/āh ābruye to va ow banda bel bere » (54 :همان)ب 

  یدیمدویپابرهنه م و یمخوردیم گکلَ ها شعله یانر مد -
 (.76: ج 1384 پناهی،.! )..یدرسیم یهبه سا یاجاده یدر خط خاک
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! فشاردیدلم را م یزیچ ،کنمیفکر م خواندییدرس مآورزگب که در  یهر وقت به سال -
 (15: 1393 ی،پناه)

 واقع شده است. لنده نتاشهرس است که در آبرزگه یهمان روستا «āvarzgaآورزگه: »
 (20: ج 1384 پناهی،)به آسمان، از چرا به چون...!  یناز زم ،/هات و پلاتپلات به  یلویااز س -

 است.  یمکان و زمان باختگ یبه معنا یلر یشدر گو «پلات هات»

از احساسات و درد شاعر قابل مشاهده  ینیع ۀنمون «خداحافظ سلام،»از کتاب « بگو مادرم»شعر در
 ست:ا

 ینبز یرمشّ  یمدائ / بیبیماه ریمشّ  دائیم  دا  دا/ یمتا دائل کَ کَ  ییمدا / کنیزو لکَ  دائیم  دا  بگه دا  -
 وری وری/جنگله مله من  وو / تری زی ایوم وو بگه دا / ترکی ریمشـــّ  ،دورم بی دائی  دا  دا  دا /
 یمبگه دا فرخنده در / دائیم اکتنز بی لگُ  دا دا دائیم  بگه دا / بات اَ  رفتن نگلجبگه دا  /وری یور
 تینانگ مرو لُ ر گِ که دا مَ /  تینانگ مرو لُ ر گِ بگه دا مَ  / وار نِ مِ  دزر خار وار مِنِ بگه دا خار زرد  /

 (.16الف: 1389  پناهی،)
bege dā dā dāyim kal kanizu/ dā dayim kal katâ dāyim/ dā dā dāyim maššari mah bibi/ 

dāyim maššari zeynab/ dā dā dā dayi bi dowaram, maššari torki/ bege dā wo ayum zi 

tari/ wo men mela jangal/ vari vari vari vari/ bege dā/ jangal raftan a bāt/ bege dā 

dayim dā dā gol bi nezākat dayim/ bege dā farxonde darim/ bege dā xāre zard o mene 

var, xāre zard o mene var / bege dā margero longe mināt/ ke dā margro longe mināt. 

 مشهدی ممادر ،مادر ،مادر/  (یون)کتاکتا کل مادرم/ کنیزو (یی)کربلاکل مادرم ،مادر ،مادر بگو
 آن در مادرم بگو/ ترکی مشهدی ،دخترمیمادر ب مادر، مادر،  مادر،/ ینبز ی/ مادرم، مشهدبیبیماه
 و)دوستان هازن کهبگو   مادرم/شو بلند شو بلند ،شو بلند ،شو بلند /لهنگَ جَ  یهاتپه توی/ تردور ایام

 فرخنده بگو /نزاکت، مادرم بییب مادرم ،مادرم بگو/ (کردند ترک را)تو رفتند و شتندااگذج را تو (رفقایت
 کرده گیر( یپدر ۀ)خانوار توی زرد خار به (اتروسری)مینارت از ایگوشه: که مادرم بگو/ خواهرم

 .است

 سیدی /لیاوّ  دار ی سایه /بَلی او نه /بَلی ای نه /بَلی ی سایه ایبوم جاتَ  /لی کرون بِرَم کِرون دا -
 (.  19: د 1384 پناهی،! )بکن شمشیرش صحاب /بکن پیرش محمیر

dā keron beram keron li/ jāta iybom sāyay bali/ ne i bali/ ne ov bali/ sāya 

dāre avvali/ seyied mehmir pireš bokon/ sāhābe šomšīreš bokon! 
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 سایۀ/ بلوط آن نه/ بلوط این نه/اندازممی یبلوط درختِ  سایۀ زیر را  یت/ جاموبر قربونت مادر،
 .شود یر/ صاحب شمش(ییدعا ۀ)جملشود یرکن، پ بزرگش ،(امامزاده)نام محمود سید/ اوّلی درخت

 را رشع این. است یافته تضمین پردازد،می کودکش نوازش و ناز به یلا در که مادری زبان از شعر
 .دکنمی بازگو را شعر این اشرفته دست از کودکی و مادرش یاد به شاعر از بر دارند. ایل، زنان تمام

 با شاعر که جایی. اوست کودکی دوران و زادگاه پناهی، حسین اشعار اصلی هایموقعیت از یکی
 آمدن با اســت معتقد و کندمی برقرار عاطفی پیوند خود، کودکی و زادگاه به نســبت نوســتالژیک نگاه

رو در اشعارش بازگشت به  ین. از ااست رفته بین از کودکی صمیمیت و صفا شهری، زندگی و مدرنیسم
ناراحت و  یاربســـ ،دوران ینبا حســـرت و اندوه همراه بوده و شـــاعر از گذر ا یشـــههم یدوران کودک

 دوران گذشته است:  یمیتو صم یو پاک یبردن به سادگپناه ،شاعر یخاطرات برا یناست. ا یناندوهگ

 ! دهممی گوش و کشممی بو و چرخانممی چشم -
 جنوب اندیمشک ! ندیمشکا غروب

 ! کانادادرای و نگیتسنف و ماهی و خرماو جنوب و
 ! کشممی درون به را هوا

 ،آهن سرد بوی
 ،گاز و نفت ترش بوی

نار یبو  (. 16: د 1384 پناهی،) ...خاک و سنجاقک و ک 
 رد که است خاطراتی یادآور و جنوب سرزمین سرتاسر از نمادی ،پناهی شعر در خوزستان شهرهای

 عناصر از همگی ،نفت و گاز(، یردر مناطق گرمس ی)درخت کُنار خرما، ماهی، ؛است داشته هاشهر آن
 .است جنوب طبیعی

  بندی؟یمسافرت م ۀبقچ :من- 

   !جنوب برم خواممی بخواد خدا ار : نازی
 ریزی؟ خون و مو تب با : من
  برگردی؟ خوایمی کی

 دیگه سال میلیون سه  :نازی
 !!! دیگه سال میلیون سه :من
 کنم؟ پیدات طوریه چ
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 جنوب بیا قطار با : نازی
 کن بو دیدی، بابونب کجا هر
 (60: الف 1376 پناهی،) جام اون من

 «بابونه» آن نشانۀ که جنوبی است، وی کودکی دوران خاطرات یادآور پناهی شعر در  «نوبج» واژه
 .است

و  هستند بویراحمدو  یلویهخاص کهگ، هم کرده استفاده خود اشعار در پناهی که یمحل هایواژه دیگر 
: «leyko»لِیکُو ،«boxča»بُقچه ،عنوان نمونهبه ؛دنشویم یافت جنوبی شهرهای از بسیاری در هم

: «jāro bādomi»بادومی جارو کند،می زندگی جنوبی مناطق در که بلند دمی و عالی صدای با ایپرنده
 را سدر درخت :«konār»کُنار جنوب، منطقه در بادام درخت برگ و شاخ از شدهساخته جاروی

 فرنگیگوجه اندازۀ در اما سمی و دارخط ۀهندوان به شبیه ایمیوه: «xiyār gorg»گرگ خیار گویند، نارکُ 
مصرف  یاگو ،شودمی سرگیجه و مسمومیتمصرف آن سبب  و رویدمی جنوب هایدشت در که است
. یستدرخت خرما که تلخ است و قابل خوردن ن ۀیدرنگ نرسسبز اییوه: م«xārk»خارکدارد.  ییدارو
 : شودارائه می یدر اشعار و یمحل هاییشها و گوواژه یناز کاربرد ا ییهانمونه یردر ز

 شودمی چگونه آخر : ییلاق مثل -
 کند تکثیر را خود
رگ خیار  مسموم گ 

 (. 67: ب 1384 پناهی،... )گرمسیر؟ این رد صحرا کودک پر آوار در

 تلخم، تلخ -
 سبز خارک یک مثل

 (.71الف: 1389 پناهی،)! شمنمی خرما دیگه زمانی هیچ دونممی و سردمه

  خودش ساخت دست هایباروت و وحشی هایسوسن از ترکیبی -
 کردمی تنبه را بهار هایپازن آن از که
 (.51: 1393 پناهی،...! )اندمردنی همه که شد باورمان مرد که روزی و

 . شودیگفته م «یبُز نَر کوه»به  یدر زبان محل «پازن»

 !یآب بش یر،پ پازَن دهنِ  تو -
 !بشی خواب ببری، یاد از آفتابُ 

شکل   یهاغافل، صبش ن فردا  (93: الف 1376 پناهی،!... )یناب بش پ 
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لدستت  گرفتیمی یبادوم جارو! موندی،یهمون جا م یبود مستحق - شک   یرخم تپالب و پ 
 (. 58ج: 1376 پناهی،جاکارتاست) یاندونز یتخت! پاکردییم

 
  یزجال در -

 است ایستاده زنان هیأت در مترسکی
 عشق هایچشم و هامو با

 است گذشته هاندوانهه فصل
 ها کرت در

 (37:  ب1389 پناهی،نمانده است. ) یباد طلب یمرده برا یهاسبز و برگ یو زنبورها تپالب جز

ولش؟/  مارون گدارگم کردن  ۀدل پر خون ولش؟/ دلهر ینهمه افسانه و افسون ولش؟/ ا اوه -
 (.42: ج 1376 پناهی،کارون ولش؟ ) یها بالاپرنده یتماشا

. گیردمی سرچشمه بویراحمد و کهگیلویه استان در زاگرس کوهرشته از که ایرودخانه «ونمار»
 .است گتن احشام یا افراد عبور جهت که رودخانه عمقکم محل یعنی محلی گویش به «godār»گدار

 را امیام مهر مادروا نهاده وار به -
  یرا به تمام امگهواره   

  یشده در فراموش یاهس و   
 امنیتم سفید سگ   
 (. 41ج: 1389 پناهی،) بردم یاد از را کبوترانم و          

 فیکه توص یو مکان یعتچون هم طب ؛دهدیم یحرا ترج یلر ۀشاعر استفاده از واژ یردر اشعار ز یا
 کند، منتقل مخاطب به دارد  قصد که اییمعنای بار کندیم احساسزبان است و هم لر یطیمح کندیم
 :شودمنتقل نمی لری واژۀ رسایی به فارسی هایژهوا با

 (. 119: همان) کردند معطرم هاپازن سَهل با و دادند خوردم به یونجه -
ن به آ یسیبازنو یو در ادامه به نوع آوردیفولکلور م یخود شعر یابتدا از زبان محل ،یردر نمونه ز یا

  :پردازدیم یزبان فارس

 توارِت/ چِلِ وارِ کُهنتَ و بَردِ دس نِهارِ  چِلِ  یدُمم وَ وارِت دفتُ رَ  -
raftom va vāret didom čelvāret/ čelvāre kohnat o barde das nehāret 



   73 و همکاران مهران صادقی گوغری --(76-53ص)...سازی واژگان محلیههنجارگریزی گویشی و برجست یبررس
 

 

 /تریکهنه خرابۀ در را تو چیندست هایسنگ دیدم و /هاخانه خرابی در دیدم را هااجاق خرابۀ
 (. 79: ج 1384 ی،پناه) مادرش ادی به دختری بار این /!نالدمی کسی همیشه هالحظه دیوار پشت

 در زندگی کنندۀهزند شاعر برای ،هم کنار در «مادر دختر، و دیوار سنگ خانه، اجاق،» واژهای تناسب
ست قدیمی ۀخان شاره مادرش مرگ به شعر این در شاعر همچنین و ا  اجاق آن در که مادری کند،می ا

 .پختمی غذا خود فرزندان برای
 هارنج یش،در اشعار خو یزیدوم با استفاده از هنجارگر ۀدر آثار دور یپناه شده طور که اشار همان
 .  دکشیم یدکبه نوعان خود را هم یهاو مرارت

که از زبان فارسی  شودمی یافت یپناه یهادر سروده یزن دیگری یهاواژه ی،محل یهابر واژه علاوه
ر اصل د ؛ یعنیشوندیگونه تلفظ م ینا ،زبان مقصدایی آواند و با توجه به دستگاه وارد زبان لری شده

 فارسی تغییر و تحوللری وجود دارند که در زبانها در گفتار این واژه ،یقتحق. درنداین گونه نیست
 های گوناگون و با تحولات آواییها با لهجهگونه گفت که این واژه این توانمی دیگر عبارت به؛اندیافته

جوب/ جوی؛ دمب/ دم؛ نردبان/ نردبام ؛ انبان/  انبار؛  مثلاً  ؛فارسی وجود دارندانزب هاییشدر گو
؛ وردار/  بردار؛ عیالوار/ عیالبار وفاء؛ بیو/  بیا؛ بفا/ بیتوانی؛ بیتانی/  نمی؛ نمیزین ره / ازاین ور 

  هاشق/ عاشق؛ واز کن/ باز کن؛ هصبانی/ عصبانی؛ عقشی/ عشقی؛ طوق طوق/  طبق طبق.

 زبانی گویشی مشترک هایهواژ از استفاده .2-3
ها به نبودن آ یشیگو یاهستند که تشخیص فارسی  یاگونه هب یمرسوم در آثار پناه یهاواژه از تعدادی

ها در ادبیات فارسی وجود دارند؛ اما در زبان روزمره دارد. این قبیل واژه نیاز بیشتری یلبررسی و تحل
رار لری مورد استفاده ق یشصورت رایج در گواند؛ درحالی که بهشده یگزینجافارسی با کلمات دیگری 

 طاهری،)پرش: «bol»ل(، بُ 139: 1373 مقیمی،سوز)راغ چربیچ:«pe/peh suz»سوزپیهگیرند، ازقییل می

 طاهری،)نهِ پِ : «peškel»پِشکل(، 245: همان)رویمال جاده(، 227: همان)گزیدن: «gaz»(، گز1391:310

 یرۀ: ش«dušow»دوشاب(، 144: 1373 مقیمی،)راه: «ra»رَه(، 282: همان) تلخ: «tal»( تَل267: 1391
 کثیف،: «pelašt»پِلَشت ،(139: همان)پِهِن گاو، فضلۀ و ین:سرگ«tapāla»تپاله ،(143: 1373 مقیمی،انگور)

 و( 265: همان)یکوه : بز«pāzan»پازن ،(215: همان)برنج: «šaltok»شَلتوک ،(266: 1391 طاهری،)آلوده
  .غیره

  کنممی گَز - 
 (63: الف 1389 پناهی،) را بَر از بسته چشم هایخیابان -

 ها را گنجشک -
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 کن، یشک هاشَلتوکدورُ برِ  از    
 (15: 1390 پناهی،!)است نبوده بیش دروغی ،شهر قند که          

 بود کرده گم را اصلی جهت چهار که دیدم را کلاغی و -
 را هاپشکلکه طرح حمل و نقل  ییهاقورباغه و    

 (64: 1391 پناهی،...!)کردمی کروکی کاغذهایش ذهن در     

 یران: در اصطلاح مردمان غرب و جنوب ا«kel» زدنکِلمثل  یبا واژگان یاشعار پناه در همچنین
 یسازهیعشا یا پردازیهشایع: «čow»انداختن وچُ  مژدگانی،: «moštoloq»مُشتُلُق نان،ز کردن هلهله

ها نه تنها در واژه ینکه ا شویمیرو مبهرو  غیرهو  گهواره: «nannu»نَنو کلیه،: «gorda»گُردهکردن، 
 هستند.  یجرا یکسان یمختلف با معنا هاییشبلکه در گو یلر یشگو

 اتیاتفاق با همراه محض شعر. بود شعر او برای آسمانش و زمین که بود شده بزرگ جایی در پناهی
او  خود ۀگفت به و بود جالب و مؤثر عجیب، او برای هااتفاق این. پیوستمی وقوع به آنجا در فقط که
 الاح و امکرده جمع ذهنم در را زندگی هایاتفاق و تصاویر آن همۀ جاروبرقی یک مثل دیدم مدتی از بعد»

 امگذشته از که خواهندنمی یا گذارندنمی که اندشده هایینشانه دهم،می انجام که هنرینیمه کارهای در
 گذشتند،می( پناهی)زادگاه  دژکوه آسمان از که هاییهعقاص گفت توانمی(. 60: 1391 پناهی،.«)شوم جدا

 .دشدن اشفلسفه مایۀ و سرآغاز بود، شده افکنده دلش در نوجوانی و کودکی روزگار که هاییطنین

 یریگیجبنت. 3
رد مو یپناه یندر اشعار حس یمحل یهاواژه یسازو برجسته یشیگو یزیجارگرهن پژوهش این در

، که در زبان محاوره است قواعدزبان ساده مطابق با  یشترب یشعر پناه ینظر زبان ازقرار گرفت.  یبررس
شاعر  ی. پناهشودیم یدهبه وفور د یانهعام هاییشو گو یمیاقل ی،آن واژگان و اصطلاحات محل

خلق شعر و جذاب کردن متن و  یبرا یزیهنجارگر یکاز شگردها و تکن ،قوم لر یرپذیرو تأث یرگذارتأث
 اسییمسائل س ،یزیآوردن او به هنجارگر یاز عوامل رو یکیمشتاق کردن مخاطب بهره گرفته است و 

رات از خاط یریدر اشعارش تصاو یشیگو یزیبا هنجارگر یپناه ینجامعه بوده است. حس یو اجتماع
نشان  جیاست. نتا یدهکش یرخود را به تصو یریعشا یو زندگ یعتو طب یدوران کودک یژهوبه ،یرینش
 1374 ۀبا دور یسهدر مقا 1373تا  1367 ۀدر دوردراشعار وی،  یشیگو یزیکه تعداد هنجارگر دهدیم

 ثارششاعر به طور کامل در آ یریو عشا ییروستا یزندگ یتهو ،اول ۀاست. در دور یشترب1383تا 
به  یو یبرا یرینش یغم و درد ی،با حالت عاطف یخاطرات دوران کودک یادآوریآشکار است و با 

مورد(  22) «هاها و ساعتخروس» ۀدر مجموع یشیگو یزیبسامد هنجارگر یشترین. بآوردیارمغان م



   75 و همکاران مهران صادقی گوغری --(76-53ص)...سازی واژگان محلیههنجارگریزی گویشی و برجست یبررس
 

 

 بییب» ۀموعبسامد در مج یشتریندوم، ب ۀمورد( به دست آمد. در مجموعه آثار دور 16) «یمن و ناز»و 
 یزیبا هنجارگر ،دوره یندر اشاعر شد.  یافتمورد(  22)«هادانمینم»مورد( و  130از  یش)ب «یون

و نوع نگرش خود به جهان  یخواهو عدالت یمشکلات اجتماع ینه،زم( با همان پسیشی)گو یالهجه
ه ب ، گویا وییستته ناز خاطرات گذش ینشان پناهی یدر چند اثر آخر دوران زندگ .کشدیرا به رخ م

 کرده است.  یداپ یجهان یو درد یوستهپ تریعوس یجهان
 یهاواژه یمی،و اقل یبوم یهاواژه یلاز قب یشیگو یزیاز هنجارگر یپژوهش موارد یندر ا همچنین

ه کار بمتفاوت  یمعانکه در  یگرد هاییشمشترک با گو ییهااز واژهه و استفاد یزبان یشمشترک گو
 هایشوگ یناز ا تأثیریدر خلق آثارش ب یپناه ینحسکه  دهدینشان م گردید. این موارد یبررس اندرفته

 نبوده است.  یزن
 

 منابع 
 نگاه :تهران .اشعار مجموعه  (.1386)منوچهر آتشی، -
در  یسنّت یها و اصطلاحات کشاورزه(. واژ1402)یساپر ی،و داور یم،مر ی،زهره، محمود یان،اسد -

. 1-23(. 2)13 ،زمین ایران محلیّ هایزبان و ادبیاتبر کاشت گندم و جو.  یها تکدهاقان ب
doi:10.30495/IRLL.2023.1962408.1515 
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یافت:                 پژوهشی: نوع مقالب       یخ در یخ پ             19/3/1402 تار  6/5/1402ذیرش: تار

 چکیده 
این پژوهش به بررسی برخی فرایندهای واجی همانند تضعیف، تقویت، همگونی، ناهمگونی، قلب و 

، به صورت لهجه ها و اطلاعات اینآوری دادهپردازد. در جمعمردم مزایجان بوانات می لهجۀابدال در 
ایج زمانی است. نتیفی و از نوع هم. روش پژوهش نیز، که استمیدانی از گویشوران بومی استفاده شد

های مختلف؛ قلب دور و نزدیک؛ فرایند رو؛ ناهمگونیرو و پسدهد که همگونی پیشپژوهش نشان می
شدگی و حذف؛ تقویت و اضافه و انواع آن داری، سایشیشدگی، واکتضعیف و انواع آن همانند ناسوده

ها از فرایندهای ای و انواع آن و ابدال همخوانهشت؛ ابدال واکههشت و پسهشت، میانهمانند پیش
ای از در موارد متعدد، زنجیرهو  گونهمزایجانی است. همچنین در حالی که در این  گونۀپرکاربرد در 

برخی از فرایندهای واجی  ؛شودشود که باعث تغییر اساسی آن واژه میفرایندها در یک واژه مشاهده می
ای نیز با وجود انواع مختلف و فراوانی بسیار بالای ارد. فرایند ابدال واکههمانند حذف آغازین وجود ند

 تواند به عنوان شاخص مهم تشخیص لهجه به حساب آید.آن در این لهجه می

 .، تضعیف، تقویت، همگونی، ناهمگونی، قلب، ابداللهجۀ مزایجانی کلمات کلیدی:
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An examination of certain phonological processes in the 

dialect of the people of Mazâyejân in the Bavânât 

County 
 

Mahmoud Kamali 1* 

Ali Asghar  Ghafouri 2 

Abstract 
This research examines certain phonological processes such as 

weakening, strengthening, homogeneity, heterogeneity, metathesis, 

and substitution in the dialect of the people of Mazâijân in Bavânât. 

To collect data and information on this dialect, fieldwork was 

conducted with native speakers. The research method is qualitative 

and synchronic in nature. The findings indicate that anticipatory and 

retentive homogeneity, various heterogeneities, distant and proximal 

metathesis, weakening processes and their types such as 

disyllabification, epenthesis, fricativisation, and deletion; 

strengthening and adding processes and their types such as pre-

insertion, mid-insertion, and post-insertion; vowel substitution and 

its various forms, along with consonant substitution, are prevalent 

processes in the Mazâijân variant. Moreover, while in this variant 

and in multiple instances, a chain of processes is observed within a 

single word that leads to a fundamental alteration of that word, 

certain phonological processes such as initial deletion are not 

present. The vowel substitution process, despite its various types and 

high frequency in this dialect, can be regarded as an important 

indicator for distinguishing the dialect.   

Keywords: Mazâijâni dialect, weakening, strengthening, 

homogeneity, heterogeneity, metathesis, substitution. 
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  79رو همکا کمالیمحمود  ------(98-77ص) ...بررسی برخی فرایندهای واجی در لهجۀ مردم مزایجان
 
 

 

 

                         مقدمب. 1
استان فارس قرار دارد. مردم این شهر به زبان شهر مزایجان در شهرستان بوانات و در شمال شرقی 

یاری های بساند، واژههای دور در این منطقه ساکن بودهگویند و با توجه به اینکه از زمانفارسی سخن می
طلبد. برای ها وجود دارد که بررسی آن مجالی دیگر میویژه زبان پهلوی در زبان آناز دوران باستان و به

وهش خانینیست، به قسمتی از پژ تأثیرمنطقه بی تغییرات زبان درطقه و تاریخ آن که آشنایی با قدمت من
ترین استقرار گرفته مشخص گردید قدیمهای صورتطی بررسی»اشاره می شود. ( 1400)پور و همکاران 

فی ختلمربوط به نیمۀ دوم هزارۀ هفتم پیش از میلاد است... از دورۀ هخامنشی تا به امروز استقرارهای م
عوامل از  ،خیز و شیبهای حاصلدر این منطقه شناسایی شده است که سه عامل رودخانه، زمین

توان به شناسی کلی میاند. این آثار را به لحاظ ماهیت و ریختگیری استقرارها بودهثیرگذار در شکلأت
( یخی و قبور دوران اسلامیها، گورستان )قبور سنگی دوران تارها، بنا، قلعه، پلتپه و محوطه، ماندگاه

 . (7: 1400)خانی پور و همکاران، «ای تقسیم کردهای سرباره، آسیاب و نقوش صخرهمعادن و محوطه

گوییم. این افسانه است که برخی گویندگان ما با لهجه سخن میۀ هم»گوید: طور که یول میهمان        
لهجۀ مشخص و  ،س کنیم که برخی گویندگانزبان لهجه دارند و برخی ندارند. ما ممکن است احسا

تری دارند؛ اما همۀ گویندگان زبان لهجه و برخی دیگر لهجۀ کمتر و نامحسوس  آشکاری دارند
کنیم. نخست استفاده می« گویش»به جای « لهجه»ما در اینجا از واژۀ  .(Yule, 2006: 195)«دارند

ی های تلفظی است... و با گویش که براتوصیف جنبهاز نظر فنی، واژۀ لهجه محدود به »به این دلیل که 
 ,Yule)« رود، تفاوت داردهای تلفظی به کار میهای دستوری، واژگانی و همچنین جنبهتوصیف جنبه

های دیگر آن زبان هستۀ ای است از یک زبان که با لهجهگونه ،لهجه»دلیل دوم اینکه . (195 :2006
رک هستۀ ارتباطی مشتیک کشور با یکدیگر و با زبان رسمی  هایارتباطی مشترک دارد ولی گویش

سخن یکدیگر را  ،بدون آموزش ،ایگویان آن جز در موارد حاشیهسخن یعنی ندارند؛
گوید: ( چنین میdialectو گویش ) ( accentروچ هم در تعریف لهجه ). (28: 1374باطنی،«)فهمندنمی

های جغرافیایی به طور متفاوتی به وسیلۀ مردمی  از حوزهها های گوناگون دارند: آنها لهجهزبان»
شوند. واژۀ لهجه اغلب های اجتماعی مختلف، با سن و تحصیلات متفاوت تلفظ میگوناگون، از طبقه

بریم که نه تنها در ای از زبان به کار میما واژۀ گویش را به معنای گونه .شودبا گویش اشتباه گرفته می
گان، دستور زبان و ترتیب واژگان نیز تفاوت دارد. از سوی دیگر، تفاوت لهجه تنها در تلفظ بلکه در واژ

از آنجایی که لهجۀ مردم مزایجان تفاوت چندانی ، با توجه به این تعریف. (Roach, 2009: 3)«تلفظ است
ژوهش این پ، در دارداز نظر دستور زبان و واژگان با زبان رسمی معیار ندارد و بیشتر در تلفظ اختلاف 
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را به کار می بریم که با وجود تلفظ متفاوت برخی واژگان، برای دیگر « لهجۀ مزایجانی»اصطلاح 
 زبانان قابل فهم است.فارسی

کوشی و های هر زبان به دلیل عوامل گوناگون و نیز اصل اقتصاد زبانی و قانون کمآواها و واج»
 هاهای صامتشوند. دگرگونیفرسایش می های مختلف دچار تحول، سایش وگویی به شکلآسان

شود؛ در دوران کنونی نیز های زبان فارسی دیده میها( در همۀ دورهها )واکهتها( و مصوّ )همخوان
 تغییر غیرههای بسیاری به شکل ابدال، کاهش، افزایش، همگونی، ناهمگونی و ها و صامتمصوّت

مردم مزایجان هم تغییرات متنوعی از فرایندهای واجی  هجۀدر ل. (61-78: 1384الدینی، ة)مشکو«اندکرده
 شود.ها پرداخته میوجود دارد که در این پژوهش به آن

 روش پژوهش. 1-1
با توجه به اینکه هیچ کتاب علمی دربارۀ این لهجه وجود نداشت،  .زمانی استاین پژوهش از نوع هم

های مختلف )بیشتر سی تا هفتاد سال( ومی با سناز بیان مستقیم گویشوران ب ،هابرای گردآوری داده
ها مشاهده شد، به روش که فرایندهای واجی در آن هاییهها، واژاستفاده شد. پس از جمع آوری داده

 .شدندتحلیل بررسی و کیفی 

 پیشینۀ پژوهش. 1-2
بی انجام های خوپژوهش ،های استان فارس و بررسی فرایندهای واجی آنانها و لهجهدربارۀ گویش

 توان به چند مورد اشاره کرد:شده است که می

دربارۀ  هایپرسش( که در این پژوهش، 1393از امیری و زارعی ) «ایبررسی واج شناختی گویش آباده»
 دادهای و فرایندهای واجی و ساختمان هجا مطرح و پاسخ های موجود در گویش آبادهها و واکههمخوان

( که  به 1395از رشیدی و رهسپار) «ایندهای واجی در گویش دارابیبررسی برخی فر»شده است. 
ترین فرایندهای واجی در شهرستان داراب در چارچوب واج شناسی توصیف و تحلیل برخی از مهم

 از منصف و «های زبانی استان فارسای فرایند همگونی در گونهبررسی مقایسه»پردازد. خودواحد می
های پانزده گونۀ زبانی استان ( که به بررسی فرایند همگونی در همخوان1396ام )زعفرانلو کامبوزیا و گلف

فارس از جمله شیرازی، شورابی، کازرونی، دوانی، عبدویی، ممسنی، پاپونی، ریچی، بیروکانی، 
پردازد. شناسی زایشی میدادنجانی، مهبودی، زاخرویهای، قلاتی، لاری و خنجی در چارچوب واج

( و موارد متعدد دیگر که 1399از رنجبر ) «ل فرایندهای واجی گویش کوهمره سرخیبررسی و تحلی»
مردم مزایجان بوانات تاکنون  های استان فارس انجام شده است. اما دربارۀ لهجۀها و لهجهدربارۀ گویش

 ای که به بررسی و تحلیل این لهجه بپردازد نوشته نشده است.هیچ کتاب یا مقاله
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ن های آپردازد و تفاوتبه بررسی فرایندهای واجی در لهجۀ مزایجانی میاخیر پژوهش  ،بر این اساس  
دهد )منظور از فارسی معیار، فارسی گویندگان خبر صدا و سیمای ایران با فارسی معیار را نشان می

؟ شوددیده می لهجهها پاسخ دهد: چه فرایندهای واجی در این است( و تلاش می کند که به این پرسش
ها کدامند؟ آیا در یک واژه تنها یک فرایند به کار رفته است یا کدام فرایند وجود ندارد؟ پرکاربردترین آن

 اند؟ها دیده می شود؟ و این فرایندها تا چه حد در واژه تغییر ایجاد کردهای از آنزنجیره

 بحث و بررسی.2
 . فرایندهای واجی2-1
 «شودناشی از آن فرایندهای واجی گفته می ایی و تظاهراتهای آوتأثیرپذیری به تأثیرگذاری و»

ها و گویشاین تغییرات آوایی به مرور زمان در زبان ایجاد می شود و در زبان . (130: 1385الدینی، ة)مشکو
 شود.های مختلف قابل مشاهده است. در اینجا به فرایندهای پرکاربرد در لهجۀ مزایجانی پرداخته می

 (assimilation) همگونی.2-1-1
شناختی در زبان، همگونی است که در آن دو واج، با گرفتن مقداری از ویژگی یا ترین فرایند واجرایج

همگونی دو نوع است:  (Odden, 2013: 208)شوند.تر میهای  واج نزدیک و کنار خود، همانندویژگی
 .رورو و پسهمگونی پیش

نشین، آن یکی که جایگاه نخستین را اشغال دو همخوان همرو از در همگونی پیش»رو: همگونی پیش
خوش همگونی خوانی که در جایگاه دوم قرار دارد، دستماند و همکرده است، ثابت و بدون تغییر می

 .(152: 1378)حق شناس، «شودمی

/ sخوان // پس از همtهای رایج این فرایند در لهجۀ مزایجانی ، زمانی است که همخوان /از نمونه     
دهد و ویژگی سایشی را از همخوان کنارین پیش از گیرد و حالت انسدادی خود را از دست میقرار می

 شود:/ میsآورد و تبدیل به /خود به دست می

 مزایجانی لهجۀ فارسی معیار

 شکسته

 نشاسته

 پسته

ŝekesse 

nešasse 

pesse 
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/ dشود، تبدیل همخوان /سایشی تبدیل میهمخوان انسدادی به همخوان  ،نمونۀ دیگری که در آن
 شود:های زیر دیده می/ است که در مثالzبه /

 مزایجانی لهجۀ فارسی معیار

 یازده

 دوازده 

 سیزده

yazze 

davazze 

sizze 

نمونۀ  ت.هاسها نسبت به انسدادیتوان گفت که علت تبدیل در هر دو نمونه، آسانی تلفظ سایشیمی     
 / با همخوان پیش از خود از نظر واک است:kرو، همانندشدن همخوان/شدیگر همگونی پی

 مزایجانی لهجۀ فارسی معیار

   bāng بانک

 دار است./ پیش از خود واکn/ تبدیل شده است که همانند /g/ بی واک به /kکه در اینجا / 

در واژه و هم در خوانش که یک آوا بر آوای پیشین خود که هم »دهد رو زمانی رخ میهمگونی پس      
 .(Koch, 2019: 72« )آید، تأثیر بگذاردزودتر می

 مزایجانی لهجۀ فارسی معیار

   saxf سقف

واک پس از خود / تحت تأثیر واج سایشی و بیqدار /لهجۀ مزایجانی، واج انسدادی و واک در این مثالِ 
/fواک //، واک خود را از دست داده و به واج سایشی و بیx /.تبدیل شده است 

 (dissimilation)ناهمگونی  .2-1-2 
بسیار  ،شوند. همگونیآواها کمتر به هم شبیه می ،ناهمگونی، در برابر همگونی، تغییری است که در آن»

در کل زبان معمولًا باقاعده است، گرچه گاهی نیز بی قاعده است.  همگونی .تر از ناهمگونی استرایج
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 «قاعده است، گرچه ناهمگونی هم می تواند باقاعده باشدت و معمولًا بیناهمگونی بسیار کمتر اس
(Campbell, 2020: 28). 

/ با همخوان nها در لهجۀ مزایجانی، ناهمگونی همخوان لثوی خیشومی/از پرکاربردترین ناهمگونی     
ایند در کنار شود. در اینجا این فر/ تبدیل میm/ است که به همخوان دولبی خیشومی/zلثوی سایشی/

 شود:/ دیده میd/ و حذف /u/ به /āابدال /

 مزایجانی لهجۀ فارسی معیار

 پانزده

 شانزده

pumze 

šumze 

/ و تبدیل آن به s/ با همخوان لثوی سایشی/nناهمگونی همخوان لثوی خیشومی /، نمونۀ دیگر 
  / است:mهمخوان دولبی خیشومی /

 مزایجانی لهجۀ فارسی معیار

 šāms شانس

یر     / با همخوان ملازی انسدادی dدار/ناهمگونی همخوان دندانی انسدادی واک ،در نمونۀ ز
 شود:/ مشاهده میtواک // و تبدیل آن به همخوان دندانی انسدادی بیqواکدار/

 مزایجانی لهجۀ فارسی معیار

 čārqat چارقد

 (metathesis)قلب .2-1-3
ش پیوگیرد که ما دو همخوان نزدیک هم را پسوقتی صورت میترین فرایندهای آوایی یکی از جالب»

نویسد صفوی در ادامۀ این تعریف می .(113: 1391)صفوی، «نامیمها را قلب میجاییکنیم. این نوع جابهمی
« برف»برند، اما این طور نیست و واژۀ سواد این فرایند را به کار میکه شاید تصور شود که فقط افراد بی
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نک. )است« vafr»دانیم اما در اصل قلب واژۀ آورد که امروزه شکل درست واژه میعنوان نمونه می را به

افزون بر این  (regular metathesis)« قلب واجی منظم»ای با عنوان هنریش هوک نیز در مقاله. (همان
 «surx»رود و آن کار می شدۀ آن بهکند که امروزه شکل قلبنمونۀ دیگری را در زبان فارسی ارائه می ،واژه

البته احمدخانی و همکاران در پژوهشی . (Hock, 1985: 435)بوده است.   «suxra»است که در اصل 
دانند: ر میثؤکارگیری این فرایند بسیار ممیزان تحصیلات را در به ،دربارۀ فرایند قلب در زبان فارسی

طور معناداری بیش از افراد باسواد از این واد بهسسواد و بیپارامتر تحصیلات نشان داد که افراد کم»
سواد که کمتر بی گونه که اشاره کردیم، علت این امر این است که افرادکنند. همانفرایند استفاده می

ده از اصول کرویژه قراردادهای نوشتاری هستند، بیشتر از افراد تحصیلتأثیر قراردادهای زبانی، بهتحت
 .(33: 1395)احمدخانی و همکاران، «کنندانی تبعیت میجهانی واجی زبذاتی

هایی آمده است: اولی شود و برای هر کدام نمونهشناسی از دو نوع قلب نام برده مینامۀ زباندر دانش      
است که در آن دو همخوان کنار هم، جای خود را با یکدیگر  (adjacent metathesis)قلب نزدیک 

 کنند؛ همانند:عوض می

 ageilage                     folifo 

هایی که جای خود را با یکدیگر که همخوان  ( استnonadjacent metathesisقلب دور ) ،نوع دوم
آورد که وقتی از زبان لاتین به هایی را به عنوان نمونه میو واژه کنند، از هم فاصله دارندعوض می

 اند؛ همانند:قلب شدهاند، دچار این نوع اسپانیایی وارد شده

arabla                       palaborpa 
(Strazny, 2011:678-679) 

در زبان فارسی نیز از همین نوع است. در  لهجۀ مزایجانی  هر دو نوع « کران»با « کنار»قلب واژۀ    
 شود: های زیر قلب نزدیک دیده میقلب وجود دارد. در نمونه

 انیمزایج لهجۀ فارسی معیار

 توبره

 )در این واژه حذف و افزایش هم وجود دارد( اخگر

 قفل

torbe     

xorg 

qolf 
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 قلب دور وجود دارد که با فاصلۀ یک حرف رخ داده است: ،های زیردر مثال    

 مزایجانی لهجۀ فارسی معیار

 رمل

 دلو

lmr 

dul 

تلفظ به  ،به نحوی که در اصل واژه /  نیز شده است.vفرایند قلب باعث تغییر تلفظ / ،«دلو»واژۀ در 
 / در آمده است.uشده به صورت // است و در واژۀ قلبvصورت /

 (lenitionتضعیف ).2-1-4
خاص  گیرد که هر کدام ویژگینیست بلکه فرایندهای مختلف واجی را در بر می یفرایند خاص ،تضعیف

ند واجی که در آن یک همخوان یا دچار هر فرای»کند: خود را دارد. تراسک آن را این گونه تعریف می
در اینجا چند نوع از تضعیف را که در لهجۀ . (Trask, 2006: 201« )دار می شودو یا واک انسداد کمتر

 .کنیممیبررسی  مزایجانی  به آن برخوردیم،

 (approximantizationشدگی )ناسوده.2-1-4-1
/ و تبدیل آن به bهمخوان انسدادی / شدگیدهها در این لهجه، ناسوتضعیف یکی از پرکاربردترین

/ به توالی ab/ است که بر اساس شیوۀ تولید آن است. نمونۀ این مورد تبدیل توالی /wهمخوان ناسودۀ /
/owاست /: 

 مزایجانی لهجۀ فارسی معیار

 شبدر

 سبز

šowdar                                         

sowz                                                 

 

 

 



 86  1402 زمستان، 42 ، پیاپی4، شمارۀ 13دورۀ ایران زمین،  یمحل یهافصلنامۀ ادبیات و زبان 
 

 

 / است: ow/ به توالی /ābهای قابل ذکر دیگر برای این مورد تبدیل توالی /نمونه

 مزایجانی لهجۀ فارسی معیار

 آب

 آسیاب

 خواب

 آفتاب

 تابه

ow 

āssiow                                                 

xow 

aftow 
towe 

/ ow/ به /af/ است که در تبدیل توالی /w/ و تبدیل آن به /fخوان /نمونۀ دیگر ناسودگی هم     
 شود:دیده می

 مزایجانی لهجۀ فارسی معیار

 افسار

 درفش

owsār  

derowsh 

  

 (voicingداری )واک .2-1-4-2
 :پذیردواک در میانه یا پایان واژه صورت میدار شدن همخوان بیدر این فرایند، تضعیف با واک

 مزایجانی لهجۀ ارفارسی معی

 šowparu شاپرک

 (spirantizationشدگی )سایشی. 2-1-4-3

های انسدادی به همخوان سایشی تبدیل شدگی نوعی فرایند تضعیف است که در آن، همخوانسایشی»
 .(108: 1392)رزمدیده و کرد زعفرانلو، «شوندمی
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 آن:شدن / و ساکنš/ به همخوان سایشی /dتبدیل همخوان انسدادی /

 مزایجانی لهجۀ فارسی معیار

 bašn بدن

 ( deletionsحذف ).2-1-4-4
ها نتیجۀ تضعیف مرحلۀ پایانی در هر تضعیفی، حذف است: البته این بدان معنا نیست که همۀ حذف»

حذف یک یا چند آوا )همانند واکه، واج و هجا( در یک واژه »این فرایند . (lass, 2010: 159«)است
تواند در یک واژۀ بسیط این بافت خاص می» .(Harmon&Holman, 2010: 512) «یا عبارت است

زعفرانلو  )کرد«واژی همچون ترکیب یا وندافزایی ایجاد شودوجود داشته باشد یا در اثر یک فرایند ساخت
 .(1: 1398کامبوزیا، 

وردی در این لهجه دهد و م(: که در آغاز واژه رخ میaphaeresisحذف بر سه گونه است:حذف آغازین )
دهد و در این لهجه بیشتر به صورت حذف که در میانۀ واژه رخ می (:syncopeحذف میانی ) یافت نشد.

  شود:همخوان است و در مواردی حذف هجا نیز دیده می

 لهجۀ مزایجانی فارسی فرایند صورت گرفتب

 bel هلبِ  / در فعل امرhحذف همخوان چاکنایی سایشی /

 nal لهِ نَ  / در فعل نهیhچاکنایی سایشی /حذف همخوان 

 تلفظ می شود.« بگذار و نگذار»این دو فعل در فارسی معیار امروز به صورت 

 لهجۀ مزایجانی فارسی فرایند صورت گرفتب

 ruxune رودخانه / در اسمdحذف همخوان دندانی انسدادی /

 mešti گذاشتیمی حذف همخوان و هجای میانی در فعل

 vaštan اندبرداشته / در فعلdāی میانی /حذف هجا
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آورند کنند و شکلی را پدید میگاه چندین فرایند آوایی، یکی پس از دیگری روی یک زنجیره عمل می»     
چندین فرایند آوایی  ،در موارد ذکرشده. (114: 1391)صفوی، «که با شکل اولیۀ زنجیره تفاوت بارزی دارد

/ و  r/ ، حذف میانی /v/ به /bفرایندهای دیگری همچون ابدال / زیر،نۀ مثلًا در نمو ؛رخ داده است
 شود:/ هم دیده میd/ و /h/ ،/āحذف پایانی همخوان های /

 وشتن.                ورداشته اند  برداشته اند               

 پرکاربرد است:   دهد و در لهجۀ مزایجانی( : که در پایان واژه رخ میapocopeحذف پایانی )      

 لهجۀ مزایجانی فارسی فرایند صورت گرفتب

 das دست /tحذف همخوان دندانی انسدادی /

 kili کلید /dحذف همخوان دندانی انسدادی/

/ تبدیل شده i// به واکۀ افراشتۀ e/ میانه/ واکۀ kابدال نیز رخ داده است: پس از / ،«کلید»ۀ در واژ
            .گرفته استیعنی افراشتگی هم صورت  Yاست

 لهجۀ مزایجانی فارسی فرایند صورت گرفتب

 mārzangu مرزنگوش /šکامی سایشی/حذف همخوان لثوی

 emru امروز /zحذف همخوان لثوی سایشی/

 hani هنوز /zحذف همخوان لثوی سایشی /

 (fortitionتقویت ) .2-1-5
شود. این تغییرات شامل انسدادیقویت خوانده میبرد، تفرایندی که درجۀ قدرت یک آوا را بالاتر می»

های غلتان به سایشی و حتی شدن واجدار و تبدیلهای واکشدن انسدادیها، بی واکشدن سایشی
 .(Nathan, 2008: 75«)شودانسایشی می

واک / و تبدیل آن به همخوان انسدادی بیdدار /شدن همخوان انسدادی واکواکبی ،در نمونۀ زیر      
/tشود:/ دیده می 
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 لهجۀ مزایجانی فارسی معیار

 laqat لگد

گرفته در آغاز واژه  دارشدگی همخوانواک، شوددارشدگی از موارد تضعیف شمرده میبا اینکه واک      
بندی این فرایند در زمرۀ برخی پژوهشگران برای دسته»توان از موارد تقویت به حساب آورد. را می

کی برای نمونه، لوشوتس ؛شوندعیف یا تقویت با توجه به نوع همخوان تمایز قائل میفرایندهای تض
 ؛(20: 1395)ثباتی و افشار، «را در زمرۀ تقویت قرار داده استهای گرفته یا غیر رسا دارشدگی همخوانواک

 همانند نمونۀ زیر:

 لهجۀ مزایجانی فارسی معیار

 qolāq کلاغ

 / تبدیل شده است.qدار شده و به // در آغاز واژه واکk/واک که همخوان گرفته و بی

 (addition) اضافب.2-1-5-1 
و آن افزودن همخوان یا هجا به واژه است و بر  گیردقرار می در مقابل حذفکه فرایندی پرکاربرد است 

« شتهِ پیش»اضافه به آغاز واژه را » سه نوع مختلف دارد: ،شدن همخوان یا هجااساس محل افزوده
(prosthesis به میانۀ واژه را ،)«هِشتمیان( »epenthesis و به آخر واژه را )«هِشتپس( »paragoge )

 .(Marmaduke Hewitt & Beach, 1889:663« )گویندمی

ها را در برابر هایی در لهجۀ مردم مزایجان وجود دارد که شاید بتوان آنواژه هشت:های پیشنمونب   
ها رجوع کنیم، هشت دانست؛ اما اگر به ریشۀ پهلوی آنهای فرایند پیشنمونه ،وزفارسی معیار امر

توانیم بگوییم که این فارسی معیار امروزی است که دچار حذف آغازین شده است. به هر حال از آنجا می
یر برای فرایند پیشزمانی است، نمونهکه روش این پژوهش هم  هشت ارائه می شود:های ز

 مزایجانی لهجۀ ارفارسی معی

 eškessan شکستن
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 شمردن

 شناختن

 شنیدن

ošmordan 

ošnaxtan 

ošnoftan 

 :هشتیانم یهانمونب

 مزایجانی لهجۀ فارسی معیار

 خیس

 کرک

xilis 

korik 

 هشت:پس یهانمونب    

 مزایجانی لهجۀ فارسی معیار

 مو

 گره

 ریواس

mud                                                                  

gerend 

ruāsk                                                    

/ به پایان واژه افزوده شده k/ تبدیل و همخوان /u/ به واکۀ بلند /iواکۀ بلند / ،«ریواس»در واژۀ  
 است.

 (substitutionابدال ).2-1-6
شود و یا وضوح بیشتری در درک تر تولید میساده تبدیل یک همخوان به همخوانی است که یا»ابدال 

یر است:ترین ابدالمهم .(113: 1391)صفوی،«آوردپدید می  های لهجۀ مزایجانی  به شرح ز

 (vowel substitutionابدال واکب ).2-1-6-1
ل تبدی های کوتاههای بلند به واکهفرایندی است که در آن واکه (vowel reductionای )شدگی واکهکوتاه

 شوند. بسامد این فرایند همانند زبان فارسی معیار، در لهجۀ مزایجانی  بالاست.می



  91رو همکا کمالیمحمود  ------(98-77ص) ...بررسی برخی فرایندهای واجی در لهجۀ مردم مزایجان
 
 

 

 

 /aکوتاه / ۀ/ بب واکāبلند / ۀ(تبدیل واک1

 مزایجانی لهجۀ فارسی معیار

 قاشق

 دولاخ

 قاتق

 ملاقه

qašoq 

dulax 

qatoq 

malaqe 

 /eکوتاه /ۀ / بب واکiبلند / ۀ(تبدیل واک2

 مزایجانی لهجۀ فارسی معیار

 ریخته

 بیخته

 ریسمان

rexte 

bexte 

resmun 

 نیز وجود دارد.  /u/ به واکۀ بلند /āتبدیل واکۀ بلند / ،«ریسمان»ۀ در واژ

 /oواکۀ کوتاه / / ببuتبدیل واکۀ بلند /( 3

 مزایجانی لهجۀ فارسی معیار

 qorbaqe قورباغه

 نیز وجود دارد./ aکوتاه / ۀ/ به واکāبلند / ۀتبدیل واک ،در این واژه

 /oواکۀ کوتاه / / ببā(تبدیل واکۀ بلند /4
 فراوانی این نوع ابدال در لهجۀ مزایجانی  بسیار زیاد است.
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 در آغاز واژه:

 مزایجانی لهجۀ فارسی معیار

 (در میان واژه هم انجام شده استآلبالو )

 آتش

 آدم

 بانگ

olbolu                           

otiš 

odam 

bong 

 میان واژه:در 

 مزایجانی لهجۀ فارسی معیار

 تاول

 وادار

 بافه

towol 

vodār 

bofe 

  در پایان واژه: 

 مزایجانی لهجۀ فارسی معیار

                                                                  šurbo شوربا

 در پایان هجا:

 مزایجانی لهجۀ فارسی معیار

 koko کاکا
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 های بلند به یکدیگر است:ای، تبدیل واکهابدال واکهنوع دیگر 

 / )افراشتب بب افراشتب(u/ بب واکۀ بلند /ā(تبدیل واکۀ بلند /1

 مزایجانی لهجۀ فارسی معیار

 zuni زانو

 / هم صورت پذیرفته است.i/ به واکۀ بلند /uدر پایان این واژه ابدال واکۀ بلند/

 مزایجانی لهجۀ فارسی معیار

 bun بام

 در پایان این واژه ابدال همخوان /م/ به /ن/ هم انجام شده است.

 / )پیشین شدگی(iواکۀ بلند / / ببu(تبدیل واکۀ بلند /2
 های میانۀ واژه:این نوع ابدال در لهجۀ مزایجانی  فقط در میانه و پایان واژه به کار رفته است. نمونه 

 مزایجانی لهجۀ فارسی معیار

 بود

 دود

 توت

 کوچه

 فوت

 زود

 سوزن

bid 

did 

tit 

kiče         

fit 

zid 

sizan 
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 پوک

 توله

 تنور

 جوجه

 سوراخ

pik 

tile 

tanir 

jije 

silāx 

 

/ نیز صورت گرفته l/ به لثوی کناری /rابدال همخوان لثوی لرزشی / ،«سوراخ»در واژۀ 
 است. ها دیده می شود، فراوانی این نوع ابدال بسیار زیادطور که در مثالاست.همان

 واژه: یانپا یهانمونب

 مزایجانی لهجۀ فارسی معیار

 کدو

 گلو

kodi 

goli 

 / تبدیل شده است.o/ نیز به /aواکۀ کوتاه / ،ۀ بالادر دو نمون 

 مزایجانی لهجۀ فارسی معیار

 شفتالو

 زردآلو

ŝoftoli 
zardoli 

 است./ تبدیل شده o/ نیز به واکۀ کوتاه /āواکۀ بلند / ،در این دو نمونه 

 (Consonant Substitutionابدال همخوان ).2-1-6-2
 شود:های دیگر هم دیده می/ که در بیشتر لهجهl/ به همخوان /rابدال همخوان /
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 مزایجانی لهجۀ فارسی معیار

 دیوار

 برگ

 سرفه

divāl                                                

balg                                      

solfe 

 

 /:u/ پس از واکۀ بلند /q/ به /b/ و /yهای /ابدال همخوان

 مزایجانی لهجۀ فارسی معیار

 جوی

 چوب

juq 

čuq               

  

 /:gکامی انسدادی // به نرمyابدال همخوان کامی ناسوده  /

 مزایجانی لهجۀ فارسی معیار

 gerge گریه

                                        

 گیرینتیجب. 3
های زبان فارسی که تا حد زیادی اصالت خود را حفظ کرده، لهجۀ مردم مزایجان در شهرستان از لهجه

 های گذشته به خاطر سرسبزیدر زماناین منطقه، با توجه به اینکه  .فارس استاستان بوانات در شمال 
 اندبه آن مهاجرت کرده کرمان و یزد مثل از شهرهای مختلفو ای مهاجرپذیر بوده و وفور نعمت، منطقه

واند به صورت تدارد که خود می قابل توجهیبا شهر شیراز داشته است، تنوع واژگانی نیز و ارتباط نزدیکی 
برخی فرایندهای واجی در این لهجه  ،به طور خاص مقالهاین در جداگانه مورد پژوهش قرار بگیرد. 

 :به دست آمدو نتایج زیر  بررسی
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ویژه همگونی همخوان انسدادی رو مشاهده شد. بهبسیار بیشتر از همگونی پس ،روهمگونی پیش      
/t/ و تبدیل آن به همخوان سایشی /sه ها نسبت بتوان علت تبدیل آن را آسانی تلفظ سایشی/ که می

 ها دانست.انسدادی
ها، ناهمگونی همخوان لثوی نیفرایند ناهمگونی به نسبت همگونی کمتر است و بیشتر ناهمگو      

/ m/ / و تبدیل آن به همخوان دولبی خیشومیs/ و /zهای لثوی سایشی// با همخوانnخیشومی /
 کوشی و آسانی تلفظ واژگان از دلایل مهم به کار رفتن آندر رابطه با فرایند قلب نیز گرایش به کم است.

به « خُرگ»طور که در واژه آشکار است، همان این امر کاملاً  ،است؛ به نحوی که در هر دو نوع قلب
 شود. دیده می« اخگر»جای 

 ؛دارد تریبیشفراوانی  ،شدگیداری و سایشینسبت به واک ،شدگیاز فرایندهای تضعیف، ناسوده      
/. در مورد فرایند حذف w/ و تبدیل آن به همخوان ناسودۀ /bهمخوان انسدادی / شدگیویژه ناسودهبه

یعنی حذف میانی و حذف پایانی بسیار  ؛به عنوان مرحلۀ نهایی تضعیف بررسی شد، دو نوع آن نیز که
 ای برای حذف آغازین یافت نشد.پرکاربرد است اما نمونه

ند ها نشان داد که فرایدر مورد فرایند اضافه که به عنوان نوعی فرایند تقویت بررسی شد، یافته      
یده هایی دهشت بیشتر در واژهدهای پرکاربرد هستند اما فرایند پیشهشت از فراینهشت و پسمیان

اند و در مقایسه، زبان فارسی معیار آن شود که شکل پهلوی خود را در لهجۀ مزایجانی  حفظ کردهمی
 .eškessanها را حذف کرده است؛ همانند همخوان

ای و همخوان وجود دارد اما یعنی واکه ؛ع ابدالدهد که هر دو نویافته نشان می نیز دربارۀ فرایند ابدال     
 های این لهجه به حساب آورد،ترین ویژگیتوان آن را از شاخصای بسیار بالاست و میبسامد ابدال واکه

 /.i/ به واکۀ بلند /u/ و تبدیل واکۀ بلند /o/ به واکۀ کوتاه /āویژه تبدیل واکۀ بلند /به
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ی ایرانفصلنامۀ ادبیات و زبان ّ        های محل   زمین      
 )نشریۀ علمی(

 42شمارۀ پیوستب  -1402زمستان  -چهارمشمارۀ  -سیزدهمسال 

 بکوهیش ۀمنطق یمحل یهاشیساختار و مفهوم گو یو بررس لیتحل
 (114-99)ص شهرستان فسا 

 1محمودی خیراللب

  10.30495/irll.2023.1989324.1571 :  
یافت:            نوع مقالب: پژوهشی یخ در یخ پذیرش:              9/4/1402 تار  6/6/1402تار

 هچکید
ّ                         ها گنجینۀ فرهنگ، هوی ت و زبان هر قوم و سرزمینگویش ها و پژوهش دربارۀ داشتن آناند که زنده نگه                   

ها نشان کند و شناخت شکل ظهور آنداشتن زبان و فرهنگ آن قوم کمک شایانی میها در زنده نگهآن
گاهی کامل آنمی ای هتحقیق و بررسی گویش این پژوهش به برند.ها را به کار میدهد که گویشوران با آ

ا فعل اند از جنس اسم یهایی که انتخاب گردیدهاست و تعداد گویشبومی منطقۀ شیبکوه فسا پرداخته
در این  اند.هستند که از نظر ساختار و محتوا بررسی شده و با مفهوم رایج در زبان امروز تطبیق داده شده

-شۀ باستانی و قبل از اسلام هستند و ریشه در زبانها دارای ریتحقیق مشخص گردید بیشتر این گویش

گاهی و شناخت، این  های باستانی از جمله سانسکریت، پهلوی و اوستایی دارند و گویشوران با آ
ها و ترکیباتی از بردند. در این مقاله سعی شده است واژهها را در جای خاص خود به کار میگویش
محلی و بومی دیگر کاربرد نداشته یا کمتر مورد استفاده قرار  هایها انتخاب شود که در منطقهگویش
 است.است. بحث اصلی پژوهش بر دو محور اسم و فعل تنظیم گردیدهگرفته

 .های محلی، لهجهمیانههای زبانی، پهلوی های بومی، شیبکوه فسا، ریشهگویش: کلیدی کلمات
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Analysis and examination of the structure and 

concept of the local dialects in the Shibkuh region of 

Fasâ County 

 
Khairollah Mahmoudi 1 

Abstract 

Dialects are a treasure trove of the culture, identity, and language 

of each group and region. Preserving them and researching them 

significantly contributes to the sustenance of the language and 

culture of that group. Understanding their emergence reveals that 

speakers apply them with full awareness. This research 

investigates the local dialects of the Shibkuh region in Fasâ, 

focusing on a selection of dialects categorized as either nouns or 

verbs, analyzed in terms of structure and content, and compared 

with contemporary meanings in today’s language. It has been 

determined that most of these dialects have ancient roots predating 

Islam, tracing back to ancient languages such as Sanskrit, Pahlavi, 

and Avestan. Speakers consciously and knowledgeably utilize 

these dialects in their specific contexts. This article attempts to 

select words and combinations from these dialects that are not 

commonly used, or are rarely found, in other local and regional 

contexts. The main discussion of the research is organized around 

two axes: nouns and verbs. 

Keywords: local dialects, Shibkuh Fasâ, linguistic roots, Middle 

Persian, local accents.  
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 مقدمب  .1
جهرم و از  اشیراز و جهرم، از جنوب ب ابهای شیراز و استهبان، از غرب شهر باشهرستان فسا از شمال 

است. این شهر از نظر وسعت، دوازدهمین شهرستان استان فارس محسوب  همسایهداراب  اشرق ب
کوه، تل ضحاک، غنپ )گودال پر از آب( و آتشکده را که مربوط به آثار باستانی آن، خرمنشود. از می

بخش مرکزی؛  -1است: توان نام برد. شهرستان فسا از چهار بخش تشکیل شدهمی دورۀ ساسانیان است
 بخش شیبکوه -4بخش شش ده و قره بلاغ؛  -3بخش نوبندگان؛  -2
 بخش شیبکوه.1-2

بخش شیبکوه با مرکزیت زاهدشهر، در نیمۀ جنوبی شهرستان فسا واقع است و شامل روستاهای سنان، 
 ره است. فدشکویه، کنکان، میانده و غی

ای خشک، با آب و این بخش به شهرهای جهرم و داراب راه دارد. این بخش از نظر جغرافیایی، منطقه
آید. در این بخش، نژادهای مختلف پوستی اعم از سیاه و سفید و همچنین بیابانی به حساب میهوای نیمه

ار مهم گویند. از آثسخن می کنند و به زبان فارسی، ترکی و عربینژاد ترک و عرب عشایری زندگی می
شیخ  های گلو انجیری، تلتوان به تنگ خمار در روستای سنان، تل سیاه در فدشکویه، تپهاین بخش می

 شود اشاره کرد.گفته می« تل شُودا»های شهدا که به زبان محلی حسن سوری و تپه
سیحاز بزرگان این بخش می شکویی از فقیهان، توان این افراد را نام برد: مولانا محمدم سماعیل فد بن ا

ــکویه  ــتای فدش ــت و مقبرۀ وی در روس ــفویه اس ــاعران دورۀ ص ــوفان و ش ــت. میرزا کمال فیلس اس
ــت. معین محمدبنالدین  ــی اس ــفوی و داماد ملامحمدتقی مجلس ــکویی از بزرگان عهد ص الدین فدش
اصــول فقه و فنون ادبی  ملا محمدتقی فدشــکویی از علمای عصــر قاجار و دارای آثاری در شــیخحاج

 است.

 روش تحقیق. 1-3
محلی  وگو با افراد بومی وتحلیلی همراه با گزارش شفاهی و گفت -روش تحقیق این پژوهش، توصیفی

 است.

 ضرورت و اهمیت تحقیق. 1-4
 ندکترین رکنی است که بین افراد جامعه و دیگر جوامع انسانی ارتباط برقرار میترین و اساسیزبان، مهم

های آن برای درک مفاهیم ذهنی و فرهنگی هر قوم و سرزمین ضرورت دارد؛ بنابراین و شناخت گونه
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زبان یاری  تحولاتها، ما را در درک درست از ها و تحولات ساختاری و معنایی آنشناخت گویش
 دهد.می

 . پیشینۀ تحقیق1-5
مطالبی دربارۀ آثار فرهنگی، جغرافیایی و ، «از پسا تا فسا »( در کتابی با عنوان 1381زاده )جلیل رضا

است. در این کتاب بیشتر به معرفی جغرافیایی و تاریخی شهر فسا تاریخی مردم فسا جمع آوری کرده
مشتمل بر مطالبی دربارۀ « شهر من فسا»( کتابی با عنوان 1387غلامرضا رضایی ) است.پرداخته

فدشکویه سرزمین »( کتابی با عنوان 1392زاده )هالله عبداللحجت است.شهرستان فسا تدوین کرده
است. سارا دربارۀ اوضاع تاریخی، جغرافیایی، و بزرگان روستای فدشکویه تدوین کرده« مسیحا و کمالا

به راهنمایی خیرالله « آداب و رسوم منطقۀ شیبکوه فسا»ای با عنوان نامه( پایان1394نسب )بختیاری
است. مریم های آداب و رسوم منطقۀ شیبکوه را توضیح دادهر آن گونهاست که دمحمودی تدوین کرده

افعال و « ای در لهجۀ روستای دستجه فساهای محاورهافعال»ای با عنوان ( در مقاله1397علیمرادی )
ها در زبان محاورۀ مردم دستجه فسا را بررسی کرده و کاربرد آن در زبان محلی را توضیح کاربرد آن

-مایۀ دوبیتیبررسی درون»ای با عنوان ( در مقاله1398عظیم جباره ناصرو و ندا شادمانی )است. داده

طقه های این منوفایی و غیره را در دوبیتیهایی مانند عشق، برادری، بیمایهدرون« های شهرستان فسا 
 اند.بررسی کرده

 گویش، لهجب ،.زبان6 - 1 

های آوایی، معنایی، صرفی و نحوی برای با توجه به قاعده شناسان، ابزاری است کهاز نظر زبانزبان 
یند. آهای زبان پدید میها و گونهها، لهجهرود. در راستای این کاربرد، گویشارتباط بین افراد به کار می

ظهور این عناصر به دلیل حوزۀ جغرافیایی و عدم ارتباط افراد با زبان رسمی و دیگر تحولات به وجود 
شود: یکی زبان رسمی که زبان اصلی است و ر این اساس، کاربرد زبان به دو صورت نمایان میآید؛ بمی

رسمی که همان زبان محلی و بومی است و قابل فهم برای تمام کاربران آن زبان است و دیگری زبان غیر
 شود.به گویش، لهجه و گونه تعبیر می

 فتار و سخن، تحت تأثیر لهجۀ بومی، فارسی کتابیسخنگویان محلی در گ»گوید الدینی میةمشکو      
سان در کنار لهجۀ رسمی، کردند. بدینهای آوایی و نوایی لهجۀ خود فراگویی میرا با برخی ویژگی

اکنون در رسمی تداول یافتند. این پدیده را هم ویژه در مواقع غیرهای محلی ظهور کردند؛ بهلهجه
 (.73: 1378الدینی، ة)مشکو«و لهجۀ محلی زبان فارسی شاهدیم گفتن به دو گونه لهجۀ رسمیسخن
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 یاصل بحث. 2
 ها. بررسی اسم1 -2

غوم خورده -  ( aw bi loγ�̅�m xorde) اَو بی ل 
ژه جوانان و ویاین عبارت کنایه از خودسری و بی بندباری است و برای افرادی که مطیع و رام نیستند، به

است که در گویش « لگام یا لجام خوردنآب بی»ل این عبارت به صورت رود. اصنوجوانان به کار می
است. این اصطلاح برای به این شکل درآمده«  غ»به « گ یا ج »و ابدال « اَو»به « آب»محلی با ابدال 

خوردن، بدون اجازۀ صاحبانشان، رود که بدون لگام و افسار هستند و برای آبچهارپایانی به کار می
 روند. رکجا میخودسرانه ه

 گوید:صائب می
 لجــامکنــد کــار شـــراب تلخ آب بیمی

  
 این سخن از مستی ارباب دولت روشن است

 (2/535: 1369، تبریزی ) صائب                                 

 (aw malak)اَومَلَک  -
شد ب قنات تأمین میگذشته، آب این منطقه از آ گفتند. درکرد میهای آب را پاک میکسی که جوی بب 

ها، ارباب یا کدخدا کردند. برای تمیز کردن این جویهای آب تعبیه میها جویو از قنات تا داخل آبادی
 لقب داشت.  «اَومَلَک» های آب را تمیز کند. این فرددادند که هرروز این جویبه فردی مزد می

 (barataŝ)بَرَتَش  -
ماند. علت به کار بردن این واژه در معنای خاکستر آتش باقی میبه معنی خاک و خاکستری است که از  

ی به معن« بر»است؛ شاید از دو جزء « آتش»شکل دیگر « تش»مشخص نیست. آنچه مشخص است 
به معنی روی چیزی، بالا چیزی و چون بر روی زغال یا هیزم « بر»باقی مانده، ثمره و نتیجه باشد یا 

ت یا گرد بر اسشیند چنین تعبیر شده است؛ یعنی آنچه از آتش باقی ماندهنبعد از آتش گرفتن، گردی می
یعنی baratašberizrủtašủtậkủnaša « برتش بریز روتشو که کور نشه»گویند روی آتش؛ مثلًا می

 خاکستر را روی آتش بریز که خاموش نشود.

ه  -  یز  ر  (berize)ب 
ای ونهدهند؛ به گبر روی کرسی از سنگ و گل قرار می شود وای است که از گل رُس ساخته میتابۀ گِلی  

« تنبرش»ای نام دارد. این واژه از بن مضارع پزند که نان بریزهکه زیر آن شکل تنور دارد و با آن نانی می
 رود.می به کار« بریزه» یا« بریزن»است و به شکل ساخته شده« ـِـ ه»یا « ـَـ ن»با پسوند ابزار « )بریز
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ـــت  سخای تو خورشید و مه دو نان     بر سفرۀ  در مطبخ نوال تو افلاک، برزن اس
 

                   (120:  1372)مقربی،
شک  - ج   ( bejeŝk)ب 

سی میانه  ست. این واژه در فار شک ا شهورکه همان گنج شک( که گویا از vin�̂�išk)پرندۀ م ( )وینچی
(van�̂�)   شۀ سخن vak-vavری ستگفتن به معنی  صورت ا به کار  be/onješk . در زبان تاجیکی به 

« ب»به « گ»و ابدال«  ن»در گویش محلی این واژه با حذف(. 4/2442: 1392دوســت، )نک. حســنرودمی
 است. به این صورت درآمده

ک -   (bok)ب 
 یو به سود گویندیم souwd)) «سود» کوزه، به منطقه این در. ای است که سر آن شکسته باشدکوزه

« کَل»ه آن بماند ب یشکسته شود که ته آن باق ی. اگر طورشودیگفته م« بُک»ه سر آن شکسته باشد ک
(kal )ورهکُ » آن شکسته هایتکه به و گویندمی» (kowre) سَکل»یا»(sakal) در اصطلاح گویندیم .

دترین ز بو غیره است ولی ا یقصّاب یااست؛ مثلًا صاحب باغ  ییکه صاحب کالا یکس یبرا یانهعام
(؛ یعنی kúzagar âbeša boke)«گر آبشه بُکهکوزه»گویند: کند میمیجنس برای خودش استفاده 

 خورد. کوزۀ شکسته آب می گر ازکوزه
گ  -  (bande gouw)و بَند 
کردند، چون در گذشته در کارهای کشاورزی از گاو استفاده می .گیری زمین کشاورزی استواحد اندازه 

 گفتند. اندازۀ آن تقریباً چهار یا پنجمی« یه بَندِگَو»زد یا شخم می« شیار»مینی که گاو آن را به مقدار ز
 هکتار است. 

ت  -   (  pet)پ 
همچنین  گویند.شود میهایی که با پشم و نخ بافته میماندۀ پشم قالی و دیگر فرشهای باقیبه قسمت

ند. گویشده میکردن آن سخت باشد؛موی پتکه شانهبه موهای درهم رفته و پریشان، بویژه موی زنان 
ذشته، در گ«. پت کبوتر»یا « پت مرغ»گویند؛ مثل می« پت»شود هم به پرهای پرندگان که ریخته می

 کردند.مردم این منطقه با پت قالی یا پرندگان، بالشت درست می

خش  -   (toxŝ)ت 
( به معنی tox�̂�idn)« تُخشیدن»واژه از مصدر برند. این ای که ناآرام باشد به کار میبرای بچه
( به معنی زور و توان است. tvakŝati)( و سانسکریت آن toxŝitan)است. فارسی میانۀ آن کوشیدن 
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صورت  (.821/ 2: 1393دوست، )نک. حسن( به معنی کوشابودن استtwxs-tuxs)فارسی میانۀ توفانی آن 
 به این صورت درآمده است. « س»به « ش» ( است که با ابدالtoxs)دیگر آن تُخس 

دوسک  -  (pod�̅�sk)پ 
است اما هنوز سبز و تلخ است. بعد از آن که رسیده شود که تازه رُسته و رشد کردهبه خارکی گفته می  

 شود.گویند و بعد تبدیل به خرما میمی «خارک»شود که به آن گردد و شیرین میشود، رنگ آن زرد می
 باشد.« ک« + »َپُدوس»سد این واژه از دو بخش ربه نظر می

نجیر  - جیل/ پ   (penjir/l) پن 
به معنی گرفتن قسمتی از بدن کسی با دو انگشت دست، برای آزار رساندن است. این واژه از دو بخش:  
(penj(+)ir/ilترکیب شده ) است. بخش اول به معنی انگشت است  و بخش دوم پسوند ابزار یا نسبت

: 1372. مقربی، )نکاستهم به کار رفته« شویل« »باربندیل« »غربیل»ین پسوند در ترکیباتی مثل است. ا

گویند رود؛ مثلًا می( هم به کار میkonjir) «کُنجیر»به صورت « ک»به « پ»این واژه با ابدال  (.72
ام ننشینی، اگر آر یعنی ؛ agajủrjủrkardikonjiretmigiram« گیرماگه جورجور کردی کنجیرت می»

 گیرم.نشگونت می

رش -   (toroŝbâlâ)بالا ت 
( هم abka�̂�)( و آبکشrisgir)کشند. به آن ریسگیر ظرفی است که با آن برنج و دیگر حبوبات را آب می

 گویند. می
است و جزو دوم، مشتق شده« تراوش»که از « تُرش»این واژه از دو بخش ترکیب شده است: بخش اول 

ر و تحوّل د« ب»به « پ»است. با ابدال« پالودن»از مصدر « پالوده»که صفت مفعولی است « پالود»
است یا ممکن است از دو بخش بوده« تراوش پالوده»به این شکل درآمده است. در اصل، « و»حرف

یعنی  (piậlaکرده، همراه با )یعنی تراوش (؛fkactacitan)باشد که صورت پهلوی آن « پیاله«+»تراوش»
 (.136: 1358وشی،)فرهباشد  پیاله

 (jaγale) جَغَلب -
برند. این کلمه از دو بخش ترکیب شده اندام است و برای کودکان و نوجوانان به کار میبه معنی کوچک 

یز»به معنی « جغ»است:  رسد پسوند نسبت باشد. این که به نظر می (ale«)له(+ »َ jay« )کوچک و ر
 «.چغله بادام»رود: ی بادام هم به کار میبرا« چ »به « ج»کلمه با ابدال 
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 ( xaz�̅�k) زوکخَ  -
 ،واژه نیا گریشکل د است. pazdu آن ییو اوستا  puzdok- pazdủk آن یپهلو .ک استسسو ینوع
شود.  گفته می «کهروله» یهنددر و  «خنفسا»آن  ی، بهعربدر  است.ل عَ تان و جُ غلنیسرگ ایوک زدُ خَبَ 
گویند. در گویش محلی این منطقه به سوسک می ین خزوک زرآاست که به  ییطلا رنگن بهآاز  ینوع

 گویند.می (šak) «شَک»فاضلاب و دستشویی، 

  (xalang) نگلَ خَ  -
 نیا «.خلنگ و خروس: »برندیکار مه خروس هم بواژۀ و معمولًا همراه با  گویندمی روسخهجوجبه 
از مصدر « خَل»بن مضارع  ،اول ءجز .است شده بیترک (any)ـَـ نگ   +(xal)لخَ  ء:جز دوژه از وا
به  «خلنگ»بنابراین  ست؛ا یپسوند فاعل ،دوم زءج ؛است دنیخراش و چنگ زدن یبه معن «دنیخل»

 د،خواهند خروس را بگیرنوقتی میباشد که  لیدل نیبه ا دیشاصفت فاعلی است.  «زنندهچنگ» یمعن
 ،ردنبانگ ک یبه معن «لنگت» :مثل یگرید باتیپسوند در ترک نیا. زندیو چنگ م کندیبه فرد حمله م

)نک. استرفته کارترشح آب هم به یبه معن «پشنگ» ،کندن یبه معن «یدنکل»از مصدر  «کلنگ»
 (. 66: 1372مقربی،

  ( rex) خر   -
ست یو مدفوع آبک نیسرگ یبه معن صل آن  .ا ست  «خنیر»ا شد یکه آبک یگل یبراو ا ل ؛ مثو بدبو با

 «او جوغو رخ زده»گویند: ؛ مثلًا میبرندیکار مه هم ب گل و لای ته جوی آب
 aw jủγủ rex zade خرِ  بخش دوواژه از  نیا یعنی آب این جوی گندیده است.؛ (rex/ rix )  ـَـــــ ن +
(an) د ندر زبان عامیانه، برای حیواناتی مثل گاو یا الاغ که بیمار باش  .است شده یبپسوند اتصاف ترک

ضلۀ آن شد هم به کار میو ف زده(. )گاو رخ gowe rexzade«  گو رخ زده»برند؛ مثلًا ها بدبو و آبکی با
 :دیگومی یرودک

 نخیباشد که گاوان را کند ر یکیچو از گاوان     دیالارا بپ یآلوده کس باشد که شهر یکی
 «(ریخن»: ذیل 1377)دهخدا، 

 (fâzâ)فاضا -
گفتند  میبردند؛ مثلاً گفتند و در این منطقه بیشتر برای حیاط خانه به کار میمیبه جایی که باز باشد  

 اتان باز بود.؛ یعنی در حیاط خانه«درِ فاضاتون چارتاق بود»
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  ( (qâdmaقادمَب -
ی اصلی این کردند. معنهای دیگر استفاده میشده و بلند که برای بافتن قالی، گلیم و فرشریسمان بافته

ند: گویبرند و میدر گویش عامیانۀ این منطقه برای نخ قالی به کار می .پرهای بزرگ پرندگان است کلمه،
 گفتند.قادمه قالی. در زبان محلی به قادمه، پود هم می

گفتند و گاهی هم به صورت گلوله می kalafa« کَلفه»پیچیدند که به آن شکل میقادمه را به صورت بیضی
 گفتند.می gorủk«  گُوروک» پیچیدند که به آنمی

  (karkit) کرکیت -
کردند. شکلی مانند چنگال داشت با یک دستۀ چوبی و ابزاری بود که در قالیبافی از آن استفاده می 

زدند تا بافت قالی محکم شده میهای بافتهای که از آهن بود. آن را با شدت و پشت سرهم به نخصفحه
کردند که در موقع کوبیدنش، صدایی داشته باشد و د زنگوله آویزان میشود. گاهی بر روی صفحۀ آن چن

 کردند.هایشان را با آن شانه میکه گاهی زنان قالیباف، مویرفع خستگی نماید. نکتۀ جالب این

 (kalpok) کلپ  کَ  - 
ام ن .است (kahrp�̅�) آن ییو اوستا (karpak-karpak) آن یپهلو .مارمولک است ایسوسمار  ینوع 
است که چون  حربا نوعی که استآمده هاکرباسه در فرهنگ حیدر توض است. شهکربا وسه آن کرپا گرید

مردم  نیموجود در ب نیدر مورد ا .ستاک پکه صفت همان کل کندیحرکت م یریدمش را بزنند تا د
ها دندانو  شماردیمرا  اهچون دندان دیمقابل کلپک خند رنباید د کهاین از جمله ؛وجود دارد ییباورها

 . زدیریم

هر -  (gohr) گ 
 «نیپَسیِ  گهر» مثلاً  رفت؛می کار به هم زمان شدنمشخص برای گاهی. گفتندمی« گُهر»، به نصف روز 
(gohre pasini )خَییگُهرِ گرما چه م یتُو ا» بردندیظهر هم به کار م یبرا ی.گاهعصر یعنی» (tu in 

gohre garmâ ĉe mixâya.) 

 (los)ل ص  -

ها دارد و انتظار دارد که به او هم شود که هنگام غذاخوردن دیگران، چشم به غذای آنبه کسی گفته می
 عربی به معنی دزد باشد.« لص»بدهند. فرد لُص معمولًا شکمو هم است. احتمال دارد همان واژه 
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 (lo o libir)لو و لیبیر  -
رامی به احتکردن کسی یا بی این اصطلاح را برای کوچکرود. معمولاً این ترکیب برای لب به کار می 

هایش برند. بویژه برای کسی که خشمگین باشد یا از کسی متنفر باشد و با حرکات لبکسی به کار می
 libireš baray man kaj)«کردفلانی لیبرش بَرَی من کج می»گویند این حالت را نشان دهد؛ می

mikard) ون بودلو و لیبرش اَوز» یا» lo o libireš ayzủn) .(bủd  سعدی در گلستان این حالت را لب
 (57: 1390)سعدی،«یکی را دید که لب فروهشته و تند نشسته» فروهشتن گفته است: 

گ -  (meg)م 

تر های دیگر باریکو نسبت به خارک برند که کامل نرسیدهاین واژه را برای خرما یا خارکی به کار می 
ست سرکه در« مگ»است بنابراین قابل استفاده نیست. مردم این منطقه از یرین نشدهاست و هنوز ش

 کردند.می
صل کلمۀ  ستدر لغت زند و پازند به معنی درخت خرما و نخل به کار رفته« مَگ»ا : ذیل 1377)دهخدا،  ا

ن برایاست؛ مثل تاک و تک که در کلمه مَگ تصحیف شده است. بنا« تگ»هزوارش این واژه «(. مگ»
این واژه به صورت مجاز به کار رفته است. در اصل، درخت خرماست و مردم این منطقه، مجازاً به میوۀ 

 گویند.نخل می

  (mammule) لبمَمّو -
 به .کردندمی استفاده عسل و روغن نگهداری برای و بود «دبّه» شکل که چدن یا روی جنس از ظرفی

 .است شده «م» به ابدال «ب و ن» که باشد (manbủle) منبوله کلمه این اصلی شکل رسدمی نظر

  (mijiri) یریجیم  -
پوشاندند و گاهی روی آن را با جعبۀ کوچک چوبی همراه با چفت و قفل بود و با پارچۀ مخمل آن را می

کردند. بیشتربرای نگهداری وسایل باارزش مثل زیورآلات یا مدارک و سندهای معتبر گلدوزی تزیین می
 شد. اده میاستف

 )مصادر( افعال یبررس.2- 2
  (arγaniŝodan) شدناَرغنی -
 قیعم ییاج یا چاه ایافتادن در چاله  ژهیوبه ی،ناگهانبه صورت افتادن  جاییدر  یب به معنمصدر مرکّ  نیا

 یاگهانن و زیت و تند یبه معن «ارغن»از  بیترک نیا «.شد در چاه یغنرا یفلان» ندیگویکه مچنان ؛است
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ین . در گویش اافتاده باشد ییدر جا هبارکیکه  یکس یعنی ؛با فعل شدن استهمراه  یمصدر «ی+ »
 گویند.می« ارغن»منطقه به جوانی هم که سر به راه نیست 

 (barqaŝi âftow neŝassan)برقاشی آفتو نشسن -
ت به کار ه هوا سرد اسیعنی روبروی آفتاب نشستن برای گرم شدن. این اصطلاح را بیشتر در زمستان ک  

 برند.می

 ( palakidan)دنیلکپَ   -
ار که آن ب فعلی ی مختلفهااست و شکل دنتیدر خاک غل و شدن در دعوا گلاویز یمصدر به معن نیا
 یکه مشغول کار یکسبه چنانکه ؛برندیکار مهب زین دنیکردن و کوشتلاش یدر معنرا واژه  نیا .رودیم

ر د .باش زود ،تلاش کن یعنی ؛«بشهم وتمکارو آفتو غروب نکرده تا  بپلک» :شودیاست گفته م
اضداد از  رسدینظر مبه .رفته است کاردر راه رفتن به یو کند یو آهستگ یستمعنی سدر  هافرهنگ

 در این بیت حافظ:« فراز کردن»؛ مانند رودیکار مهمتضاد ب یمعن دوکه در  باشد
نیــد  عندحضور مجلس انس است و دوستان جم ک فراز  نیــد و در  خوا ب یکــاد   و ان 

 ج
 (330: 1385)حافظ،                                         

از رود که این فعل زمانی به کار می .شـــودیســـاخته مهم « کرد یپلک»ب فعل مرکّ  ،مصـــدر نیاز ا
؛ مثلًا کنندا را جمع هافراد آن و باشـــد مانده یمقدار ،خاص یهاوهیم ا، پنبه یمثل گندم لاتیمحصـــو

 «.گندم یا پلکی پنبه ]کنیم[ یپلکبَچا بریم »گویند: می

 (tarakmunzadan)زدن تَرَکمون  -
کردن. خود را خراب یعنیزدن و شل باشد. ترکمون یآبک یماریاست که به خاطر ب یمدفوع« ترکمون» 

 . «یریترکمون بگ» یا« ترکمون مرگت بزنه: »گویندیو م برندیهم به کار م یننفر یبرا

)tifkardan کردن)تیف -  
گویند: ؛ مثلًا میبرندیکار مهحبوبات ب گریگندم و د یهادانه یمعمولًا برا اســـت. کردنپخشبه معنی 

خار و خاشــاک  یبه معن یلکیگ جۀله رد.  (hamay gandomâmo tifkard)«کردهَمَی گندمامُ تیف»
ست اما ار شخص نواژه با خار و خ نیا تباطا شاک چندان م شدن خس و پخش لیدله ب دیشا .ستیا

  .استشده ساخته بیترک نیااست که  نیخاشاک در زم
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وغَت -  (  (cuγatzadanزدنچ 

 . هررفتیگوشت به کار م یدخر یها و قصّابان براخانواده ینبود که ب یخط( چوب)چوب«چوغت»
 هابه تعداد خط یانو در پا کشیدیخط م یکآن چوب  یقصاب بر رو خرید،یگوشت م یوقت کس

اعتماد  یکدیگرچوب به  ینا ی. هر دو طرف معامله، در نگهدارکردیها را محاسبه مگوشت یمتق
« وغچ»به « چوب» یانه،عام یشخط بوده است که در گواصطلاح  در اصل به صورت چوب ینداشتند. ا

 به( یه)نسچیزی دیگر یعنی «شده پر تچُوغَتِ  تو» یلاست. تمثهم حذف شده« خ»شده و حرف  یلتبد
 یعنی؛ «چوغتش پر شده یفلان:»گفتندمی باشد عمرش اواخر که کسی برای همچنین. شودنمی داده تو
 .نیست ماندنشبه زنده یدینمانده و ام یاز او باق یعمر یگرد

 (xenjelaku- xenjelak kardan)کردنلکنجخ  / نجلکوخ   -
 کـَـ ل »پنجه و پسوند  یبه معن «نجخِ »بخش  دوواژه از  نیااست. کردن قلقلک یمعنمصدر مرکّب به  

 یبه معن (pasho-cingho) بیه ترککاست چنان( cingho)، واژه نیا ییاوستا است.نسبت  «کو/ ـَـ ل
 .است ازب یهاچنگال

  (dang darovordan)وردندر   نگدَ  -
شکل گویند. هم مینادرست  رفتار و حرکاتبه  است. خنداندن افراد یبرا ندادشینما بازی وهمسخر 
پسوند  «لا» رسدینظر م به .استشده ساخته «ال«+»نگد»از که است  (dangal)نگلد ،آن گرید

اهی این گفتند و گآورد. به کسی که اهل دعوا بود نیز دنگل میدنگ درمیکه  یکس یعنی ؛باشد یفاعل
 ماند.صفت برای این گونه افراد باقی می

ون -  ( dune kasi budan) بودنکسی د 
روز  و هر شدندیم یکبا هم شر خانواده چند که گونهاین به. است بوده رایج دامداران بین که اصطلاحی

از  یاو شاخه دادندیشرکا م یناز ا یکیو به نوبت به  کردندیگاو خود را جمع م یاگوسفند  یرهایش
ود تا که نوبت او ب یکس یبرا گرفتند؛یاخل ظرف را اندازه مد یربا خود داشتند که با آن ش یددرخت ب

 . «دونِشَه فلانی»: بردندیعبارت را به کار م ینبدهند؛ ا یرا به و یرهاش

کلی -   (sokolizadan/sokolikardan)کردن زدن/سکلیس 

گاه کردن  یزیبه چ را نسبت یا کسی زدن یو آزار به پشت کس تیاذو به قصد  دهیانگشت خم ایا دست ب آ
 زیتنوک یچوب به «کسُ » .شده است ساخته نکرد /زدن«+ ی+ » (sok)«کسُ »از  بیترک نیااست. 



   111 خیرالله محمودی ----(114-99 ص)...منطقۀ شیبکوه های محلیتحلیل و بررسی ساختار و مفهوم گویش 
 

 

 

  

 

 

پسوند  نیا .ساز استپسوند صفت (ol)«لا» و رانندیو م دهندیرا با آن حرکت م انیکه چهارپا ندیگو
 .است همکرد فعل «کردن»و « زدن»( و لپ باشد ایکپ  یدارا یکس)کپل ،مثل تپل یدر کلمات

 (ŝapakzadan)زدنشپک  -
سی در کردن کزدن است. این اصطلاح را بیشتر برای مراسم عروسی یا شادی یا تشویقبه معنی دست 

 «دومادو با کِل و شپک بردن حموم» گویند: برند؛ مثلًا در عروسی میجایی یا برای کاری به کار می
.(dumâd o bâ kel o ŝapak bordan hamum) 

ند زدن -  (gend zadan)گ 
گفتند: لًا میبردند؛ مثزدن بند یا ریسمان است. این اصطلاح را بیشتر در قالیبافی به کار میمعنی گره به 

 (iqad ŝo o ruz gende γâli zadam ke ĉiŝom kur ŝod) «اِیقَد شَو و روز گِند قالی زدم که چیشُم کورشد»

 

مبیدن -  (lombidan)ل 
حتمال کند. اخورد که جلب توجه میای غذا میخورد یا به گونهبرند که زیاد غذا میار میبرای کسی به ک 

 ابدال شده است.« م»در کنار هم به « ن، ب»باشد که حرف « لنبیدن»دارد این واژه به صورت 

 (vilikâ kardan)لیکا کردنیو - 
 «لو»مصدر از  نیا .رودیکار مهب یلفع یهاصیغهکردن است و در انواع زانیآو  یب به معنمصدر مرکّ  

و با باشد  «هل» یعنی« تنهش»از مصدر بن مضارع  تواندیکه ماست  ردنرها کو  کردن زانیآو یبه معن
اشباع  ،بیترک نیدر ا «ی» .رها کردن یعنیول کردن  و استدرآمده «لو»صورت به  «و»ه ب «ه»ابدال 

؛ است شده لیتبد «ی»به  هکسر ی،ورت محاوره و محلصاست که به «ولکا کردن» اصلدر  .کسره است
 یعنی  پیراهن را روی بند آویزان کن. «پیرَنُو رو بَندوُ ولیکا کن»گویند: مثلًا می

 (vaqqe kardan)کردن  وَقّب  -
دادن نشان یراب کردیم یکار زشت یااست. اگر بچه یهتنب یامجازات  یبرا یتکه کردن کستکه یبه معن  

ه خُونه اُوَمدی»: گفتندیمثلًا م بردند؛یاصطلاح را به کار م ینا یه،نبشدت ت ت وَقَّ : وَقّه .«کنممی وَقَّ
 .است کردن تکهتکه و کردن ریزریز  معنی به اصطلاح در. است مثقال نود معادل و  وزن واحد
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  (naymekari)کاری نَیمب    -
 رشد چکیکو بوتۀ صورت به کاشتند،می که را بادنجان و گوجه تخم. است بادنجان و گوجه بوتۀ «نَیمه»

 یا «کارینیمه» کار این به. کاشتندمی دیگر جای در و آوردندمی بیرون را آن سپس کرد،می
 .گفتندمی «نشوندننیمه»

 (haylam hu kardan)هَو کردن  هَیلَم  -
ورت بود ص ینمن را کوفتن. به اخر یعنی برند؛یکوفتن خرمن گندم به کار م یاست که برا یاصطلاح  

ت نفر هم پش یکو  دادندیو دور خرمن حرکت م بستندیهم مالاغ را با بند به یاچند گاو  یاکه گردن دو 
 گرده،یهو، جانم هَو، گَو زرده، نم یلَمهَ : »خواندیشعر را م ینو ا کردیم یها را هسرشان آن

  (haylamhu – Janamhu – guezarde – numigarda  hu hu hu)«هَوهَوهَو

ی یَب - ختر    (ya lexterikardan) کردنل 

گرفتند و یک پای خود را بلند روی هم قرار مینوعی بازی بود به این شکل که دو نفر روبه
یکی  زدن تاکردند به همدیگر تنهگرفتند و شروع میکردند و دست خود را پشت کمرشان میمی

رسد ر میاست. به نظ« یک»شکل تلفظ « یه». در این ترکیب بر زمین بیفتد و شکست بخورد
 پا بودن است.  ؛ یعنی یک«یک لختر»مصدری. « ی»باشد + « پا»به معنی « لختر»

 گیرینتیجب.  3
ش، کند؛ مثل گویهایی که در هنگام کاربرد آن ظهور میزبان، هویّت فرهنگی هر قوم و ملتی است و گونه

تواند گنجینۀ باارزشی برای آن زبان باشد. بخش شیبکوه فسا که در این پژوهش لهجه و وجه، هر کدام می
چندین  ایاست از نظر قدمت تاریخی و فرهنگی، سابقههای آن پرداخته شدهبه تحلیل و بررسی گویش

 رود ارزش زبانی و تاریخی دارد.هایی که در این منطقه به کار میهزارساله دارد و گویش
 شناسیهای دیگر در زمینه گویشتواند راهگشای پژوهشاین پژوهش به دست آمد که میهایی در داده

ها از نظر ساختاری ریشۀ باستانی دارند؛ شناسی باشد. این پژوهش نشان داد که این گویشو لهجه
ن اهای زبان پهلوی میانه و ساسانی، زبان سانسکریت و زبان اوستایی نمایها نشانهچنانکه در بیشتر آن

است و از ها تحولات زبانی از جمله ابدال، حذف و قلب رخ دادهاست که با گذر زمان در ساختمان آن
اند. هاست به کار بردهنظر محتوایی، گویشوران این منطقه، این ترکیبات را مطابق با آنچه منظور آن

تا تحولات ساختاری و هایی که در این پژوهش انتخاب و بررسی شدند از نوع فعل و اسم بودند واژه
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گاهانه هشود این است که گویشها استنباط میتر ارزیابی گردد. آنچه از این تحلیلها دقیقمحتوایی آن ا آ
 ها نهایت تلاش و دقت به کار برود.اند و باید در حفظ آنخلق شده
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A descriptive-analytical perspective on the role of women in 

Kurdish Myths based on Vladimir Propp's Model 

 
Hadi Yousefi 1* 
Shiva Mohammadi 2 

Abstract 
Myths, as one of the essential components of popular literature, 

encompass culture and its dimensions, including the thoughts, beliefs, 

customary and ethical rules, as well as the perspectives and worldview 

of society. They convey a significant portion of the culture of nations 

to future generations through written and oral forms, utilizing simple 

and comprehensible language and tone. Women, as part of the human 

community, have always played an active role in the realm of myths, 

engaging in behaviors that are either performed by them or attributed to 

them. These actions are referred to in Propp's model as "functions," and 

the totality of these functions reflects the image of women in the myths 

of a nation. The present writing aims to descriptively and analytically 

examine the image of women and their functions in Kurdish myths, 

drawing on Vladimir Propp's model, and to explore the roots and factors 

influencing societal attitudes toward women from this perspective using 

library resources. Based on the research findings, women in Kurdish 

myths appear in roles such as daughter, wife, mother, maidservant, old 

woman, stepmother, neighbor, mother-in-law, aunt, and so on, with 

frequency order according to their presence. In terms of functions and 

roles, they perform as malevolent, heroines, princesses, false heroes, 

benefactors, senders, and helpers. The role of "daughter" has the highest 

frequency among the characters in Kurdish myths, while "malevolence" 

ranks as the most frequent function, indicating the society's negative 

perception of women and their behaviors.   

 Keywords: Propp, morphology, Kurdish myth, women, function. 
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 مقدمب.1
های درونی و اندیشگانی جامعه ها بخش مهمی از ادبیات عامه هستند که از آرزوها و خواستهافسانه

ان نی آن جامعه را نشبیصورت مکتوب یا شفاهی، نگرش و جهانتغذیه کرده و با زبان و لحنی ساده به
ها، آموزیها، رویدادها، دانشها، درگیریهای دلاوریها واگویهدیگر، افسانهعبارتدهند؛ بهمی

های جامعه هستند که از دیرباز با زبان و بیانی ها و غمها، شادیها، باورها، امیدها، آرماناندوزیتجربه
افسانه بر این اساس، دیرینگی اند ول به نسل منتقل شدهسینه و نسبهساده و کارکردهای گوناگون، سینه

افسانه در لغت به معنی . »(51: 1385اللهی،نک. نعمت)توان با دیرینگی حیات انسان برابر دانستها را می
. در زبان فارسی اصولًا دو اصطلاح خاص فنی برای (32: 1380نک. داد،)«داستان، قصه و سرگذشت است

مقتبس از لفظ عربی به معنی حکایت و داستان( که در )ها کلمۀ قصّه استیکی از آنقصّه وجود دارد؛ 
 تر واست. امّا اصطلاح مناسب گرفتههای خیالی را در بر میاصل، هم حکایات تاریخی و هم داستان

تر دیگر برای آن، افسانه است چون در اینجا عنصر اساسی قصّه؛ یعنی جنبۀ جادویی آن هم مهم دقیق
سون، کردن و فای با لغاتی همچون فساییدن به معنی مسحور و مجذوبست و ارتباط و بستگی ریشها

. شمیسا  این کلمه (38: 1396مارزُلف،)اندرکار استجا دستافسون به معنی تسخیر ارواح و جادو در این
ه ب« سان»گذرانند( و )مثلًا در افسار یا افسر: آنچه بر سر می« بر»و « به»به معنی  aiwi را مرکّب از

 هم به معنی بسان، مانند و شبیهداند و بر این مبنا، اوسانه یا افسانه رویمعنی طرز و روش و آیین می
ها و روش های زندگی مردم است. روابط انسان. افسانه، بازتاب ویژگی(203: 1394نک. شمیسا،)است

سیرگر احساسات عمیق و ژرف انسانی است و در کند و تفو تحلیل میها با یکدیگر را تجزیه برخورد آن
 نک.)بطن خود، طی قرون و اعصار ساختار سیاسی، اقتصادی و فرهنگی جامعه را حفظ کرده است

های پریان به زبان نمادهایی که عقیدۀ همۀ پژوهشگران این است که اساطیر و قصه (.21: 1396درویشیان،
گاه ما هستند با م ها همچون افسانه (.44: 1386نک. بتلهایم،)گویندا سخن میمعرّف محتویات ضمیر ناآ

گاه جمعی یک ملت و یک فرهنگ و اندیشه و تفکر سخن اسطوره ها قابلیت رمزگشایی دارند و از ناخودآ
قصه نمودار قسمت مهمی از میراث فرهنگی هر قوم و ملتی است  آورند و به تعبیر مارزلف،به میان می

شناختی و همچنین حوادث و سوانح اجتماعی جدید های فرهنگی و روانمینههای سنّتی و زکه ارزش
ترین شیوه برای درک و دریافت بهترین و متداول»رو ازاین(. 15: 1396مارزلف، )کنددر آن انعکاس پیدا می

عنوان مدارکی اجتماعی و تصاویری فرضی از واقعیت اجتماعی مسایل اجتماعی، مطالعۀ آثار ادبی به
گویی در میان کردها و بنا به قول مینورسکی، آنجایی که در مورد اهمیت قصه (93: 1396حسینی،)«است

های کُردی به صورت یک عادت همیشگی درآمده ها نقل ترانه و افسانهدر نزد آسوری»نویسد: می
وان یکی از آثار و عنهای کُردی بهدر این جستار، نگارندگان برآنند تا از افسانه ،(90: 1390)سلیمی، «است

 -که بازتابانندۀ نگرش اجتماعی حاکم بر جامعه نسبت به زنان و خویشکاری آنان است  -منابع ادبی
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های فرهنگی و اجتماعی مردم کُرد را تبیین نمایند. استفاده و از طریق آن بخشی از زوایای پنهان دیدگاه
مانند مادر، همسر، خواهر و غیره بوده و با  هایی مهمزنان به عنوان بخشی از جوامع بشری، دارای نقش

های مختلف بر محیط پیرامون و اطرافیان، های ویژۀ خود در موقعیترفتارها، احساسات و خویشکاری
ها موقعیّت و جایگاه آنان نیز دچار تغییر و تحوّل شده است؛ تأثیر گذاشته و بر مبنای این خویشکاری

 کردستان دو وجه متناقض دارد، در ادبیات و نظام اجتماعی کنونی تاجایگاه زن در »مثال،  عنوانبه

های آیینی و مذهبی مردم کردستان حدّی شاهد نظام و ایدئولوژی مردسالار هستیم، اما زمانی که ریشه
تبع آن جایگاه معنوی و کنیم با شواهد مربوط به نظام مادرسالاری و تقدّس الهگان و بهرا مطالعه می

 .(549: 1397نژادان و منصوری مقدم، )رستمی«شویم، مواجه میمقتدر زن
شناسی پراپ در های کُردی، الگوی ریختکردن نقش و خویشکاری زنان در افسانهبرای مشخص       

لادیمیر شناسی وصورت اجمالی به معرفی الگوی ریختنظر گرفته شده است و در این جستار، ابتدا به
های آنان ها و خویشکاریو در مرحلۀ بعد جایگاه و موقعیت زنان در افسانه پراپ پرداخته خواهد شد

مورد تجزیه و تحلیل قرار خواهد گرفت. ناگفته پیداست که وفور و گستردگی ادبیات عامۀ کُردی بویژه 
در بخش افسانه باعث شده است که برخی از مستشرقین همچون اسکارمان، رودنکو، واسیلی نیکتین، 

ای از پژوهشگران داخلی همانند درویشیان، سلیمی و غیره به پژوهش و ، ماکاس و عدهمینورسکی
ارگاریتا اثر م« های کُردیافسانه»تألیف یا گردآوری آثار گوناگونی در این زمینه بپردازند. آثاری همچون 

وردیف قنات ک گردآوری« های کُردیای از افسانهگزیده»باریسونا رودنکو و ترجمۀ کریم کشاورز، کتاب 
مادیان »و « های کُردیافسانه»های الاسلامی) هیمن(،  کتابو اسکار مان، ترجمۀ محمد امین شیخ

ای هها و قصهافسانه)روک هردو از منصور یاقوتی، کتاب چی« نشینان کُردهایی از دهکُره: افسانهچهل
های دادی و کتابثریا الله گردآوری« های کُردیافسانه»هاشم سلیمی، کتاب  (، گردآوریردیکُ 
اشرف هر دو اثر از علی «های کُردیها و بازینامهها، نمایشافسانه»و « های کُردیها و متلافسانه»

تألیف و  «های کُردیها و بازینامهها، نمایشافسانه»اند که از این میان، کتاب درویشیان از آن جمله
های آن از منظر مورد مطالعۀ این معیت و فراوانی افسانهاشرف درویشیان به دلیل جاگردآوری علی

 نوشتار؛ یعنی زنان و خویشکاری آنان، به عنوان منبع اصلی پژوهش حاضر در نظر گرفته شد.

 های پژوهشپرسش. 1-1
 اند؟ها ظاهر شدههای کُردی بیشتر در کدام نقشزنان در افسانه  -

 های کُردی کدامند؟شده برای آنان در افسانهی تعیینهاهای زنان در نقشکارکرد و خویشکاری -
 
 
 



   119 و همکار  یوسفی یهاد ---(140-115)ص...کردی هایتحلیلی به خویشکاری زنان در افسانه-نگرشی توصیفی

 

 روش، جامعۀ آماری و حجم نمونۀ پژوهش. 1-2
شده با استفاده از روش تحلیل محتوا های گردآوریتحلیلی است و داده -روش این پژوهش، توصیفی

استخراج  -ر دارندها حضوکه زنان در آن-افسانه  39افسانه،  73است. در مجموع، از میان بررسی شده 
ا ههای پریان، بررسی گردیده و پس از تعیین خویشکاریشناسی قصهو بر اساس الگوی پراپ در ریخت

ها، برای تفهیم بیشتر از نمودار و جدول استفاده شده است. حوزۀ پژوهش و حوزۀ عملیات شخصیت
اشرف علی»لیف و گردآوری ( تأ1396) «های کُردیها و بازینامهها، نمایشافسانه»حاضر، کتاب 

 های بررسی شده عبارتند از:است. افسانه «درویشیان
سبز  .4(، 106-101) گوره هویل .3(، 177-171) میمونه چوپان .2(، 153-149 صص) آسک.1»

احمد  .7(، 159-154) کیقباد و بحری .6(، 205-200) پیشانیماه .5(، 264-253) قباعلی سبزه
 باوۀ بدجنس. زن10(، 230-221) پیر خارکن .9(، 291-286) بیارال خوشرم .8(، 68-63) تجار

 تاجر و کارگر .13(، 219-214) حسن ترسالو .12(، 252-244) سعید و مسعود .11(، 234-243)
-323) دالان و شالان .16(، 133-121) سندر و مندر .15(، 94-91گنجشک دیو) .14(، 307-314)

 درازخاله گردن .19(، 210-206ته )باوه بیل به .18(، 86-69) ر درویشدختر پادشاه و پس .17(، 325
 شاه و وزیر .22(، 363-358) کلاغ و جفتیار .21(، 303-302) حلیم حلیره .20(، 134-143)
 جیرکه جارکه .25(، 44-40) کره کچل .24(، 306-304) میهمان ناخوانده .23(، 178-184)
پیرزن و  .29(، 53-49) بز فضول .28(، 38-36جولاه ) .27(، 195-192تُل ) .26(، 188-191)

کشاورز، خرس و  .32(، 48-45) حیلۀ تاجر .31(، 332-326) پرندۀ طلایی .80(، 33-32) گربه
 لوچکمه .35(، 337-333) زن و مرد ندار .34(، 298-294. نخود نخودی )33(، 57-54) روباه

(، 167) دزد و روستایی .38(، 293-292) نصوحتوبۀ  .37(، 199-196میخر ) .36(، 338-341)
 («.271-265ملک ابراهیم ) .39

 پیشینۀ پژوهش. 1-3 
ت های ثابشخصیت« های ایرانیبندی قصهطبقه»در کتاب « اولریش مارزلف»در حوزۀ ادب پارسی، 

 و اساس محتوا، شخصیت است. این کتاب بر های ایرانی را به روش ساختارگرایان بررسی کردهقصه
است. همچنین کتاب  های عامیانۀ معروف ایرانی پرداختهبندی اکثر قصهها، به طبقهموضوع قصه

 های ایرانیبندی افسانهاز پگاه خدیش به بررسی و طبقه( 1392« )های جادوییشناسی افسانهریخت»
 پردازد.اساس الگوی ولادیمیر پراپ می بر

های ها، داستانها، افسانهشکاری تولد قهرمان در اسطورهبندی انواع خویطبقه» ای با عنوانمقاله
ل ها از منظر دلای( از نسرین شکیبی و مریم حسینی که به خویشکاری1392« )های پریانعامیانه و قصه
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های تمام پردازد. منبع این بررسی، خویشکاریزن و مرد( می) و چگونگی به وجود آمدن قهرمان
ی است و به جنسیت قهرمانان توجّهی ندارد و اساس کار بر نظریۀ اسطورۀ های ایرانقهرمانان افسانه

 تولد آرتور رانک استوار است که با شیوۀ بررسی در این مقاله ارتباطی ندارد.
به قلم کلثوم قربانی جویباری و سارا « های بیرجندهای زنانه در افسانهبررسی خویشکاری»مقالۀ       

های بیرجند بر اساس الگوی ولادیمیر پراپ پرداخته افسانه از افسانه 23( به بررسی 1396جلیلیان)
 اند که بیشترین خویشکاری زنان، شرارت است. لازم بهاست. نویسندگان این مقاله به این نتیجه رسیده

لیل و در بخش تح های عملیات را با خویشکاری اشتباه گرفتهذکر است نگارندگان در این مقاله حوزه
 اند.های عملیات پرداختهها به تحلیل حوزهاریخویشک

های عاشقانۀ بخش مکر شناسی حکایتریخت»ای با عنوان مقاله 1394مشهدی و گلشنی در سال       
 اند که تنها به بررسی مکر زنان اختصاص داردنگاشته« شب بر پایۀ نظریۀ روایی پراپزنان در هزار و یک

ب است. دربارۀ سیما و جایگاه زنان در ادب فارسی نیز تحقیقات گسترده شو محدود به کتاب هزار و یک
از  «ستیزی در ادبیات کلاسیک فارسیهای زنریشه»است؛ از جملۀ این آثار  و متنوعی صورت گرفته

 پردازد.مریم حسینی است که به بررسی نگاه مردسالارانه در ادب پارسی می
ر ب« های پریان در زبان کُردیشناسی قصهریخت»وهشی به نام های کُردی نیز پژدر زمینۀ قصه      

ن در است. نگارندگا احمد پارسا انجام گرفته مظهر ابراهیمی و سید اساس الگوی پراپ به وسیلۀ سید
های پریان در زبان کُردی با اند، که قصهقصه به این نتیجه رسیده 155این پژوهش با بررسی ساختاری 

یختدارد. در این پژوهش، ساختار قصه الگوی پراپ مطابقت ی ها بررسشناسی کامل آنهای پریان و ر
که امر بسیار مهمی در تحلیل نگرش  –ها، تفاوت جنسیتی ها و شخصیتشده و در تعیین خویشکاری

 است. در نظر گرفته نشده -اجتماعی به موقعیت افراد جامعه است
نژادان و منصور ( نوشتۀ دیانا رستمی1397«)مردم کردستانجایگاه الهۀ مادر در فرهنگ »مقالۀ       

شده دربارۀ جایگاه زن در فرهنگ کُردی است. نگارندگان در این مقدم؛ دیگر تحقیق انجام منصوری
  اند.ویژه الهۀ مادر متمرکز شدهمذهبی زن و به -های آیینیپژوهش بر ریشه

ای زنان هحاصل شد که تاکنون در زمینۀ خویشکاری های پیشین این نتیجهبا بررسی مقالات و پژوهش
ار های کُردی تحقیقی صورت نگرفته و این نوشتها در افسانهو بررسی و تحلیل اجتماعی این خویشکاری

  تواند پژوهشی در خور و مفید در این زمینه باشد.در نوع خود می

 . بحث 2
یخت. 2-1  شناسی ولادیمیر پراپمبانی نظری: الگوی ر
ا یا ههای عامیانه، تجزیه و تحلیل ساختمان آنهای جدید در تحقیقات مربوط به داستانکی از جهتی

شناسی های زبانو آن عبارت است از به کار گرفتن فنون و تکنیک های عامیانه استشناسی قصهریخت
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های ساختاری، تجزیه و تحلیل (.1397:11نک. پراپ،)شناسی ساختاری در بررسی قصه و اسطوره و مردم
ای است برای رسیدن به هدف و غایتی دیگر و آن غایت و هدف، شناخت بهتر طبیعت و سرشت وسیله

انسان و یا دست کم، شناخت بهتر و بیشتر یک جامعۀ خاص انسان است. هر اندازه این تجزیه و 
گاهی ما از عقاید، هتحلیل  نرها، دانش و دانشها از ساختار مواد فولکلوریک بیشتر گردد، بینش و آ

 (.20 نک. همان:)عامه بیشتر خواهد بود
-به فرمالیسم و مکتب پراگ و نئوفرمالیسم و فوتوریسم می (structuralism) ریشۀ ساختارگرایی      

رسد. ساختارگرایی یک شیوه و روش است و سخن آن این است که هر جزء یا پدیده در ارتباط با یک 
-یکی از نمونه (.193: 1386نک. شمیسا،) یده، جزئی از یک ساختار کل استیعنی هر پد کل بررسی شود؛

های درخشان ساختارگرایان، کار پراپ است. ولادیمیر پراپ، محقّق روسی، به مطالعۀ ساختارگرایانه 
رجمه که به فارسی ت-های پریان را شناسی قصهدر قصص فولکلوریک روسی پرداخت و کتاب ریخت

به انگلیسی ترجمه شد و توجّه  1958در روسیه به چاپ رساند. این کتاب در  1928در سال  -است شده
های آن را مشخص کرد و به محافل غرب را به خود جلب کرد. پراپ، صد قصه را انتخاب و سازه

ها های پریان بود؛ یعنی توصیف قصهشناسی قصههای معینی دست یافت. نتیجۀ این کار، ریختطرح
اندیشۀ  (.79: 1397نک. پراپ،)ها با یکدیگر و با کل قصه ها و همبستگی این سازهای آنسازهبر پایۀ اجزای 

ا به ههای عامیانه آن است که کثرت بیش از اندازۀ جزئیات قصهشناسی قصهاساسی در کتاب ریخت
 هیک طرح واحد قابل تقلیل است و عناصر این طرح که تعدادشان سی و یک طرح بیشتر نیست، همیش

های یک قصه، هر اندازه هم که با یکدیگر متفاوت باشند، غالباً یکی هستند؛ به عبارت دیگر، شخصیت
 (.80 نک. همان:)دهندکارها و عملیات یکسانی را انجام می

وی واحد سازندۀ روایت را کارکرد یا خویشکاری نامید. خویشکاری یعنی عمل شخصیتی از اشخاص  
ها خویشکاری (.82همان: )شودتی که در جریان عملیات قصه دارد، تعریف میقصه که از نقطه نظر اهمیّ 

. همان: نک)شودها ساخته میدهند، عناصری که جریان قصه بر روی آنعناصر بنیادی قصه را تشکیل می
153.) 

 افت:ها دست یهای قصه به چهار قاعدۀ کلی در بارۀ قصهپراپ با تجزیه و تحلیل کارکردها و شخصیت 
 دهند؛های اشخاص قصه، عناصر ثابت و پایدار را در یک قصه تشکیل میخویشکاری -  
 ها محدود است؛شمارۀ خویشکاری  -  

 ها همیشه یکسان است؛توالی خویشکاری  -   

 (.82-84همان: )های پریان از جهت ساختمان از یک نوع هستندهمۀ قصه  -   
شوند، ای نام برده میشود. مثلًا اعضای خانوادهغازین شروع میای معمولًا با یک صحنۀ آهر قصه      

شود. این صحنه با آنکه یک خویشکاری محسوب یا قهرمان آینده با ذکر نام و موقعیتش معرفی می
 (.88نک. همان: )شناسی بسیار مهم استشود، یک عنصر ریختنمی
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 های زیر است:ره خویشکاریطورکلی بر اساس زنجیهای پریان بهشناسی قصهبنیاد ریخت
که گاهی ) . نهی2. غیبت، 1مورد نظر پراپ، هفت مورد اول، شامل  از سی ویک خویشکاری      
 .7کاری، فریب .6خبردهی،  .5. خبرگیری، 4. نقض نهی، 3گردد( صورت امر یا پیشنهاد ابراز میبه

تی ندارند و ممکن است در بخشآیند. این عناصر، جای ثابهمدستی پس از وضعیت آغازین قصه می
 های میانی و پایانی قصه هم ظاهر شوند.

میانجیگری یا گسیل  .9(؛ Aشرارت ) .8های بعد از بخش مقدماتی، به ترتیب عبارتند از: خویشکاری
واکنش  .13(؛ D) دیدار با بخشنده .12(؛ ↑) عزیمت قهرمان .11(؛ C) مقابلۀ آغازین .10(؛ B) داشتن

 کشمکش .16(؛ G) راهنمایی انتقال مکانی، .15(؛ Fتدارک یا دریافت شیء جادو ) .14 (؛E) قهرمان
(H ؛)نشان گذاشتن داغ کردن، .17 (J؛) پیروزی .18 (I ؛)کارسازی مصیبت یا کمبود .19 (K ؛)20. 

ادعاهای  .24(؛ O) رسیدن به ناشناختگی .23(؛ Rs) رهایی .22(؛ Pr) تعقیب .21 (؛↓) بازگشت
 رسوایی .28 (؛Q) بازشناختن .27(؛ M) انجام کار دشوار .26(؛ N) مسئله حل .25(؛ L) دروغین

(Ex ؛)تغییر شکل .29 (T؛) مجازات .30 (U؛) عروسی .31 (W) ،(.143-87: 1397)پراپ 
 ای از خویشکاری به وجودپیوندند و حوزهها به صورت منطقی به یکدیگر میبسیاری از خویشکاری

های عملیات دهندگان متناظر خود مطابقت دارند و درواقع حوزهها در کل با انجامحوزهآورند. این می
 های عملیات در قصه عبارتند از:هستند. حوزه

که متشـکل اسـت از شـرارت، جنگ یا هر صـورت دیگری از کشـمکش با  حوزۀ عملیات شـریر -1   
 قهرمان، تعقیب.

ه شــدن برای انتقال یک شــیء یا عامل جادویی، دادن آماد حوزۀ عملیات بخشــنده، متشــکل از: -2   
 یک عامل جادویی به قهرمان.

حوزۀ عملیات یاریگر، متشـــکل از: انتقال مکانی قهرمان؛ جبران و التیام مصـــیبت یا کمبود؛  - 3    
  رهایی از تعقیب؛ حل کردن یا انجام دادن امری دشوار؛ تغییر شکل قهرمان.

شاهزاد -4     ستجو) ه خانمحوزۀ عملیات  شتن کاری ( شخص مورد ج شکل از: واگذا و پدرش. مت
سوا شان کردن؛ ر شوار به قهرمان؛ داغ زدن یا ن شریر؛  د شناختن؛ مجازات  ساختن یا فاش کردن؛ باز

 عروسی.
 داشتن.گسیل دارنده، متشکل از:حوزۀ عملیات گسیل -5     

های بخشنده؛ ؛ واکنش در برابر درخواستحوزۀ عملیات قهرمان، متشکل از: رفتن به جستجو -6     
شکاری ست؛ قهرمان قربانی خوی ستجوگر ا صۀ قهرمان ج شخ ست، م شکاری نخ های عروسی؛ خوی

 دهد.مانده را انجام میباقی
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های حوزۀ عملیات قهرمان دروغین نیز شـــامل رفتن به جســـتجو، واکنش در برابر درخواســـت -7
 (.166-165نک. همان: )دعاهای دروغینعنوان یک خویشکاری ویژه ابخشنده و به

یک شخصیت فقط  .1تواند وجود داشته باشد: ها و کارکردهایشان سه نوع رابطه میمیان این شخصیت
یک حوزۀ  .3کند. یک شخصیت در چند نوع حوزۀ کنش شرکت می .2با یک نوع کنش سر و کار دارد. 

 .شودکنش میان چند شخصیت تقسیم می

 هاصیتها و شخنقش. 2-2

، صد و بیست شخصیت است. این زنان در های زنِ موجود در این سی و نه افسانهمجموع کل شخصیت
بالاترین « پنجاه و دو مورد»با « دختری»کنند. نقش های اجتماعی مختلف ایفا میها نقشافسانه

ده مورد(، دختر دواز) سی مورد(، دختر پادشاه) است: دختر فرد عادی بسامد را به خود اختصاص داده
ر، های مذکومورد(. نقش بقیۀ  زنان افسانه یک) مورد( و دختر وزیر دو) مورد(، دختر دیو هفت) کشاورز

هیجده مورد(، ) مجموع بیست و هشت مورد است که در مقام همسر فرد عادی با« همسری»نقش 
و همسر کدخدا هرکدام  مورد(، همسر وکیل، همسر ارباب سه) مورد(، همسر پادشاه چهار) همسر وزیر

ای هآمده در این بخش، خانوادهدستاساس نتایج به اند. شایان ذکر است که بریک مورد قابل شمارش
های کُردی دارند. در نمودار زیر نحوۀ ای در فضای افسانهکنندهعادی با بالاترین بسامد، نقش تعیین

 :است شده توزیع نقش و جایگاه اجتماعی زنان نشان داده

 
 ها. خویشکاری2-3

)لازم به ذکر است نگارندگان تنها بخش نخست  .ندیآیم نیآغاز ۀصحن از پس که ییهایشکاریخو
ین تر هم اشاره گردید اطور که پیششود. همانها را بررسی کرده و این نتایج شامل کل افسانه نمیقصه
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یانی قصه هم ظاهر شوند. هدف از این های میانی و پاعناصر جای ثابتی ندارند و ممکن است در بخش
 (.کار، درک این نکته است که زنان تا چه اندازه در شروع ماجراهای قصه مؤثر هستند

 (ϒگردد( )نشانه: صورت امر یا پیشنهاد ابراز میکه گاهی به) نهی. 2-3-1

 نخود پیرزن و گربه وپیشانی، قبا، ماهخارکن، رمال خوش بیار، سبز علی سبزه های پیرماجرا در افسانه
-های سعید و مسعود و حیلۀ تاجر با خویشکاری نهیِ شخصیتنخودی با خویشکاری امر و در افسانه

های کُردی دهندۀ محرّک بودن زنان در افسانهشود. بسامد بالای خویشکاری امر نشانهای زن، آغاز می
د ها خواست، اما همین شخصیتهای منفی و شریر قصّه است، هرچند بیشتر اوامر از سوی شخصیت

 پیشانی،مثال در افسانۀ ماهعنوان شوند؛ بهباعث به جریان افتادن خط داستانی قصّه و ماجراها می
 شود.گرفتن ماجرای اصلی قصّه میبابا باعث به وجود آمدن و شکلخویشکاری امر زن

زندان یا همسرانشان را از کاری گردد. زنانی که فرصورت درخواست یا اندرز اظهار میگاهی نهی به
خواهند از آنان در برابر خطرات احتمالی محافظت کنند؛ برای نمونه در افسانۀ کنند، در واقع مینهی می

ند کداند رفتن فرزندش به همراه تاجر برای او خطراتی به همراه دارد سعی میحیلۀ تاجر، مادری چون می
-ای کچل تو تنها پسر منی و اگر بروی من دق می»دارد:  شدن با تاجر بازتا پسرش را از همراه

 .(45: 1396)درویشیان، «کنم

 (βغیبت )نشانب: . 2-3-2

ا برای هتر خانواده هستند؛ مانند دخترانی که صبحکنند از نسل جوانگاهی اشخاصی که غیبت اختیار می
بۀ جنس(. دختری که به دنبال پنباوۀ بدافسانۀ زن) روندفراگرفتن هنر خیاطی پیش استادکار خود می

که  -های حادّ غیبتپیشانی( و در اکثر موارد به یکی از شکلشود )ماهبربادرفتۀ خود از خانه خارج می
 شود. بعد از مرگ مادر، مرد، زن دیگری اختیار کرده و با آمدن شریرنشان داده می -مرگ مادر است

هایی از این مورد میمونه چوپان، کیقباد و بحری نمونه شود. جیرکه و جارکه،بابا( قصّه آغاز میزن)
 هستند.

 (ηنشانب: ) فریبکاری. 2-3-3

اش را بفریبد تا بتواند بر او یا چیزهایی که به وی تعلق دارد، دســـت یابد. کوشـــد قربانیشـــریر می
اری کهای گنجشک دیو، جولاه، بز فضول، کُره کچل کارکرد فریبدرمجموع، پنج شخصیت در افسانه

. رسدها استفاده کرده و به هدف خود میلوحی شخصیتها از نادانی و سادهدارند. شریر در این افسانه
گیرد. شــریر در افســانۀ فریبد و مقدار زیادی پول از او میشــریر کُلفَت را می« بز فضــول»در افســانۀ 

ا خواهد خاری رمی دیوی است که در قالب گنجشک تغییر شخصیت داده و از پیرزن« گنجشک دیو»
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ــانۀ  ــیله گِردۀ نان را از او بدزدد. در افس زد راحتی از دزن به« جولاه»از پایش بیرون بیاورد تا با این وس
ــرش میفریب می ــکلاتی برای همس ــود؛ درنهایت مرد با گفتن این خورد و باعث به وجود آمدن مش ش

این  (.38: 1396درویشـــیان،)بردرا به پایان میقصـــه « ها در اثر نادانی زنِ من بودهمۀ این بدبختی»جمله 
ی های قصّه در الگوترین کارکردهای شخصیتخویشکاری بعد از خویشکاری شرارت، یکی از منفی

یرا باعث به وجود آمدن مصیبت، شکست و بدبختی می  شود.پراپ است؛ ز

 (θهمدستی)نشانب:  .2-3-4

گاهانه فریب می دهد. گاهی شریر از خواهد انجام میریر از او میخورد و کاری را که شقربانی ناآ
جوید؛ مانند دختری که به دلیل نیاز به آتش وارد موقعیت دشواری که قربانی، گرفتار آن است، سود می

خواهد یک کیسه کاه هم با خودش ببرد. دختر به دهد و از او میشود، دیو به او آتش میخانۀ دیوی می
داند دیو کیسه را سوراخ کرده تا با این وسیله خانۀ دختر کند، اما نمیقبول می دلیل ترسی که از دیو دارد

یرزن خورد؛ مثل پو گاهی قربانی فریب ظاهر ساده و ضعیف شریر را می افسانۀ گوره هویل()را پیدا کند
 کهکند خار را از پای گنجشک زخمی بیرون بیاورد درحالیپیرزن قبول می«. گنجشک و دیو»افسانۀ 

دزدد. این خویشکاری تنها در داند این گنجشک، دیو شریری است که درنهایت گردۀ نانش را مینمی
 ها دیده شد.این دو مورد از افسانه

 (δنشانب: ) نقض نهی .2-3-5

 رمال»مثال، در افسانۀ عنوان به کردن مطابقت دارد؛های نهیکردن با صورتهای مختلف نقضصورت
کنیز  نهی کردن( اما) خواهد انگشترش را نگه داشته و آن را گم نکنددشاه از کنیز میدختر پا« خوش بیار

 شود. نمونۀ دیگر برای این خویشکاریگونه آغاز مینقض نهی( و ماجرای قصّه این) کندانگشتر را گم می
برای شخصیت زن ناشناسی است که نقش عنصر پیونددهنده را دارد. « نخودی نخود»در افسانۀ 

دی نخو کند و با این کار، نخودهایش را بشوید اما زن قبول نمیخواهد لباسخصیت اصلی از او میش
بودن زنان باشد. دهندۀ مطیعبلعد. شاید بسامد کم این خویشکاری، نشانهای رودخانه را میتمام آب

 ،کنندگونه مخالفتی نمیآنان حاضر به انجام هر امر و درخواستی هستند و با اوامر و نواهی اطرافیان هیچ
 ها از سوی کسی باشد که احتمال دارد به آنان ضرر و آسیب برساند.حتی اگر این دستورها و خواسته

 (εنشانب: ) خبرگیری .2-3-6
هدف شریر از خبرگیری،  شود.بعد از خویشکاری نقض نهی، عموماً شخصیت شریر وارد قصه می

گاهیبها و حیافتن جای کودکان، اشیای گران ای هیافتن از شرایط زندگی قربانیان است. در افسانهتّی آ
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افسانۀ  بابا دراست. شخصیت زن بررسی شده، شریر تنها در یک مورد از این خویشکاری استفاده کرده
انی را کم نقشۀ قتل قرببا پرسش در مورد زندگی خصوصی و خانوادگی قربانیان، کم« باوۀ بدجنسزن»

 کند.ریزی میها برنامهام شرارتکشد و برای انجمی

 اشرفیعلهای کتاب های انتخاب شده از افسانههای اختصاری و نمونهها همراه با نشانهخویشکاری
یر آمده انیشیدرو  است: در جدول ز

 هاآن ینو عناو خویشکاری. 1 جدول
 نام افسانه نمونه شخصیت خویشکاری نشانه 
1 9A شریر کسی را اخراج می-

 کند.
اش را از خانه پدر دخترخواندهزن بابازن

 اندازد.بیرون می
میمونه 
 چوپان

2 2A  شریر یک عامل جادویی را
 رباید.می

شاهزاده 
 خانم

جگر مرغ جادویی را از شکم 
 آورد.مرد بیرون می

سعید و 
 مسعود

3 3A های شریر فراورده
 کند.کشاورزی را چپاول می

ر به دنیا که دختاز همان وقتی دختر دیو
آید هر شب یکی از گوسفندها می

 میرد.در طویله می

دالان و 
 شالان

4 6A  شریر صدمات جسمانی
 آورد.وارد می

شریر چشم عروس را از حدقه  دختر
 آورد.بیرون می

 پیر خارکن

5 8A  شریر قربانی خود را اغوا
 اندازد.کند و به دام میمی

پیرزن با گریه و زاری و حیله  پیرزن
مسر احمد تجار را فریب میه

 دهد.

 احمد تجار

6 11A  شریر کسی یا چیزی را
 کند.افسون یا طلسم می

همسر 
 پادشاه

با آتش زدن پوست اسب مرد را 
 کند.به کبوتر تبدیل می

سبز علی 
 قباسبزه

7 12A  شریر کسی یا چیزی را
ر دیگ جانشین کس یا چیز

 کند.می

زن 
 همسایه

دت زن همسایه به خاطر حسا
جای آویزان کردن گردنبند، تیر به

و کمان را از دروازه آویزان می
 کند.

 گوره هویل

8 13A دهد کسی را شریر دستور می
 به قتل برسانند.

دهد پسرانش را مادر دستور می مادر
ای برده و شکمشان را به گوشه

 پاره کنند.

سعید و 
 مسعود

9 14A ابا به بهانۀ حمام دختر را بزن بابازن  .شودشریر مرتکب قتل می
برد و در بین راه او را به بیرون می

 اندازد.داخل چاهی می

 آسک

10 15A شریر کسی را زندانی می-

 ند.ک
باوه دختر را در اتاقی زندانی زن بابازن

کرده و اجازه بیرون آمدن را به او 
 دهد.نمی

 پیشانیماه
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11 17A  شریر کسی را برای خوردن
 .خواهدمی

دهد به شوهرش دستور می بابازن
پسرش را بکشد و گوشتش را 

 برای خوردن برای او بیاورد.

 جیرکه جارکه

12 18A اش را شکنجه شریر قربانی
 دهد.می

دهد هفت به عروسش دستور می مادرشوهر
 خمره را با اشک چشم پر کند.

سبز علی 
 قباسبزه

13 6Pr ود شکننده بر آن میتعقیب
 را بکشد. که قهرمان

خاله همراه با شوهرش به دستور  خاله
مادرشوهر به تعقیب قهرمانان 

ها را خواهند آنپردازند و میمی
 بخورند.

سبز علی 
 قباسبزه

14 B  از قهرمان قصه درخواست
 شود به اقدام بپردازد.می

خواهد با زن از همسرش می همسر
دادن ناهار به مردم و مهمانی، 

ا امتحان شان رسفرۀ جادویی
 کنند.

کلاغ و 
 جفتیار

15 2B  قهرمان مستقیماً اعزام
 ود.شمی

مادر پسرش را که بسیار وابستۀ  مادر
کند و از اوست از خانه بیرون می

خواهد تا برای خودش او می
 کسی نشده به خانه برنگردد.

 حسن ترسالو

16 4B  بدبختی و مصیبت اعلان
 شود.می

و  مادر با بازگو کردن حال مادر
حکایت، پسرانش را از مشکلات 

گاه میپیش  سازد.آمده آ

 گوره هویل

17 3G پیرزن مردی را که هرروز پول پیرزن شود.قهرمان راهنمایی می-

شود راهنمایی هایش دزدیده می
 کند تا دزد را پیدا کند.می

دزد و 
 روستایی

18 s
9R  قهرمان از خطر مرگ نجات

 شود.داده می
ان قصه را در شهر پیرزن قهرم پیرزن

غریب از مرگ نجات داده و در 
 دهد.خانۀ خود پناه می

کیقباد و 
 بحری

19 1K ء مورد جستجو با شی
 آید.زرنگی به دست می

مرد با کمک همسرش اموال از  همسر
دست رفته را با زرنگی به دست 

 آورند.می

 زن و مرد ندار

20 3K ء مورد جستجو با فریب شی
 آید.به دست می

دلارام چین همراه با کنیزانش  کنیز
مرغ جادویی را از قهرمان قصه 

 دزدند.می

سعید و 
 مسعود

21 8K شدهطلسم شخص افسون-

 شود.ای شکسته می
همسر 
 پادشاه

کند تا طلسم پادشاه زن کمک می
شکسته شود و شوهرش را از 

 آورد.قالب طوطی بیرون می

 شاه و وزیر
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22 N د و گیرمأموریت انجام می
 شود.مشکل حل می

پدر به یاری دخترانش خرسی را  دختر
خواست محصولاتشان را که می

از بین ببرد با چماق شکست 
 دهد.می

کشاورز، 
 خرس و روباه

23 C د کنجستجوگر موافقت می
گیرد که به یا تصمیم می
 مقابله بپردازد.

قهرمان در عرض یک ماه  همسر
کند و چیز را حاضر میهمه

گیرد از شریر که در میتصمیم 
 کشور چین است انتقام بگیرد.

 احمد تجار

-قهرمان خانه را ترک می ↑ 24

 گوید.
زنِ قهرمان همراه با چندین  همسر

خیمۀ هفتاد رنگ شهر و خانۀ 
-خود را به مقصد چین ترک می

 کند.

 احمد تجار

زن بعد از شکست شریر همراه با  همسر گردد.قهرمان بازمی ↓ 25
به کشور و خانۀ خود شوهرش 

 گردد.برمی

 احمد تجار

26 L  قهرمان دروغین ادعاهای
 کند.پایه میبی

کنیز با بستن طاسچه روی شکم  کنیز
د کنو پوشاندن صورتش ادعا می

 همسر پادشاه است.

 پیشانیماه

27 W دختر همراه با سگش به قصر  دختر کند.قهرمان عروسی می
رود و با شاهزاده پادشاه می
 کند.عروسی می

 تُل

28 M  انجام کار دشواری از
 شود.قهرمان خواسته می

شود برای از قهرمان خواسته می دختر
بهبودی پادشاه به دنبال گوشت 
یک نوع پرنده برود و در صورت 
موفقیت با شاهزاده خانم ازدواج 

 کند.

کیقباد و 
 بحری

29 1D  بخشنده قهرمان را آزمایش
 کند.می

همسر 
 کدخدا

ن کدخدا کاسۀ پیمانه را در ز
گذارد و در اختیار قهرمان می

ازای کرایۀ پیمانه او را آزمایش 
 کند.می

 سندر و مندر

30 1F  عامل جادویی مستقیماً به
 رسد.قهرمان می

مادر کیسۀ جادویی را که از  مادر
همسرش به ارث برده در اختیار 

 دهد.پسرش قرار می

دختر پادشاه 
و پسر 

 درویش
31 F  قهرمان اختیار استفاده از

یک عامل جادویی را به 
 آورد.دست می

های برادر با شستن استخوان دختر
اش به وسیلۀ گلاب او را مرده

کند و تبدیل به گنجشک می
 دهد.توانایی پرواز را به او می

 جیرکه جارکه
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32 1Y  قهرمان قصه از کاری نهی
 شود.می

زن شوهرش را از فروختن تخم همسر
 کند.های جادویی نهی میمرغ

سعید و 
 مسعود

33 2Y ای از نهی شکل وارونه
صورت امر یا پیشنهاد ابراز به

 گردد.می

و  کند برودپیرزن به گربه امر می پیرزن
 شیر را برایش بیاورد.

 پیرزن و گربه

34 δ ند کدختر پادشاه به کنیز امر می کنیز شود.نهی نقض می
شد اما تا مواظب انگشترش با

 کند.کنیز آن را گم می

رمال خوش
 بیار

35 θ خورد و لذا قربانی فریب می
گاهانه به دشمن خود  ناآ

 کند.کمک می

قصد کمک، خاری را پیرزن به پیرزن
که در پای گنجشک فرو رفته 

آورد اما گنجشکِ بیرون می
 دزدد.شریر نان پیرزن را می

 گنجشک دیو

36 β  از یکی از اعضای خانواده
 کند.خانه غیبت می

دختر برای پیدا کردن پنبۀ گم دختر
 رود.اش از خانه بیرون میشده

 پیشانیماه

37 η را  اشکوشد قربانیشریر می
بفریبد تا بتواند بر او یا 
چیزهایی که به وی تعلق 

 دارد دست یابد.

لوحی زن شریر از نادانی و ساده همسر
 د وفریبکند، او را میاستفاده می

 گیرد.پول زیادی از او می

 بز فضول

38 ε شریر به خبرگیری می
 پردازد.

شریر با پرسیدن سؤالاتی در  بابازن
مورد زندگی خانوادۀ قربانی به 

 پردازد.کشیدن نقشۀ می

باوۀ زن
 بدجنس

 
و  از سی های سی و نه افسانه، مشخص شد که زناناین نظریه و پس از تحلیل خویشکاری بر اساس

از  کنند و خویشکاری موجود در الگوی پراپ، در مجموع بیست و دو خویشکاری را عرضه مییک 
 دارای بیشترین بسامد است که در نمودار زیر قابل مشاهده است:« شرارت»ها، میان آن
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های موجود در الگوی پراپ، زنان سه نوع کارکرد های بررسی شده علاوه بر خویشکاریدر افسانه

 اند:ز خود نشان دادهدیگر هم ا
 است. اوّلین واکنش عاطفی و احساسی زنان شیون و گریهخویشکاری نخست با بیشترین بسامد،  -1

شـده، این های بررسـیدر افسـانه ها گریه و زاری اسـت.های دشـوار و گرفتاریدر مواجهه با موقعیت
شتر دختران انجام داده شکاری را بی سانه، خوی شش اف چهار مورد مربوط به دختران در اند. در مجموع 

سانه سبزهته، زنهای تُل، باوه بیل بهاف سبزه علی  قبا و دو مورد هم مربوط به مادران در باوۀ بدجنس و 
 های حیلۀ تاجر و گوره هویل است.افسانه

سامد پنج مورد،  -2 شکاری دوم با ب سیبخوی شامل ناراحتی اظهار منظور به خود به رسانیآ ست که   ا
وان تهایی از بدن و یا دو دستی بر سر کوبیدن است. برای دو دستی بر سر کوبیدن میاندن قسمتسوز

دختر پادشــاه و پســر »و « جولاه»های دو مورد( را در افســانه) یک مورد( و مادر) دو شــخصــیت زن
سانۀ « درویش صیت« تهبهباوه بیل»مثال زد. همچنین در اف سایه»و « مادر»های شخ از  بعد« زن هم

 رسانند.شنیدن یک خبر ناگوار، با آتش و تنور داغ به خود آسیب می

شکاری  -3 شایسومین خوی صیت راز اف شخ شکاری را  ست. این خوی سر به ا های مادر، دختر و هم
  اند.به کار برده« کلاغ و جفتیار»و « قباسبز علی سبزه»، «کره کچل»های ترتیب در افسانه

 های آنانن و تحلیل خویشکاریهای عملیات زناحوزه .2-4

 شریر .2-4-1
ز شود یا اگر شرارتی رخ ندهد، کمبود یا نیابر اساس الگوی پراپ، داستان با شرارت یک شریر شروع می

یرا  ؛استثنایی دارد تاهمیّ  ،این خویشکاری آورد.به داشتن چیزی یا کسی، داستان را به حرکت درمی ز
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: 1397نک. پراپ،)شودود؛ فاجعه یا گره قصّه با عمل شرارت آغاز میشتحرک واقعی قصّه با آن آغاز می

زدن آرامش خانوادۀ خوشبخت، ایجاد یک نوع مصیبت، خرابکاری و یا وارد آوردن همنقش او به .(94
 بندی شده است:های کُردی، کارکرد شریر در سطوح زیر دستهصدمه و زیان است. در افسانه

. 2 آسک( جیرکه و جارکه/ افسانۀ دالان و شالان/) خواهدو خوردن می شریر کسی را برای کشتن .1
. شریر 3 افسانۀ خاله گردن دراز( افسانۀ پرندۀ جادویی/) بردشریر یک عامل جادویی را از بین می

های کشاورزی و دامداری را چپاول . شریر فرآورده4 افسانۀ کیقباد و بحری() شودمرتکب قتل می
 دختر پادشاه و پسر درویش/ لوچک/مه) کند. شریر قربانی را اغوا می5 شالان( دالان و) کندمی

 پیرزن و گربه/) آورد. شریر صدمات جسمانی وارد می6 باوۀ بدجنس(زن آسک/ احمد تجار/

. شریر 8 میمونه چوپان( پیشانی/ماه) کندشریر کسی را زندانی می .7میخر( خارکن/ پیر پیشانی/ماه
دهد . شریر دستور می9 سعید و مسعود( دختر پادشاه و پسر درویش/) ربایدویی را مییک عامل جاد

. شریر 10 سعید و مسعود( باوۀ بدجنس/زن قبا/سبزعلی سبزه سندر و مندر/) کسی را به قتل برسانند
. شریر قربانی را 11 گوره هویل( پیشانی/ماه میمونه چوپان/) کندکسی را جانشین کس دیگری می

 )تاجر و کارگر/ اندازد. شریر قربانی را به دام می12 قبا(سبزعلی سبزه تاجر و کارگر/) کندلسم میط

 .قبا(سبزعلی سبزه) کوشد قهرمان را بکشد. شریر می13 دختر پادشاه و پسر درویش(
نقشی که  های کُردی در هرها پیداست، زنان در افسانهو آمار و داده دو طور که از نمودار شمارۀهمان

 خیانت، کارکردهای نامطلوبی چون قتل، ،این زنان است.شرارت  ،باشند، بیشترین خویشکاری آنان

شود این است که جا مطرح میرحمی دارند. دو پرسش اساسی که در اینگویی و بیدروغ گری،حیله
ت روانزنان و وضعیراستی نمایندۀ به ،چرا بیشترین کارکرد زنان شرارت است؟ و آیا شخصیت زنِ قصّه

ی قصّه نقش اصل ،که چهرۀ زنانهتوان گفت درواقع، اینشناختی آنان است؟ در پاسخ به این دو پرسش می
ها را نپردازد که زنان نیز آای میگونهکند به این معنی نیست که روایت به زن و مسائل زنانه بهرا ایفا می
ل مردان نق -های یک زن استه توصیفگر ماجراها و رنجک -ها راکنند، زیرا بسیاری از داستانحس می

پروری مردان و ترجمان آرزوها و آمال های خیالها بسط و گسترش و فرافکنیاند. در حقیقت اینکرده
 فرانس،. نک) زیستی با قطب مادینۀ درونشان و پیوند با دیگر زنان دارندهایی است که در همآنان و دشواری

 عنوان جنس دوم،که همواره قلم و قدرت در دست مردان بوده است، زن را بهوجّه به اینو با ت( 11: 1397

العقل در جامعۀ بشری قلمداد کرده، شرارت را در وجود این جنس ذاتی و طبیعی جنس ضعیف و ناقص
 رمفهومی است که مردان د« طبیعت زنان»نویسد که مفهوم روشنی میبه ،جان استوارت میل انددانسته

یرا آداب معاشرت،اهداف و منافع خود آن را ساخته و پرداخته جهت خواست، تعلیم و تربیت زنان  اند، ز
سلطۀ مردان بر . (20: 1397 میل، استوارتنک. ) است همواره و در طول زمان به وسیلۀ مردان شکل گرفته

مردان به سبب  ،ر آن جوامعد است. ها در جوامع اولیه وجود داشتهاز آغاز حیات اجتماعی انسان ،زنان
رو زنان که دارای چنین عضلات نیرومندی نبودند، به عنوان بر امور مسلط بودند، ازاین قدرت بازو،
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تاریخ  ،در گذشته همچنین چون .(30: همان)موجودات ضعیف و فرودست زیر یوغ و بندگی مردان درآمدند
سیمای زن  گفتند،قت و آنچه که واقعاً رخ داده مینوشتند و کمتر از حقیبر ذهنیات خود می را مردان بنا

نک. ) چندان درخور از زنان استبه تصویری کژ و کوژ و ناخوشایند تبدیل گشته و حاوی نمایشی نه

سالاری به کنندۀ نرینهای است که به وسیلۀ قدرت اختهنمایندۀ جایگاه سوژه ،زن» (.12: 1396حسینی،
دست ،جویانۀ مرد بر زنسابقۀ نگرش برتری .(314: 1397ویدوسون، و )سلدن «استقلمرو تاریکی تبعید شده 

بودن  درنگ با مردآید بیدر این طرز تفکر، هر آنچه ارزشمند به شمار می رسد.کم به فیثاغورثیان می
ی زنانه نسبت هاویژگی ،و در نتیجهشود میبودن با داشتن صفات برتر، تعریف  شود. مردیکی گرفته می

 .(97: 1396نک. حسینی،)شودتر شمرده میتر و دونبه هنجارهای مردانه پست
نقش نوعی مقابل قهرمان قصه، بیش از همه به عهدۀ خویشان اوست و باز بیش از همه، اعضای      

خاله( کسانی هستند ) پدر و عمهشوهر، زن خصوص مادرمؤنث خانواده دارای خصایل منفی هستند. به
ملاحظگی و میل و ولع به تخریب و ویران و در تلاش هستند تا با تهمت زدن، بی ورزندکه حسادت می

ستیزی دربارۀ های زنمریم حسینی در کتاب ریشه .(43: 1396نک. مارزُلف،)های خود برسندکردن به هدف
 ترجمۀ متون هندی از زبان»نویسد: های ضد زن در ادبیات فارسی میمنشأ وارد شدن این اندیشه

 های این سرزمین در نثر فارسی و ترجمۀها و قصهسانسکریت در روزگاران ساسانیان و راه یافتن حکایت
متون یونانی و عبرانی پس از اسلام و واردشدن حکمت و فلسفۀ یونانی و اسرائیلیات گذشته از 

موجبات ورود  ،های گوناگون به یکدیگرهای تمدنهای ناشی از برخورد آرا و نزدیکی اندیشهسودمندی
دادن کارکردهای نسبت .(21: 1396حسینی، )«است ستیز در ادبیات فارسی را هم فراهم کردههای زننگرش

های عامیانه متبلور انعکاس ذهنیات بشر است که در قصه مایۀ مکر و دروغ و تزویر،شریرانه با درون
گاه جمعی بشر شود.می طور سمبلیک در که به دارد این نگرش، ریشه در فرهنگ و ضمیر ناخودآ

گاه نمود میها و تنشترس ها،خواست رسد همین و به نظر می( 262-261: 1387نک. کمپبل،)یابدهای ناخودآ
گاه، کشاند تا جان و مال و هویت خویش را نجات دهند و با زنان را به سمت شرارت می ضمیر ناخودآ

 ا شوند.ایجاد درگیری و تنش از زیر سلطۀ برتری مردان ره

 خانمشاهزاده .2-4-2
خانم دهعنوان شاهزاترین کارکردشان بههای کُردی، اصلیعنوان پربسامدترین نقش در افسانهدختران به

نه ها را به انجام کارهایی خلّاقاعروسی است. گاهی نگرانی دختران از پیدا نشدن خواستگار شایسته، آن
ود این است شهای ایرانی دیده میالگویی که در بیشتر افسانه قبا(.افسانۀ سبز علی سبزه)کندوادار می

هایی که برای خواستگاران که دختران پادشاه معمولًا در انتخاب همسر نقشی ندارند و پادشاه با شرط
عنوان زیر مجموعۀ انجام ها را بهکند. پراپ این شرطگذارد به انتخاب همسر برای دخترانش اقدام میمی

مثال، در افسانۀ  عنوانشود؛ بهمی های کُردی نیز دیدهاست. این الگو در افسانه قرار دادهکار دشوار 
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ود. شگذارد که پرندۀ باز بر روی سر هر کسی بنشیند، آن فرد داماد او میپادشاه قرار می« کیقباد و بحری»
-هاست حرف نمیکه مدت- پادشاه هر خواستگاری که بتواند دخترش را« تاجر و کارگر»یا در افسانۀ 

ه های شاه و وزیر، دختر پادشاکند. همچنین در افسانهعنوان داماد قبول میسه بار به حرف بیاورد به -زند
باوۀ بدجنس، و پسر درویش نیز شروطی برای داماد شدن گذاشته شده است. در سه افسانۀ زن

تند که در نقش قهرمان و با ارائۀ قبا، این دختران کوچک خانواده هسپیشانی، سبز علی سبزهماه
ها به پایان رسند و در نهایت، قصه با ازدواج آنهای متعدّد و زیرکانه به خواسته و هدفشان میحلراه
ترها بیشتر اوقات کوچک»گوید: ترها میها دربارۀ نقش کوچکرسد. بتلهایم در افسون افسانهمی

: 1386بتلهایم، )«شوندشوند، سرانجام پیروز میقیر شمرده میاهمیّت و حکه در آغاز بیهستند که با این

 های دیگر ملل، عروسیها و قصههای کُردی مانند افسانهامّا دربارۀ این موضوع که در بیشتر افسانه ؛(55
آموزند که شخص با این کار به نهایت ایمنی ها میتوان گفت این قصهجزو اصلی خویشکاری است، می

ند ترس تواو تنها همین امر می یابدتا آنجا که برای انسان میسر است، دست می د پایدار،عاطفی و پیون
سالی را بیابد نیازی به زندگی جاوید از مرگ را از میان بردارد. کسی که عشق حقیقی دوران بزرگ

بودن بوبخانمی زیباست، زیبا و محها دختر مورد جستجو، شاهزاده. در اغلب قصه(11نک. همان: )ندارد
رباید. شاهزاده، به صورت تصادفی دختر به حدّی است که حتّی تصویر دختر هم از مردان مختلف دل می

یبایی، تجلّی رؤیای افسانه) شودبیند و شدیداً عاشق او میزیبارو را می های تل و پیر خارکن(. این ز
ی و حسادت نسبت به دختر ها همین عدم زیبایی ظاهرزیبایی ظاهری است. در بسیاری از افسانه

افسانۀ )شود می زیبارو، نیروی محرکی برای شخصیت شریر قصه و شروع خویشکاری شرارت
 پیشانی(.ماه

گونه های کُردی حضور دارند که هیچهای قهرمان، دختران منفعلی نیز در افسانهخانمدر کنار شاهزاده
ندرت صداق بارز نظر مارزلف هستند. زن بهشود. این دختران، مها دیده نمیحرکت و جنبشی در آن

خواهد جسم او را در تملک خود بگیرد. زن چیزی بیش از یک موجود خواستنی است که شاهزاده می
-کیقباد و بحری چنین شاهزاده در دو افسانۀ حسن ترسالو، ها چیزی جز زهدان نیست!در این افسانه

 شوند.های منفعلی دیده میخانم
ابایش او ب خانم دختری است که پدر و زنکنیم: شاهزادهخارکن با نمونۀ جالبی برخورد می در افسانۀ پیر

ا هها و افسانهدر قصه»شود. اند و شاهزاده در جستجوی یافتن او وارد عمل میای زندانی کردهرا در قلعه
 آید کهبه میان می هر بار که ذکر زیرزمین، مغازه و دخمه، چاه، صندوق، برج و جاهای بسته یا محصور

یابی است. این زن مظهر جان و نفس و کمال« مناسک گذر»در آن زن داستان زندانی است، مقصود 
از کودکی به سن بلوغ از  و از مرگ به زندگی، رود؛نوع بشر است که از تناسخی به تناسخ دیگر می

 (.105 :1386لوفر، ) رسدای عالی در رازآموزی میای دانی به مرتبهدرجه
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یگر2-4-3  . یار
نوعی قهرمان را حمایت و شود که بهدهنده دیده میها یک عنصر کمکی و یاریتقریباً در تمام افسانه

شه شود و البته این یاری و حمایت، همیکند که به این شخصیت، یاریگر گفته میمشکل را کارسازی می
عنوان های کُردی، در پانزده مورد، زنان بهفسانهدر ا .(116: 1391نک. خدیش،)ماورایی ندارد جنبۀ جادویی و

یا شخصیت « کره کچل»مثال، شخصیت پیرزن در افسانۀ  عنوانبه اند؛پرداختهیاریگر به ایفای نقش 
مسیر درست و رسیدن  پردازند وعنوان یاریگر به راهنمایی قهرمان میبه« آسک»دختر کوچک در افسانۀ 

همسرِ پادشاه با شکستن طلسم به یاری « شاه و وزیر»یا در افسانۀ  نددهبه هدف را به او نشان می
همچنین شیء مورد جستجو با کمک  یابد.آید و مصیبت و بدبختی آغاز قصّه التیام میهمسرش می

مثالی دیگر برای خویشکاری حل  آید.دوباره به دست می« سعید و مسعود»کنیز ِیاریگر در افسانۀ 
آیند و مشکل به یاری پدرشان می« خرس و روباه کشاورز،»د که در افسانۀ مسأله، دخترانی هستن

 کنند.آمده را حل میپیش
نکتۀ قابل توجه این است که زنانِ یاریگر متعلق به سن خاص یا جایگاه و نقش مشخصی نیستند 

ایی در گشبلکه یک پیرزن، یک دختر جوان، همسر پادشاه و یک کنیز، همگی قابلیت راهنمایی و گره
 سرانجام خوشی -که معمولًا عنصر مذکّر است -قصه را دارند و اگر این یاریگران نباشند قهرمانِ قصه

 کند.پیدا نمی

 . قهرمان2-4-4
هاست که به سبب بروز مشکل یا کمبود و نیاز از خانه خارج و گاهی شخصیت اصلی افسانه قهرمان،
تد و در نهایت با طیّ مراحل و پشت سر گذاشتن مشکلات افشود و حوادثی برای او اتّفاق میرانده می

 از دیدگاه پراپ دو نوع قهرمان وجود دارد: شود.کمبود و نیاز برطرف می بسیار،
اگر دختر جوانی ربوده شود و از افق دید پدر )و شنونده( ناپدید گردد و اگر ایوان به جستجوی او بپردازد 

توان اصطلاحاً قهرمانانی از این نوع را می شده.ه دختر دزدیدهدر این صورت قهرمان قصه ایوان است ن
شود و رشتۀ داستان به اگر دختر یا پسر جوانی دزدیده شود یا از خانه بیرون رانده  جستجوگران نامید.

اند، در این صورت، قهرمان قصه همان دختر یا پسر سرنوشت او وابسته باشد نه به آنان که باقی مانده
 .(103: 1397نک. پراپ، )است شدهده یا راندهشدزدیده

ها از نوع شده، نُه مورد از زنان در جایگاه قهرمان قرار دارند؛ هشت مورد از آنهای بررسیدر افسانه
 است که و تنها یک مورد، قهرمان جستجوگر است. قهرمان جستجوگر، مادری قهرمان قربانی هستند

گوره ) دیابها را میاز ماجراهای بسیار آن شود و بعدندۀ بزرگی میاش سوار پرشدهدر جستجوی پسران گم
شود و در نهایت با ازدواج هویل(. در قهرمانان قربانی، ماجرا با بیرون رانده شدن دختر از خانه آغاز می
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ه ید؛ بآگلی از دهانش بیرون میباوۀ بدجنس( یا همسری با هر بار خندیدن دستهزن) رسداو به پایان می
ر گردد و سپس با تغییخود راهی کشور چین می گناهیشود و او برای اثبات بیاو تهمت خیانت زده می

دختر کوچک  .احمد تجار() گرددظاهر و پوشیدن لباس مردانه مشکل را حل کرده، به خانۀ خود بازمی
از بین بردن میمونی که  شوند و او کسی است که باخانواده همراه با دو خواهرش از خانه بیرون رانده می

 دکنندهد و با این کار، هر سه با پسران پادشاه ازدواج میها را بخورد خواهرانش را نجات میقصد دارد آن
 میمونه چوپان(.)

عنوان های ایرانی، قهرمان و شخصیت اصلی یک مرد است و زنان بیشتر بهمعمولًا در افسانه      
-دهد که زنان و دختران در افسانهها نشان میاما این نمونه پردازندیهای فرعی به ایفای نقش مشخصیت

های کُردی برخلاف تصور رایج، زنانی شجاع و متفکر هستند. البته اثبات این دیدگاه نیاز به بررسی و 
 پژوهش بیشتری دارد.

 دارنده. گسیل2-4-5
شود از قهرمان یا نیاز، علنی می زمانی که مصیبت آورد.این خویشکاری، قهرمان را به صحنۀ قصه می

 (.102: 1397نک. پراپ،)شود که اقدام کندشود یا به او فرمان داده میقصه درخواست می
-های کُردی به خود اختصاص دادهدارنده در افسانهعنوان شخص گسیلهمسران، بیشترین بسامد را به

برای  شوهرش را همسر،« حلیم حلیره»فسانۀ در ا کنند.ها به طور مستقیم، قهرمان را اعزام میآن اند.
هی گا شود.کند و با این کار ماجرای قصّه آغاز میپرسیدن نام یک نوع آش، راهی روستای دیگری می

-که شوهر از موقعیت اجتماعی، اقتصادی، شجاعت، قدرت جسمانی و حتی زیبایی بهرهعلاقه به این

ود شو هم بتواند بر زنان دیگر فخر بفروشد عاملی برای این میمند باشد تا زن، هم مورد تحقیر قرار نگیرد 
افسانۀ رمال خوش بیار(. زن یک روز شوهرش ) که زن همسرش را به دنبال یافتن شغلی پردرآمد بفرستد

میم ی خوب ببافد! و همین تصنماید تا برای او یک جفت کلاش) گیوه(را برای خریدن پنبه عازم بازار می
« حسن ترسالو»است.  در افسانۀ کُردی شده« درازخاله گردن»به وجود آمدن افسانۀ و اعزام باعث 

عنوان شدت به مادرش وابسته است. مادر بهترسد و بهماجرای پسری است که از رفتن به بیرون خانه می
ان کند تا از خانه بیرون برود و برای خودش کسی شود. مادران و همسردارنده، او را اعزام میگسیل

هر دارنده ظاعنوان گسیلهای کلاغ و جفتیار، گوره هویل و رمال خوش بیار، بهدیگری نیز در افسانه
 شوند.می

 . بخشنده2-4-6
ه کند تا بدهد یا به او حمله میکند، مورد پرسش قرار میبخشنده کسی است که قهرمان را آزمایش می

(. 107: 1397)نک. پراپ،در اختیار قهرمان بگذارد  این وسیله یک عامل جادویی یا یک عامل یاریگری را
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های بررسی شده، زنان در دو مورد، خویشکاری تدارک و دو بار نخستین خویشکاری بخشنده در افسانه
 مادر مستقیماً سه عامل جادویی« دختر پادشاه و پسر درویش»در افسانۀ  برای مثال، دهند؛را انجام می

باز هم مادر « دالان و شالان»گذارد. همچنین در افسانۀ ختیار فرزندش میکلاه و بوق( را در ا کیسه،)
 فرستد.را برای فرزندانش می( سگ) دهندهعامل نجات

 . قهرمان دروغین2-4-7
قهرمان دروغین، »کارکرد قهرمان دروغین در نظام پراپ، درواقع، نوعی ایجاد مشکل و شرارت است. 

رساند. چیزهایی را که او با سعی و تلاش به کند یا به او آسیب میمعمولًا قهرمان اصلی را مخفی می
ها شود که در اصل، قهرمان آنکند و مدعی انجام کارهای دشواری میدست آورده است، تصاحب می

 (.116: 1391)خدیش، «کندجای او معرفی میرا انجام داده است و خود را به
م. دختر کنیبا این شخصیت برخورد می ی دارند. در دو افسانهزنان کمترین بسامد را در این حوزۀ عملیات

ورت های او و پوشاندن صکند و با پوشیدن لباسعروس را در گودالی واژگون می« خارکن پیر»در افسانۀ 
پیشانی نیز این جایگزینیِ شریرانه و ناموفّق خواهد جای شاهزاده خانم را بگیرد. در افسانۀ ماهخودش می

جای  به بابا خود راپیشانی به دستور زنبار در ابتدای قصه، خواهر ناتنیِ ماهگیرد؛ یکورت میدو بار ص
صورت زن زند و بار دوم کنیزِ قصر پادشاه با قرار دادن یک طاسچه روی شکم، خود را بهقهرمان جا می

-هاز دلایلی که در افسان نشیند. شاید یکیپیشانی میرود و بر جای ماهآورد؛ به قصر میای درمیحامله
ا شخص زیر است این نوع کارکرد و خویشکاری است؛ گری زنان تأکید شدههای عامیانه، بر مکر و حیله

گاهی کامل، مسیر شرارت، دروغ، مکر و نیرنگ را انتخاب می کند و به ایجاد در این موقعیت و با آ
 پردازد.مشکل و شرارت می

 (.77: 1397نک. پراپ،) کنندها ظهور و بروز میمختلف در قصهتنها هفت شخصیت  طبق نظر پراپ،

در میان  های کُردی را زنانِ کنشگرِ هفت حوزۀ عملیات بر عهده دارند.های افسانهخویشکاری
بسامد کنشگران در  کمترین بسامد را دارند.« قهرمان دروغین»بیشترین بسامد و « شریر»کنشگران، 

 :ستنمودار زیر نشان داده شده ا
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 . عناصر دیگر  قصب2-5

ها عناصری که جریان عملیات قصه بر روی آن دهند؛ها عناصر بنیادین قصه را تشکیل میخویشکاری
ای هستند که گرچه تکامل و پیشرفت عملیات قصّه را تعیین اجزای سازه ها،در کنار این شود.ساخته می

 .(153: 1397نک. پراپ،)کنند؛ دارای اهمیت فراوان هستندنمی
ر کنند. عناصر کمکی دها با یکدیگر در متن حضور پیدا میعناصر کمکی برای پیوند خویشکاری

عنوان شخصیت به های کُردی، بیست و چهاردر افسانه اند.ها از این نوعگانه و انگیزشرویدادهای سه
د که خصیت زن حضور دارنسه ش« تهباوه بیل به»اند. در افسانۀ عناصر کمکی به ایفای نقش پرداخته

 ها هستند.دهندۀ خویشکاریهر سه از عناصر کمکی پیوند
فرزندی شکایت دارند و به دعا و نذر و شود که از بیها با وصف مردانی شروع میبسیاری از قصّه      

ست. اپردازند تا صاحب فرزند شوند. این امر، نشانۀ اهمیّت موضوع فرزندآوری در جامعۀ سنتی نیاز می
مصداقی برای این نوع قصه است؛ همسر پادشاه که تنها کارکردش، خوردن « افسانۀ ملک ابراهیم»

 ا است.هدار شدن است، یک نوع عنصر کمکی برای پیوند خویشکارینصفی از یک سیب و سپس بچه
 شته و زیرمجموعۀها زنانی هم وجود دارند که هیچ تأثیری در جریان قصه نداعلاوه بر این، در افسانه      

 نُه زن در این جایگاه هستند. گیرند. از میان صد و بیست شخصیت زن،های خنثی یا زائد قرار مینقش

دست بر قضا از دنیا رفته، سپس شوهرانشان زن دیگری اختیار  مادرانی که در همان ابتدای داستان،
های خنثی بودن شخصیتبه کم تعداد با توجّه های خنثی دارند.کنند؛ بیشترین فراوانی را در نقشمی
ن دهند و ایتوان گفت زنان، در هر جایگاه و موقعیتی که باشند کمترین انفعال را از خود نشان میمی

 کنندۀ پویایی زنان در جامعه است.بیان
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 گیرینتیجب. 3
 ها وشنامهها، نمایافسانه»های مربوط به زنان در کتاب با بررسی الگوهای ساختاری و خویشکاری

 یابیم که:درمی« های کُردیبازی
سانه - ضور، به ترتیب در نقش های کُردی برزنان در اف ساس میزان ح سر، مادر، کنیز های دختر،ا  هم
ها زن همسایه، مادرشوهر، خاله و غیره ظاهر شده و خویشکاری زن بابا(،) نامادری کُلفَت(، پیرزن،)

 قهرمان، یاریگر، خانم،شـاهزاده اند که عبارتند از: شـریر،سـاندهرا در هفت حوزۀ عملیات به انجام ر

بیشــترین بســامد مربوط به حوزۀ شــریر و خویشــکاری  دارنده و قهرمان دروغین.گســیل بخشــنده،
 شرارت و کمترین بسامد مربوط به قهرمان دروغین است.

ع اری شرارت بیانگر این موضوبودن خویشکویژه پررنگهای کُردی و بهنوع نگرش به زنان در افسانه -
بودن زنان و قرار گرفتن در دوران مردسالاری شدن دوران الهههای موجود، پس از سپریاست که افسانه

 اند.به وجود آمده

ها و مشکلات  یا رؤیاها و آرزوهای زنان و دختران کُرد را در جامعۀ مردسالار نشان ها دغدغهافسانه -
زنان  ها مردان در جایگاه قهرمان و شخصیت اصلی قصه قرار دارند،تر افسانهدهند و اگرچه در بیشمی

توان حتی می دهند.نیز از خود ابتکار عمل نشــان داده و مســیر قصــه را با رفتار و اعمالشــان تغییر می
گاه برای مقابله با زور و  گفت خویشـــکاری بیش از اندازۀ شـــرارت نیز یک نوع عملکرد دفاعی ناخودآ

های عملیات، یعنی مردان است. علاوه بر این، حضور زنان در سایر حوزه و قدرت قهرمان اول؛سلطه 
های مختلف اجتماعی اســت. در دهندۀ نقش چشــمگیر و فعّال آنان در محیط خانواده و عرصــهنشــان

سانه ساس اعمال و رفتار آنهمین اف شکل میها، زنان قهرمانی نیز وجود دارند که حوادث بر ا گیرد. ها 
های کُردی نیز بررســی شــوند تر شــود و دیگر منابع افســانهرســد اگر حوزۀ پژوهش گســتردهبه نظر می

ست تا حدودی از بین خواهد رفت و  شکل گرفته ا شرارت زنان در ذهن مخاطب  صوراتی که در مورد  ت
 .های کُردی نشان داده خواهد شدسیمای واقعی زنان در افسانه
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A descriptive-analytical perspective on the role of women in 

Kurdish Myths based on Vladimir Propp's Model 

 
Hadi Yousefi 1* 
Shiva Mohammadi 2 

Abstract 
Myths, as one of the essential components of popular literature, 

encompass culture and its dimensions, including the thoughts, beliefs, 

customary and ethical rules, as well as the perspectives and worldview 

of society. They convey a significant portion of the culture of nations 

to future generations through written and oral forms, utilizing simple 

and comprehensible language and tone. Women, as part of the human 

community, have always played an active role in the realm of myths, 

engaging in behaviors that are either performed by them or attributed to 

them. These actions are referred to in Propp's model as "functions," and 

the totality of these functions reflects the image of women in the myths 

of a nation. The present writing aims to descriptively and analytically 

examine the image of women and their functions in Kurdish myths, 

drawing on Vladimir Propp's model, and to explore the roots and factors 

influencing societal attitudes toward women from this perspective using 

library resources. Based on the research findings, women in Kurdish 

myths appear in roles such as daughter, wife, mother, maidservant, old 

woman, stepmother, neighbor, mother-in-law, aunt, and so on, with 

frequency order according to their presence. In terms of functions and 

roles, they perform as malevolent, heroines, princesses, false heroes, 

benefactors, senders, and helpers. The role of "daughter" has the highest 

frequency among the characters in Kurdish myths, while "malevolence" 

ranks as the most frequent function, indicating the society's negative 

perception of women and their behaviors.   

 Keywords: Propp, morphology, Kurdish myth, women, function. 
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Analysis and examination of the structure and 

concept of the local dialects in the Shibkuh region of 

Fasâ County 

 
Khairollah Mahmoudi 1 

Abstract 

Dialects are a treasure trove of the culture, identity, and language 

of each group and region. Preserving them and researching them 

significantly contributes to the sustenance of the language and 

culture of that group. Understanding their emergence reveals that 

speakers apply them with full awareness. This research 

investigates the local dialects of the Shibkuh region in Fasâ, 

focusing on a selection of dialects categorized as either nouns or 

verbs, analyzed in terms of structure and content, and compared 

with contemporary meanings in today’s language. It has been 

determined that most of these dialects have ancient roots predating 

Islam, tracing back to ancient languages such as Sanskrit, Pahlavi, 

and Avestan. Speakers consciously and knowledgeably utilize 

these dialects in their specific contexts. This article attempts to 

select words and combinations from these dialects that are not 

commonly used, or are rarely found, in other local and regional 

contexts. The main discussion of the research is organized around 

two axes: nouns and verbs. 

Keywords: local dialects, Shibkuh Fasâ, linguistic roots, Middle 

Persian, local accents. 
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An examination of certain phonological processes in the 

dialect of the people of Mazâyejân in the Bavânât 

County 
 

Mahmoud Kamali 1* 

Ali Asghar  Ghafouri 2 

Abstract 
This research examines certain phonological processes such as 

weakening, strengthening, homogeneity, heterogeneity, metathesis, 

and substitution in the dialect of the people of Mazâijân in Bavânât. 

To collect data and information on this dialect, fieldwork was 

conducted with native speakers. The research method is qualitative 

and synchronic in nature. The findings indicate that anticipatory and 

retentive homogeneity, various heterogeneities, distant and proximal 

metathesis, weakening processes and their types such as 

disyllabification, epenthesis, fricativisation, and deletion; 

strengthening and adding processes and their types such as pre-

insertion, mid-insertion, and post-insertion; vowel substitution and 

its various forms, along with consonant substitution, are prevalent 

processes in the Mazâijân variant. Moreover, while in this variant 

and in multiple instances, a chain of processes is observed within a 

single word that leads to a fundamental alteration of that word, 

certain phonological processes such as initial deletion are not 

present. The vowel substitution process, despite its various types and 

high frequency in this dialect, can be regarded as an important 

indicator for distinguishing the dialect.   

Keywords: Mazâijâni dialect, weakening, strengthening, 

homogeneity, heterogeneity, metathesis, substitution. 
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Investigating dialect deviance and the emphasis on local 

vocabulary in the works of Hossein Panahi 
 
Mehran Sadeghi Goughari1 

Pooran Yousofipoor Kermani2 * 

Hooshmand Esfandyarpoor3 

Abstract 

The presence of local and colloquial language in poetry leads to a form of norm-

breaking and prominence, referred to as dialectal norm-breaking. This deviation 

allows the poet to incorporate structures from a dialect that differs from the 

standard language into their literary work. Hossein Panahi, a poet from the 

Kohgiluyeh and Boyer-Ahmad province, has frequently utilized norm-breaking 

to create poetry and enhance the appeal of his texts. This research employs a 

descriptive-analytical method to elucidate the linguistic norm-breaking and the 

usage of local terms in his poetry. For this purpose, the poetry collections "Me 

and Nâzi" and "The Dog's Left Eye," along with seven sections and some of his 

prose works including "Roosters and Clocks," "Aunt Yun," "Two Ducks in the 

Fog," and "Something like Life," have been examined. The findings indicate that 

the highest frequency of linguistic norm-breaking exists in the collections "Clocks 

and Roosters" and "Me and Nâzi." In these works, he utilizes words from the Lori 

dialect and local vernacular to portray images of childhood memories, nomadic 

life, and the culture of the Lori people. Additionally, in the works composed by 

Panahi from 1995 to 2004, linguistic norm-breaking is employed, albeit with a 

lower frequency compared to the first period. In this era, the poet depicts a 

discourse that deviates from norms, reflecting their social struggles, quest for 

justice, and perspective on the world while their focus on the environment and 

nomadic life has diminished. The highest frequency of norm deviation during this 

period is observed in the collections "Bibi-Yun" and "I Don’t Know." It can be 

said that one of the factors influencing the poet's turn to norm deviation during 

this time has been the political and social issues in society.  

Keywords: norm deviation, highlighting, dialectal norm deviation, local 

vocabulary, Hossein Panahi. 
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Popular Aspects of Social Nostalgia in the Lore Poetry of 

Kohgiluyeh and Boyer-Ahmad Province 
Mina khoubani1 

Mohammad Hadi Khaleghzadeh 2* 
Mohammad Reza Masoumi 3 

Abstract 

The poetry of the Kohgiluyeh and Boyer-Ahmad Province has historically 

manifested in forms such as Yaryar, Di-Ballal, Serv, and Sharveh. The themes 

of these poems primarily revolve around love for the homeland and women, 

praise of nature, divine blessings, and the narration of local epics and battles. 

One of the prominent themes in the poetry of this region is nostalgia. 

Alongside the development of the area, the number of nomadic tribes has 

diminished to a minimum, and the rural landscapes have undergone 

fundamental changes, with an increasing tendency toward urbanization. 

Amidst this transition, poetry has become a means for contemporary 

individuals to express their longings and yearnings to return to the past, to 

revisit the experiences of nomadic and rural life, and to remind themselves of 

traditions and subcultures.Today, Lori poetry reflects the realm of recalling 

the sweet memories of life near mountains, plains, springs, and waterfalls. 

This inclination to remember the past and the desire to repeat ancient 

experiences - termed nostalgia - is divided into two types: social and 

individual. In the present study, conducted through field and library research, 

the various factors and aspects of social nostalgia in Lori poetry are examined. 

This is analyzed through examples from poets of the region, including Hassan 

Bahrami, Rasool Sanaei, Shahrokh Mousavian, and Fereydoun Dâvari. 

Recollections of sounds and scents, folk customs and traditions, longing for 

gatherings at night, taking up arms, setting up nomadic tents, and complaints 

about urban living and the changes in rural life are among these factors.  

Keywords: Lori poetry, folk culture, nostalgia, Kohgiluyeh and Boyer-

Ahmad. 
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The Recitation of Alouk and its Applications in the 

Celebration of Festivals in Sistân  

Fatemeh Elhami 
1*  

Raziye Mirshekar 2 

Abstract 
Aloukeh, in the Sistâni dialect, refers to wedding songs performed during 

marriage ceremonies. These songs have roots that trace back to the 

existence of humanity in this region and reflect the cultural richness and 

ancient civilization of this area. Additionally, Aloukeh is also prevalent in 

religious, romantic, and historical themes in Sistân. This article is 

dedicated solely to examining aloukeh-reading and its applications in 

wedding ceremonies. The current research has been conducted through 

interviews with multiple speakers and the use of library resources. This 

research examines the concept of "Alokhe," its etymology, historical 

background, performers, performance methods, and its various forms. It 

illustrates how dedicated the people of Sistân are to performing wedding 

rituals using their local dialect and the significance of this practice in their 

culture. Additionally, the comparison of celebratory songs from Sistân 

with similar examples from other regions in Iran highlights the 

fundamental role that poetic performance with melody plays in the 

indigenous and local customs of Iranian ethnic groups. On the other hand, 

this article examines the structural characteristics of various types of 

Aloukeh, including aspects such as weight, meter and rhyme, form, 

language, content, and literary elements. The abundance of songs and 

melodies for experiencing every moment of joy reflects the collective 

vitality and spirit of the people in this region. Their complete enjoyment of 

happiness and joy indicates the significance of celebrating one of the most 

fundamental aspects of life.  
Keywords: folklore, Sistân, Aloukeh, celebration of joy, indigenous 

poetry. 
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